University of Szeged
Doctoral School of History

Department of Medieval and Early Modern Hungarian History

Miinge ‘dt ve Ba Zi Vakdyi -i Sultan Stileyman Han:

The Study of the Correspondence Between the Ottomans and
Safavids

By

Mortaza Firuzi

Ph.D. Dissertation

Supervisor: Prof. Dr. Sdndor Papp

Szeged
2022



ABSTRACT

The relationship between the Ottomans and the Safavids during the reign of Sultan Siileyman
(1494-1566) and Sah Tahmasb I (1514 —1576) is deemed a turning point in the history of the
region in terms of peace treaties and the establishment of borders between the two empires. In
this period, the Amasiye Peace Agreement was finally reached in 1555 between the two
states. The Ottoman-Safavid correspondence was published in the Feridin’s Mecmii ‘a-i
Miinge’dat iis-Seldtin two times (1848-49 and 1858). However, it should be noted that some
modifications infiltrated these letters during the redaction, as in the documents of the 17th
century.

This dissertation attempts to study the correspondence between the Ottoman and
Iranian rulers in accordance with a manuscript titled Miinse'dt ve Bazi Vekdyi‘-i Sultan
Siileyman Han, which contains 32 letters and one campaign diary preserved in the Austrian
National Library. This manuscript was compared to three other manuscripts: Miinse at
iis-Seldtin, Muhdberat Mecmii ‘as1, and Diistiiru’l-Insa.

First, this study focuses on the correspondence in manuscripts and the printed edition.
Second, it endeavors to detect similarities and differences between them. Third, it
investigates the way in which the Ottoman-Safavid diplomatic relation can be presented
based on the analyzed material. As a result, there is no significant difference between the
Feridin’s Miinse’at, Bazi Vekayi‘-i Sultan Siileymdn Hdan and Muhaberat Mecmii ‘ast;
however, the text of Diistiru’l-Insd is different from all of them. It can be confidently stated,
as another result too, that the printed version of Miinge at iis-Selatin had not been modified;
the text stayed identical to the original for the most part. To put it another way, the printed
version is as valuable as the early manuscripts for historical research. This dissertation
contains the Iranian-Ottoman correspondence in Arabic transliteration, and it also presents
detailed summaries of the aforesaid correspondence.
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NOTE ON TRANSCRIPTION AND TRANSLATION

There is no consensus among historians concerning the method for transcribing the Ottoman
Turkish and Classical Persian languages. Hence, the present study aims at simplicity and ease
of reading. To do so, the alphabet proposed by the TDV Encyclopedia of Islam is used for
transcribing Ottoman Turkish, Classical Persian, and Classical Arabic. However, transcribing
the text of documents in chapter III, the Arabic alphabet and a font like the original text is
adopted. For a prominent place and names, English versions are used in spelling such as
Azerbaijan. However, for the other ones, the transcription version is used. As for the names
of institutions, titles, and concepts, both the English versions and their equivalents in
Ottoman Turkish, Classical Persian, and Classical Arabic are presented in parenthesis.
Nevertheless, as for primary books and some crucial concepts, such as miinse ‘at, their
English equivalents are provided in parenthesis.
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INTRODUCTION

Safavid—Ottoman relations date back to the reign of Murad II (1404-1451). In that era, the
Safavids were a Sufi order. However, the official relations between the two states started after
establishing the Safavid Empire by Sah Isma‘il (1501-1524) in Tabriz in 1502. During this
period, Bayezid II (1481-1512) ruled as Sultan (Su/tdn) of the Ottoman Empire. The two
states tended to have friendly relations in the early phase of this era. However, considering
Sah Isma‘il’s anti-Sunni movements, and widespread pro-Shia and pro-Safavid uprising in
Anatolia and Bayezid 1I’s support for Sah Isma‘il’s dissidents, the relations gradually became
hostile. Meanwhile, Sultdn Selim (1512-1520) dethroned Bayezid II and became the new
ruler of the Ottomans. Sultan Selim, who had already been at war with the Safavids and
known about the threat they posed, marched into Safavid territory. As a result, the two armies
fought with each other in Caldiran on 23 August 1514. By defeating Sah isma‘il in Caldiran,
Sultdn Selim crossed into Azerbaijan, and thus, the Safavid threat had been repelled.
Nevertheless, there was no conclusion of treaties between the two Empires. Sultan Selim
stayed in Tabriz for a short time and left there afterwards, and subsequently, Sah Isma‘il
returned to Tabriz. The defeat affected Sah Isma‘il deeply, and he changed his foreign policy
toward the Ottomans. To do so, he tried to establish good relations with Selim by sending a
letter of supplication to him. However, the relations did not improve until Sultan Selim
passed away on 21-22 September 1520 and his only son, Sultdn Siilleyman (1520-1566)
succeeded his father. Despite of Sultdn Selim’s foreign policy, Sultdn Siileyman pursued a
different one against Western states. After the Siege of Rhodes in 1522 that resulted in the
Ottomans’ victory, Sah Isma‘il sent a respectful letter of congratulating on the victory and
offering his condolences to Sultan Selim’s family. Sultan Siileyman responded to the letter in
a respectful way as well. Despite the correspondence, the relations became conflictual again
after Sah Tahmasb (1524—-1576) had been enthroned as the second Shah (Sa#) of the Safavid
dynasty. In the first direct correspondence, Sultan Siilleyman threatened Sah Tahmasb to
attack his territory by the pretext of not declaring his servitude after his father died and he
succeeded him on the throne. Sultdn Siileyman launched three campaigns against the
Safavids. These campaigns were brought about by Olama’s provocation, Alkas Mirza’s
pseudo statements, and the mischief of the ruler of Erzurum, iskander Pasa, respectively. In
all of the campaigns, Sah Tahmasb did not face Sultan Siileyman, and he adopted a scorched
earth strategy. Finally, after exhausting campaigns, the two states concluded the first treaty on
May 29, 1555, called the Peace of Amasiye. The treaty terms had been considered as a basis
for the subsequent major peace treaty known as the Treaty of Zuhab/ Kasr-e Sirin on May 17,
1639. Both sides did their best to maintain the peace. After the representatives of the two
states had observed the peace treaty, the Safavid-Ottoman relations were restored to friendly
terms. This period is crucial for two reasons: firstly, the Safavid Empire was established as an
independent political entity in the region that is considered the forerunner of the nation state
of Iran and the Republic of Azerbaijan.' Secondly, concluding the first agreement between

'In Iran, the emphasis is more on recognizing the Shiite religion as a separate identity from the Sunni neighbors. This view presents

that the Safavids were founded by one of the natives of Azerbaijan of Iran. In fact, it is considered the first state of Iran after

13



the two states drew the borders between the heir countries and was considered the basis for
the treaty, which later would be concluded.

For better understanding the foreign relations of the Ottoman Empire until the Middle
Ages, historians mostly cite the direct correspondence of the Ottomans with other powers. All
of the correspondence have been collected in Mecmii ‘a-i Miinse ‘dt iis-Seldtin (Collection of
Sultans Correspondence) or Mecmii ‘a-i Miinse ‘at-i Feridiin Bey (Feridiin Bey’s Collection of
Correspondence). The miinge’dt (collection of correspondence) is one of the reliable and
unique sources. Feridiin Bey’s Miinge 'dt was printed two times. The first edition was
published in 1265/1847—-1848, and the second edition in 1274-75/1858. However, after some
scholars had explored these sources, finally, Holter claimed that the documents including the
page numbers 101-563 in the second volume of the second edition (1274-75/1858) were
added by a third person.? Hence, more research is needed to better understand the
correspondence’s authenticity and the source of the correspondence added by a third person.

With a view to providing a new miinge dt for researchers and details about the
authenticity the documents of the Feridin Beys Miinge ‘at, the correspondence of Sultan
Siileyman and the Safavids in the new collection with the name of Miinse at ve Ba Zi
Vakayi*-i Sultan Siileyman Hdan (Collection and Some of Sultan Siileyman Han’s Events),
which is kept in the Austrian National Library, was transcribed, summarized and compared
with Feridin Beys miinse’at, Muhaberat Mecmii‘asi (Collection of Communication)
and Diistiiru’I-Inga (Instruction of Composition). Therefore, in light of the literature on these
documents, the present dissertation is the first preliminary study that provides a detailed
overview of Miinse’at ve BaZi Vakayi-i Sultan Siileyman Hdan. However, it has been
thoroughly explored by Holter in his famous article, Studien zu Ahmed Feridiin's Miinse'at
es-seldtin (Studies on Ahmed Ferid(n’s Miinse dt iis-Seldtin).* Furthermore, there is a brief
explanation in Fliigel’s book about the manuscript and the correspondence between Sultan
Siileyman and the Safavids® kings, Sah Isma‘il and Sah Tahmasb.* Additionally, to the
researcher’s best knowledge, two Ph.D. dissertations and one MA thesis in Turkey, and one
MA thesis in Iran investigated the relations of the Ottomans and the Safavids in the era of
Sultan Siileyman and $ah Tahmasb on the basis of primary sources, which are explored in
detail in Chapter I.

entering Islam. Other ideas are also developed, such as that the Safavids were originally Kurdish or non-Turkish natives of the
region (Azeri), and there were titles used by $ah Isma‘il in his Turkic divan in his coronation ceremony in Tabriz.

The Republic of Azerbaijan emphasizes recognizing the Azerbaijani Turkish language as one of the official languages of the Safavid
state and establishing a separate Turkic identity (Qizilbash) in the region of Azerbaijan in the Safavid era. In fact, the Qizilbashs and
the identity of the Republic of Azerbaijan came together, and the Azerbaijans consider them as the heir to the Safavid Shah and their
first group of subjects from the two groups, Turks/ Turcomans/Qizilbash and Tajiks (Persians). They praise $ah Isma‘il Safavid as
their national hero and a great poet of Azerbaijani Turkish literature.

? Kurt Holter, “Studien zu Ahmed Feridtin's Miinge'at es-selatin,” Mitteilungen des Instituts fiir Osterreichische
Geschichtsforschung. Vol. XIV (Béhlau: Univ.-Verl. Wagner, 1939), 447—448.

® Holter, “Studien zu Ahmed Feridtin's Miinge'at es-selatin,” 432-433.

* Gustav Fliigel, Die arabischen, persischen und tiirkischen Handschriften der Kaiserlich-Kéniglichen Hofbibliothek zu Wien (Wien:
Wien, K.K. Hof- und Staatsdruckerei), 1865.
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The dissertation is presented in four chapters. The first chapter is dedicated to the
literature review and research method. In this chapter, after a brief definition of the terms
related to miinse ‘at, Miinse 'at ve Ba zi Vakayi -i Sultdn Siileyman Hdn, Mecmii ‘a-i Miinge at
tis-Seldtin, Muhaberdat Mecmii ‘asi, and Diistirii’l-insd are introduced. The first and foremost
source of the dissertation, as mentioned above, is Miinse'dt ve Bazi Vakadyi‘-i Sultan
Stileymdn Hdn. In this section, after providing detail of the miingse ‘dt, a list of correspondence
is added. The second main source is Feridin Beys Mecmii‘a-i Miinse’dat iis-Seldtin.
The miinse 'dt has been examined from historical and critical viewpoints. The third main
source is Muhdaberat Mecmii ‘asi. Due to COVID-19 pandemic during the writing of this
dissertation, instead of a manuscript, a thesis written in Turkey was referenced. The last main
source is Diistirii’l-insd. In this part, after short explanations, Vienna manuscript has been
explored. After investigating the main sources, some reliable primary sources pertaining to
the topic of the dissertation have also been shortly reviewed. Then, some relevant secondary
sources have also been shortly examined. Finally, the methods, questions, and aims of the
research are presented.

The second chapter discusses the Ottoman—Safavid relations during the reign of the
Sultan Siileyman and $Sah Tahmasb. In this chapter, the relations between Sultan Siileyman
and Sah Tahmasb in light of the Miinse 'at ve Ba ‘zi Vakayi -i Sultan Siileymdn Hdan is briefly
surveyed. After reviewing the Ottoman—Safavid relations from the sufi order era to the Sah
Isma‘il’s period, three campaigns of Sultin Siileymén and then the uprising organized by
Sultan Siileyman’s son, Prince Bayezid (Sehzdde Bayezid) are discussed.

In the third chapter, firstly, the title of correspondence, according to Miinse 'dt ve Ba Zi
Vakayi*-i Sultan Siileyman Hdn, is transcribed and translated. Then, the page and date, and in
case of existence in other miinge dts and other primary sources, are listed and summarized
accurately. The transcription of correspondence has been done in Arabic letters. Comparing
the text with the other miinse dts is mentioned in the footnotes. Moreover, the verses from
Quran (dAyadt), traditions (4hddis), blessing (Du ‘d), and other Arabic expressions were also
translated. Besides translations, verses are also transcribed and addressed correctly.

The fourth chapter is related to the analysis of the correspondence. In this section, the
letters exchanged between the Ottomans and the Safavids are analyzed in terms of structure
and content. Moreover, preceding the establishment of the Safavid state, and to better
understand the relationships, the correspondence of the states established on the Iranian
plateau with the Ottomans is explored.

The last part of the dissertation includes the conclusion part. In this part, the
concluding remarks as well as the researcher’s opinions about the Miinge'at ve Ba Zi
Vakayi -i Sultan Siileymdn Hdan are presented.
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CHAPTER 1 LITERATURE REVIEW AND RESEARCH METHOD

1.1. The Miinse at Writing Tradition

Since this dissertation discusses a collection of Ottoman miinge dat, it is necessary to review
the vocabularies of ingd " (prose), miinse ‘at (collection of correspondences), and kdtib- Miingi-
dabir (scribe),’ in the tradition of the Ottoman miinse ‘dt writing before starting the main part
of the dissertation.®

1.1.1. Insa’

Insd’ is an Arabic word derived from the origin naseh, which means “making” or “creation”
and is opposed to news. In Classical Arabic literature, such as the Qur'an, ingd " has been used
to convey this meaning.” In literary terms, it is a type of speech that the author employs to
express a meaning, using the techniques of eloquence and rhetoricity. In other words, the art
of conveying meanings by selecting and arranging sentences is called ingd’® Insd’ can only
be in literary prose, and it is intended for communicating, expressing, and inducing thoughts
and feelings by means of prosaic structures. Over time, it transformed into the concept of
writing official and private letters based on defined principles and was also used in writing
state documents and papers, so that an insd’ collection could include official correspondence
between rulers, princes, viziers and judges of different states. It can also include royal decrees
and investitures.’ Ingd’ in bureaucratic and historical terms, referred to the writing of official
and governmental correspondence by an official side such as ministries and courts, and the
writer of such content was a scribe. Insd’ was later used as the abbreviated term for “The
Science of Epistolography (/lm-i Insd’)”, and even as an equivalent of miinge’dt. The
languages used in insd’ have been Arabic, Persian and Turkish (Ottoman and Eastern).'

It seems that ingd " has not been categorized accurately or rightly because it is unlikely
to find insd’ that can be specifically determined, or, in other words, there is not a clear

> All of these words can be equal to “scribe, clerk.” However, I will use them in their original form to explore the difference between
the three words.

¢ Before starting this part, it is necessary to mention that the translations of the titles of the books are written in parentheses, and the
other non-English words are written in parentheses as well.

7 Ishtiyaq Ahmed Zilli, The Mugha] State & Culture 1556-1598: selected Letters and Documents from Munshaat-i-Namakin (Delhi:
Manohar Publications, 2007), 28; Hasan Giiltekin, “Ing4 ve Tarihi Gelisimi,” International Journal of Central Asian Studies 13
(2009): 317; Encyclopedia of Islamic Figh, g5 43 S s [Dictionary of Persian jurisprudence], Vol. I (Qom: Encyclopedia of
Islamic Figh, 2006), 727. )

¥ Adrian Gully, “Epistles for Grammarians: Illustrations from the Insha’ Literature,” British Journal of Middle Eastern Studies 23
(1996): 147; Houman Abbaspour, “slzil [Insa],” in A Encyclopedia of Persian Literature, Hassan-e Anushe,eds. Vol.II (Tehran:
Ketabkhaneye Melli, 1381 SH/ 2002 or 2004), 174.

° Hans Robert Roemer, “Insha’,” in Encyclopedia of Islam, 2™ ed, (Lieden: EJ. Brill, 1971): 1241; Zilli, “ The Mughal State & Culture
1556-1598,” 28; Abbaspour, “;lzil [Inga],” 174.
% Paul Jiirgen, “ENSA>” Encyclopadia Iranica Vol. VIII, Fasc. 5, 15 December 1998, pp. 455-457,

<https://iranicaonline.org/articles/ensa>, (12 September 2020); Roemer, “Insha’,” 1241.
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distinction between an instance of insd ™ and another. However, based on its structure, insd’
can be divided into three categories: 1. Articles on the principles of epistolography, 2. Essays
on the competence and training of scribes, 3. Model letters like diplomas of investiture and
sovereign edicts."!

Insd’ documents have linguistically developed depending on the language formally
used. The literature of insd’ was first formed as a part of Arabic language and literature, and
then Persian and Turkish. In the written inga’, the common point was to preserve the Islamic
view and the elements that were used in the letters of Muhammad, the prophet of Islam.
Nevertheless, in terms of the style and form of address, there were significant differences
based on the governmental and institutional structure of states.'”

The official use of the term ingd’ dates back to the Fatimid era of Egypt when an
institution called the court of letters (divanii’l-mukdtadt), or the court of correspondence
(divanii 'r-resail) was renamed to be the court of inga (divanii’l-inga ). Foremost amongst the
very first names dealing with the profession that is generally known as insd ’ is Abd al-Hamid
ibn Yahya al-Katib (d. 749/750), the secretary of Marwan I1."

In Iran, Persian insd’ is modeled in accordance with Arabic linguistic principles, and
the first collections of ingd’ that are important for Persian history were written in Arabic
during the Buyid period. During the Great Seljuk period, Persian became the language of
official documents, and from this time on, ingd’ collections from Iran have been generally
written in Persian.'* However, this transformation seems to have begun long ago. In fact,
from the second half of the 6th century AH, in Khwarazm, Persian has been used for court
insd’ in the oldest surviving documents. Such correspondence was influenced by Arabic, and
the oldest collections of epistles, which contain Persian and Arabic letters, testify to this fact,
such as the collections of Rashid al-Din al-Vatat (d. 1182/3) and Baha al-Din Baghdadi (d.
after 1192), the vizier of Takesh Khwarazmshah (d. 1200). Both collections had special
prominence among the works of the messengers of that era as well as those which came
later."” Et-Tevessiil ile t-Teressiil (Attaining to the Correspondence) of Bahauddin Baghdadi
was so widely known that even in the 10th century AH, the famous Turkish writer Feridiin
Bey was able to refer to him in completing his treatise entitled Mecmii ‘a-i Miinse at
iis-Seldtin.'® In the late 6th century AH, Mohammad ibn Abdolkhalegh Mihani also wrote the
book e’R-resdil (The Epistles) in Persian and then Dastir-i Dabiri (The Scribe Rules). After
that, many books were written in Persian, expanding the art of ingd’, which in the second half

" David J Roxburgh, Prefacing the image: the writing of art history in sixteenth-century Iran, Vol.IX (Brill, 2001), 104; Jiirgen,
“ENSA’”; Colin Mitchell, “Safavid imperial tarassul and the Persian insha tradition,” Studia Iranica 26, no. 2 (1997): 179.

* {sma‘il Durmus, “INSA,” Resmi yazigmalar1 belirten edebi tiir, dil bilimi ve fikihta haber kargit: olarak kullamilan bir ifade
kategorisi, TDV Islim Ansiklopedisi, 22.cilt, 2000, 334-337, <https://islamansiklopedisi.org.tr/insa—dil-edebiyat>, (1 October 2019).
" Roemer, “Insha’,” 1242.

1 Jurgen, “ENSA>”

" Roemer, “Insha@’,” 1242.

“Linda T Darling, “Ottoman Turkish: Written Language and Scribal Practice, 13th to 20th Centuries,” Literacy in the Persianate
World: Writing and the Social Order, Ed, Brian Spooner and William L. Hanaway (Philadelphia: University of Pennsylvania Press,
2012), 177.
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of the 8th century AH, culminated in the work of Muhammad ibn Hindushah Nakhchivan
called Dastir al-Kdtib Fi Ta‘yin al-Maratib (The Writer’s Principles in Determining the
Ranks).!” The peak period of the Perso-Islamic insd’ was the Timurid period in the 15th
century in Khorasan. During this period, due to the support of Sultan Hossein Bayqara and
Ali-Shir Nava'i, many works and collections of ingd’ were produced in Persian and Turkish.
The style of insd’ became also more evolved and elaborate over time.'®

The literature of the Ottoman insd was directly influenced by Persian and, as a result,
by Arabic. Most likely, the Ottomans were merely inclined to Iranian traditions, but the direct
influence of Arabic on the Ottoman inga  came through the Mamluks. In addition to patterns
of Turkish-Persian ingd’, Arabic patterns were also included in Turkish ingd."” Ottoman insa’
collections emerged in the 15th century, but compared to 16th century works, they included
repetitive formulas collected from Arabic and Persian collections.? It is also noteworthy that
in the time of Sultdn Selim and Sultan Siileyman, the court scribes who were taken from Iran
to the Ottoman Empire had a great influence on these collections. One of these scribes was
Idris-i Bitlisi. ' Nevertheless, in the sixteenth century, with the rise of cultural consciousness,
the Ottomans began to create their own ingd .** As mentioned previously, the first examples
of insd’ in the Ottoman Empire appeared in the 15th century as several books were written
during this period. Two of these books are Teressiil ile Menahicii’l-inga’ (Epistle and Wide
Road of Prose) and Giil-i Sadberg ve Giilsen-ingsa’ (The Flower with One Hundred Leaves
and Flower Garden of Prose). The heyday of inga’ literature in the 16th century coincided
with the peak of the Ottoman political power. An increase in both poetry and insd’ can be
witnessed.”® The most significant work of Ottoman Turkish ingd’ is the famous book of
Feridiin Bey’s Mecmii ‘a-i Miinge dat iis-Selatin.

1.1.2. Miinge’at

Miinge’dt originated from the singular form miinsee, and from the source insd’, and it means
writings and written structures. Miinge ‘dat, as a term, is also known in Arabic literature as
equivalent to epistles (resd’il), and in Persian and Turkish literature as equivalent to
[exchanging] letters (mektiubat), [informal] letters (mekatib), letters (namiha), messages

' Roemer, “Insh@’,” 1243.

' Colin P Mitchell, “Persian Rhetoric in the Safavid Context: A 16th Century Nurbakltshiyya,” Literacy in the Persianate World:
Writing and the Social Order, Ed, Brian Spooner and William L Hanaway (Philadelphia: University of Pennsylvania Press, 2012),
198; Jiirgen, “ENSA’"

v Sahin Kaya, Empire and Power in the Reign of Siileyman: Narrating the Sixteenth-Century Ottoman World (Cambridge:
Cambridge University, 2013), 227; Roemer, “Insha’,” 1243.

0 Kaya, Empire and Power in the Reign of Siileyman, 227.

! Taher Babaei, Seyyed Ahmadreza Khezri and Hassan Hazrati, “The Role of the Iranian Scribes in the Development and Evolution
of the Ottoman Court Scribe during the Reign of Selim I & Siileyman the Magnificent (1512- 1566 AD) [w\:fmf PRI
926 :5>) G55 ol 5 (3926 -918 1) Ul e 03 13l (5315 S A 5 Jof 53 G QLIS 25918 :55) Uyl s 5 13l ()b 0
3 973)],” Journal of Historical Studies of Islam 9 (Summer 2017): 63-67.

» Kaya, Empire and Power in the Reign of Sii]eyman, 227.

 Gabor Agoston, and Bruce Masters, “Prose,” Encyclopedia of the Ottoman Empire (New York: Facts On File, 2008), 339.
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(mursaldt), epistles, short [informal] letters (rik‘'af) and [official] correspondences
(tevki’ar).** Usually, the title miinse at was used for the collections of official letters that were
written in accordance with the linguistic and cultural framework of insd " or the collections of
letters that were written to various authorities.”® In addition, any official writing was
considered as miinge 'at in the Ottoman history and diplomacy, and any new work in which
prosaic writings were collected was considered as a collection of miinse ‘dt or of insa’*® The
importance of miinge ‘dt, mainly as far as literature is concerned, is associated with historical
studies and the study of social and cultural conditions of the period which is going to be
studied.

In general, miinge 'dt can be divided into four categories based on literary, artistic,
doctrinal, and documentary aspects: The first category is the kind of miinge ‘at characterized
by distinctive literary and linguistic features, such as Miinge ‘at-i Cami (Cami’s Collection of
Correspondence). The second category is the miinge ‘at that tackle writing techniques and
composing methods, and these were prepared by skillful miingis for teaching how to write,
e.g. et-Tevessiil ilet-teressil. The third category is the miinse’at in which mystical and
ideological aspects were emphasized, such as the miinse ‘at of Ain al Quazat-e (d. 1131). The
fourth category is the miinge at that were known as historical or political documents or
correspondence and had ready-made samples available for miingsis to use. The last category of
miinge’at is divided into three subcategories; these are: 1. Real decrees, sample decrees of
chancelleries and letters of divan (dinvdniyar) 2. Diplomatic correspondence with other rulers
or royal decrees and orders (sultaniydr) 3. Letters from muingis to high-ranked officials and
suppliants or letters between friends or social equals (ihvdniyat).?” Most of these miinse ‘dt, as
can be understood from the pre-Islamic versions written in Islamic divans, date back to the
Sassanid period and perhaps before that. However, during the Sassanid period, in addition to
miinge at, letters of conquest, agreement, reconciliation, condolence, enmity and other cases
were written.”®

* 1t is worth mentioning that in Islamic Iran, letter writting was called teressiil.

» Roxburgh, Prefacing the image: the writing of art history in sixteenth-century Iran, 104; Ismet Uzun, Mustafa, “MUNSEAT,”
Mektup dahil her tiirlii resmf ve hususi yaziy1 toplayan, yazim esaslarin1 gésteren eserlerin genel ads, TDV Islim Ansiklopedisi,
32.cilt, 2000, 18-20, <https://islamansiklopedisi.org.tr/munseat>, (1 Aprill 2021); Brian Spooner and William L Hanaway, eds,
Literacy in the Persianate World: Writing and the Social Order (Phﬂadelphia: University of Pennsylvania Press, 2012), 421;
Aliasghar Mohammadkhani, “lais [Miinge’4t]” in A Encyclopedia of Persian Literature, Hassan-e Anushe,eds, Vol.II (Tehran:
KetabKhaneye Melli, 1381 SH/ 2002 or 2004), 1287; Seyfi Kenan and Selguk Aksin Somel, Dimensions of Transformation in the
Ottoman Empire from the Late Medieval Age to Modernity (Leiden: Brill, 2021), 171.

* Ismet Uzun, “MUNSEAT.”

* Nasrullah Salehi, “Descriptive Bibliography of Sources, Correspondence and Letters [l 4l , S clade e wbﬁqh‘.{],”
History and Geography Book of the Month, no.51, 52, (2002(, 55-56; Sheykh al-Hokamaei and Mahya Shoeybie Omrani,
Transformation in the etiquette of writing and letter [ Ly 5 oS ST  Js#] (Tehran: Dr. Mahmoud Afshar's Foundation
publication, summer of 1399 SH/ 2019), 17-21; Mehrzad Boroujerdi,ed, Mirror for the Muslim prince: Islam and the theory of
statecraft (Syracuse: Syracuse University Press, 2013), 93.
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The tradition of miinge dt-writing in the Ottoman Empire was influenced by the
Seljuk, Iranian and Arabic miinge’dt. The first example of miinse’dat,” appeared in
fourteenth-century Turkish literature, and then miinse ‘at continued as a literary tradition until
the nineteenth century. Despite the numerous similarities between the Ottoman miinse ‘at on
the one hand, and the Iranian and Arabic miinse dat on the other, there were some differences.
Apart from the differences in the use of titles, labels, and other elements peculiar to the
Ottoman state, in the Ottoman miinge ‘at, the dictionary (kelime sozliigii) of the Ottoman insa’
literature could be found at the beginning or end of the miinge ‘at, while in Arabic and Iranian
miinge’dt there is no such a thing. Another difference is the use of Ottoman Turkish. In the
Ottoman Turkish miinge’at, Arabic and Persian sentences had been used, while in the Persian
and Arabic miinge dt, other languages were rarely used.*

The Ottoman miinge’dt can be divided into different categories in accordance with
different educational, historical, and literary perspectives. Such categorization can also be in
terms of language (Arabic, Persian and Turkish), collection, authorship, and other aspects.
The most complete division is made by the TDV Encyclopedia of Islam,’’ which divided
miinge ‘dat into six categories: The first category is the miinge ‘at that teach formal letters and
correspondence principles and contain illustrative examples of such kinds of letters or even
real examples. Since the language used by the Seljuk state was Persian, most of the miingse ‘dat
written during the Seljuk period in Anatolia were in this language. The first Turkish example
of this kind of miinge 'at was Teressil (The Epistle) of Ahmad Dai (d. after 1421), which was
collected in 1420 based on Arabic, Persian and Seljuk models.’* Instead of a state
correspondence manual, Da1l seems to have written a general correspondence manual based
on the old Turkish of the previous century, and the absence of the 7eressii/ indicates that later
works replaced his Turkish insd >

The second category is the miingse ‘dat that collect only official correspondence texts or
letters, such as the miinge at of Feridiin Bey. The value of these works is represented in the
information given on historical issues as well as presenting important copies of selected
original documents to scribes. Another example of this kind of ingd’ is Diistiru’l-Insd. The
third category is the miinse ‘at that include specific, artistic examples of works of poets and
writers. Some of these miinge dt were edited by the authors themselves and some by others.
This kind of miinse’dat contains valuable information about artists that cannot be found in
other sources. An example of this type of miinse dt is Lamil Celebi’s Miinge 'at-1 Mekdtib

* One of the first miinge’dts was Teressill ile Menahici l-inga’ (Epistle and Wide Road of Prose) written by Yahya bin Mehmed
el-Katib’Menahicii'l-ing. For details of the miinse’t, see Ayse Erol, “Menahiciil-ingd transkripsiyon ve tenkitli metin,” (MA thesis,
Konuya: Selguk Universitesi, Sosyal Bilimler Enstitiisii, 2019).

% Abdurrahman Dag, “Osmanlilarda Miingeat Gelenegi, Hoca Sadeddin Efendi’'nin Hayat, Eserleri ve Miingeats,” (Ph. D.
Dissertation, Ankara: Ankara Universitesi Sosyal Bilimler Enstitiisii Islam Tarihi ve Sanatlart Anabilim Dali Islam Tarihi Bilim Dals,
2003), 25.

3 {smet Uzun, “MUN.SEAT.”

% Christine Woodhead, From Scribe to Litterateur: The Career of a Sixteenth-Century Ottoman Katib, Bulletin (British Society for
Middle Eastern Studies) 9, No. 1 (1982), 61.

* Darling, Ottoman Turkish: Written Language and Scribal Practice, 13th to 20th Centuries, 177.
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(Compilation of the Correspondence of Letters)**. The fourth category is the collections
which include official, private, old, new, and popular prosaic letters and correspondence
compiled by some authors along with their own writings and comments. The best example of
this kind of Miinse dt is Letdif-i Insa’ (Prose of Letaif). The fifth category includes those
written to teach ingd’ after Tanzimat (1839), such as Kitdbet-i Resmiyye ve Gayr-i Resmiyye
el Kitabt (Formal and Informal Manual), and those who composed such works were called
kdtibs instead of miingsis. Another example of such category is Mehmed Fuad’s Rehber-i
Kitdbet-i Osmdniyye yahud Miikemmel Miinge’at’t (The Guide to writing in Ottoman or
Excellent Collection).” The last category includes the works that contain the divan of a
person with a certain number of letters. An example of such kind is Zaair Zaift Pir Mehmed’s
Miinse’at -1 Mevlana Zaifi (Correspondence of Mevlana Zaif?).*

1.1.3. Katib- Miinsi- Dabir

Kdtib is a noun derived from the verb kataba, which was most likely introduced to Arabic by
an Aramaic root which means someone who is good at writing letters. In the Arab, Persian,
and other Islamic states, the term was used to refer to someone whose job was to write or
draft official letters. The person who was in charge of clerical work was called the katib-i
insd’ (scribe of prose), and the person who deal with collecting and consumption of goods,
was called kdtib-i amval (scribe of properties). *’

Miingi is also a word of Arabic origin which means a creator, producer, or composer
of something, and it also referred to those who were professional producers of ingd* and had
the literary capacity to write documents correctly.*® In the Islamic medieval divans, from the
eighth century onwards, the producers of the preferred correspondence style had been called
miingis. In fact, a miingi for the divan of ingd’ was carefully chosen from the most skillful
katibs, those who were equipped with considerable knowledge of Arabic and Persian
literature as well as Islamic sciences, and were among the greatest masters of prose in Arabic
and Persian, and this had become a tradition.*

In the Sassanid as well as other Islamic states, within Persian and Indian cultural
contexts, the word dabir was synonymous with kdtib and miinsi (after Islam), and both terms
had been used interchangeably. As for the difference between dabir and kdtib, it is not really

* This book contains letters from Lamii to different people in his time, and it was published by Hassan Ali Asir. For details of this
book, see Lamii Celebi, Miinge4t-1 Lamif, haz. Hasan Ali Esir (Trabzon: Karadeniz Teknik Universitesi), 2006.

% Giiltekin, “Inga ve Tarihi Geligimi,” 334.

* Ismet Uzun, “MUNSEAT.”

% Michel Boivin, The Sufi Paradigm and the Makings of a Vernacular Knowledge in Colonial India (New York: Springer
International Publishing, 2020), 48; Mustafa Sabri Kiigiikast, “KATIP,” Devlet dairelerinde cesitli islerin yerine getirilmesiyle gorevli
memur, TDV [slim Ansi](]opedisi, 25.cilt, 2000, 49-52, < https:/ / islamansiklopedisi.org.tr/ katip>, (1 October 2019).

3 Hanaway, “Secretaries, Poets, and the Literary Language,” 97; James William Redhouse, A Turkish and English lexicon, New
Impression (Beirut: Librairie du Liban, 1987), 2003; Mehmed Salahi Bey, (il w3066 [Kdmus-i Osméni], VoL.III (Istanbul: Ahmad
Muzaffereddin, 1313 AH /1897), 540.

¥ Clifford Edmund Bosworth, “Munsh?,” in Encyclopedia of Islam, 2™ ed (Lieden: E.J. Brill, 1971), 580; Kiigiikag¢1, “KATIP.”
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clear whether they were used to refer merely to the writers themselves or to the
administrative position of writers. However, in the Islamic Middle Ages, the word katib did
not refer to the author or copyist, but to the private and public miinsis. It was always
associated with divans.*’

In the Persianate world, miingsis, kdtibs or dabirs were at the center of the circle of
those who were referred to as “the pen men (ehl-i kalam)”. Proficiency in Persian and Arabic
was one of the preconditions for becoming a dabir, as almost all sources emphasize.*!

After Islam, kdtibs, as trustees and administrators of divans, secured a profound role
in the administrative system of Islamic countries.** During the Umayyad rule, the chancellery
(divanii’l-rasa’il or divan-i risalat or divan-i kitdbet or divanii’l-inga’) was established for the
first time. The head of this divan was high-ranked in court and was even promoted to the rank
of vizier. Then, according to the model of the Sassanids or earlier models, a complex system
of state departments was created, in which each branch of the religious, civil, or military
institutions had its own kdtib, and the most influential were those who wrote letters.* With
the conversion of divans to Arabic during the reign of the Umayyad caliph Abd al-Malik ibn
Marvan (d. 705 AD), katibs began to write in Arabic. One of the most famous of those katibs,
whose treatises and writings were even used as samples by other kdtibs, was Abdul Hamid
Katib (d. 750 AD). During the Abbasid period, the position of kdtib gained more importance.
To put it another way, with the formation of the Abbasid caliphate, all written tasks and duties
of the vizier were the responsibility of the katib. Later, with the rise of Turks and Mongols,
the use of Persian in the administrative departments of Turkish states, and terms such as
dabir, chief secretary (dabir-i hds), state scribe (miinsi al-mamalik) became common.*

In the time of Ghaznavids (977-1186) and Seljuks (1038-1194), both titles dabir and
katib were commonly used.* During the Seljuk era, correspondence was done by kdtibs in
the department of correspondence (divdnii'r- rasd’ il ve’l-inga), and a significant number of
Seljuk viziers were selected from katibs. Such viziers, like the Abbasid viziers, were
responsible for various duties of divans. The katibs, who were chosen from the
representatives of literary and intellectual circles of that period, also worked hand and hand
with the viziers in addition to working in central and state divans.*®

During the Mongol period, there were changes in the kdtib’s position. With the arrival
of new Turks and Mongolians who formed military groups, a separate class of Mongolian and
Turkish miingsis was formed, and they translated original documents from Persian and Arabic

* Ramazan Rezaei, “ e [Dabir],” Encyc]opec[ia of the Islamic World (Tehran: The Encyclopaedialslamica Foundation), 668.

*! Hanaway, “Secretaries, Poets, and the Literary Language,” 106; Hashem Rajabzadeh, “DABIR,” Encyclopaedia Iranica Vol. VI,
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* Rezaei, “ > [Dabir],” 357.
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into Turkish. To distinguish between them and the Persians, they used the word bitk¢i
(Turkish scribe). The highest-ranking position of the Persian-language katibs is miingi
al-mamalik, who was in charge of the secretariat (darii’l-insa). In the Timurid era, kdtibs
were divided into two groups. The first is the Turkish kdtibs whose divan was called the
“Turkish divan”. During this period, some literary works were written entirely in Turkish.
The other group included the Tajik viziers or writers. This practice continued during the time
of the Turcomans.*’

During the Safavid period, dabir was replaced by miinsi as the official title.* The
most important miinsi was the head scribe (miingsi bast) or the state scribe, who was close to
the king and, apparently, in charge of writing royal decrees as well as the king’s diplomatic
and political correspondence. Such miingi was, at the same time, in charge of supervising
lower-ranking miinsis working under him. The most important position among the miinsis
was the private miingi of the Shah, who was also the writer of event descriptions as well as
parliament events, the military writer and the historian. However, it is worth mentioning that
the positions of the stae scribe and the writer of events descriptions (maclis-nivis) were the
same until the time of Shah Abbas I, and after that, they were separated from each other.*’

In the Ottoman Empire, the position of kdtib, along with other administrative
practices, were inherited from the traditions of the earlier Arab, Iranian, and Seljuk Islamic
states. In organizing the categories of kdtibs, the Ottomans were influenced by the Ilkhanids
and Seljuks of Anatolia.’® In the Ottoman Empire, there were two groups of kdtibs: the kdtibs
of the Ottoman grand vizierate (sadaret) and the kdtibs of finance. katibs also worked
elsewhere, as in provincial offices and naval arsenals.”’ There were even kdtibs who were
promoted to higher positions such as the sealer (nisancr), the scribes chief (re is iil-kiittab),
the finance directorship (defterdarlik), grand vizier's chief assistant (sadaret kethiidaligr), and
other important positions such as the grand vizier (sadr-1 a zam).”* It should be noted,
however, that the requirements for being a kdatib were different. Being a kdtib in the Ottoman
grand vizierate required more training, wider knowledge of vocabulary, and more creativity;
while a financial kdtib is required to have more accuracy and perseverance.”

In terms of the kdtibs’ educational background in the Ottoman Empire, Fleischer
writes that until the middle of the 16th century, kdtibs who were accompanies of senior
bureaucrats had a religious school (medrese) educational background. But in the second
quarter of the century, with the development of offices, the number of kdatibs with a religious

" Rezaei, “ o [Dabir],” 357; Darling, Ottoman Turkish: Written Language and Scribal Practice, 13th to 20th Centuries, 175.
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education background decreased. Such decrease was further witnessed in the Finance
Department.® In the early 17th century, the employment of kdtibs with uncertain
backgrounds increased, and it is noteworthy that this led words to be written based on
Turkish pronunciation, not on their Arabic or Persian derivation.>

In the Ottoman tradition, the most skilled kdtibs and literary scholars became
miinsis.”® In addition to being thoroughly acquainted with the principles of composition, an
Ottoman Turkish miingi should know Arabic grammar and Classical Persian. High
intelligence was also another necessity. It is also interesting to know that a miinsi was
intellectually privileged even compared to the scholars themselves. To put it another way, a
scholar was not considered as a miinsi even if he wrote well, while a miinsi was a scholar who
wrote well and was equipped with the principles of rhetoric and eloquence in both Arabic and
Classical Persian.”” As such, the works of kdtibs and other writers and authors were not
considered as miinge 'dt even if such works are literary texts.”®

1.2. Main Sources

1.2.1. Miinge at ve Ba Z1 Vakayi -i Sultan Siileyman Han

The main source of this dissertation is Miinse 'dt ve Ba zi Vakdyi'-i Sultan Siileyman Han.
This handwritten manuscript is about the relation of Sultdn Siilleyman with foreign states,
particularly with the Safavids at the end of Sah isma‘il’s reign (1501-1524) and the period of
Tahmasb I’ ruling (1514-1576). This miinse ‘dat is kept in the Austrian National Library
(Osterreichische Nationalbibliothek) under the title of Miinse dt ve Ba ‘?i Vakdyi‘-i Sultdn
Siileyman Hdn, as can be seen in the text block of the book (top edge or bottom edge) in the
Ottoman Turkish or Classical Persian language (sometimes, the titles in Ottoman Turkish and
Classical Persian are the same like in this case), with the signature of H. O. 50. According to
the information of the library, its editor is Feridin Bey (d. 1583). However, there is no date of
collecting or writing of the collection in the manuscript.

Miinse’at ve Ba Zi Vakayi i Sultan Siileymdn Han is created in a 40.5 x 25 cm format
in 17 written lines with a length of 14 cm.”® In the miingse dt, in the center of the title page, it
is written: restored in 1923 (Restauriert im Mdrz 1923). After two empty pages, a page
numbered 265 in Arabic letter which includes a signiture of N: 50, and along with three
erased numbers in the center. Then, after three empty pages, there is a page in which there are

* Darling, Ottoman Turkish: Written Language and Scribal Practice, 13th to 20th Centuries, 182-183; Kiigiikag¢1, “KATIP.”
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58 Das, “Osmanlilarda Miingeat Gelenegi, Hoca Sadeddin Efendi’nin Hayats, Eserleri ve Miingeats,” 31; Salahi Bey, ke os0ls
[Kamus-i Osmani], 450.

* Holter, “Studien zu Ahmed Feridin's Miinge'at es-selatin,” 433.
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two seals; the first seal is in the center of the paper, and the second seal is at the bottom of the
page which belongs to the Austrian Orientalist, Joseph von Hammer-Purgstall (9 June 1774
in Graz — 23 November 1856).®° Indeed, this miinse ‘dt was donated to the Austrian National
Library by Hammer-Purgstall in 1832.%' The transcription of the seals is as follows:

Seal Stamp No.1

The shape of the seal stamp: Circle

First seal; Biblioth. Palat. Vindobon

Seal Stamp No.2

The shape of the seal stamp: Oval
Center of the seal stamp: 1223 _ls Cu g ¢ jallall 7 Liall src
[ ‘Abduh as-Sayyah as-Samir, Yisuf Hamer 1223]

Internal rounding of the seal stamp: s solhll ,3 hos salill 5 solall oy o galedls salidl oy Sse

ela ¥l 5 g T e g el

[a Tlizu bi-rabbi l-gamir va-I- ‘amir, rabbi z-zdmir va-s-samir min sarri t-tdmir va-I-hamir,
va-min sarri l-asavid va-l-ahamir|

(I take refuge with the Lord of wastelands and the prosperous countryside, The Lord of the
slender one and the fruit-bearing one, and from the evil of the jumping one and the pouring
one, from the evil of the black ones and the red ones)

After the pages, letters start. There are two types of paging in the Miinse 'at ve Ba Zi
Vakayi -i Sultan Siileyman Han. The first paging is in Arabic numbers. The second paging is
written by a third person and is given in European numbers in red color. The first page in the
Arabic number starts from 144, and on the pages written by a third person in European
numbers starts from 1.

In this miinse at, there are 75 documents, 33 of which are about the Ottoman-Safavid
relations. Other letters are about the Ottoman relations with Europe, the Caucasus, India,
Central Asia, and other local states of Iran. Some of the letters contain responses, and some
have no title and are only recognizable by reading them and comparing them with
other miinse ‘dts to which they belong. The letters have a title, some of them are in red and

€ J. T. P. De Bruijn, “HAMMER-PURGSTALL, JOSEPH FREIHERR von,” Encyclopaedia Iranica, Vol. XI, Fasc. 6, 15 December

2003 pp. 644-646, <ht‘tps:/ / iranicaonline.org/ articles/ hammer—purgstaﬂ>, (1 December 2020).

" Holter, “Studien zu Ahmed Feridan's Miinge'at es-selatin,” 432.
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some of them are in black. The letters are written by different handwritings in large and clear
fonts of Neshi.®*

Hammer-Purgstall argues that Miinse'at ve BaZi Vakdyi-i Sultdn Siileyman Hdn
belongs to Feridin Bey’s Mecmii ‘a-i Miinse dt iis-Seldtin as its 11th part.*> Holter maintains
that it is possible that the manuscript H.O. 50 was the basis for its publication.® However,
Sandor Papp rejects Holter’s argument, and claims that the Miinge at ve Ba Zi Vakdyi'-i
Sultan Siileyman Hdn during printing the printed edition of Mecmii ‘a-i Miinse dt iis-Seldtin
(Istanbul 1264—65/1848-49 and 1274-75/1858) was maintained in Vienna, not in Istanbul.*®

From a language viewpoint, all letters which are sent from the Safavid side are
penned in Classical Persian. However, there are two Turkish letters from Tahmasb to Sultin
Stileyman and Selim and in Mecmii ‘a-i Miinse ‘at iis-Selatin and Miinge at-i “Atik (Antique
Collection).®® As generally, it is argued that during Safavid the official language was Classical
Persian and in religious affairs and science was Arabic. Tukic (7iirki)®” was used for speaking
in courts and military as well as in some cases as a literary language. However, the
documents and new findings show that the aforementioned postulation is far from certainty.®®

The Persian language, which is used in the miinse dt, is replete with Arabic
expressions and words. In the whole letter, there are verses from the Quran, traditions,
blessing, and other Arabic expressions. Besides Arabic, for expressing their intentions, the

 Holter, “Studien zu Ahmed Feridiin's Miinge'at es-selatin,” 433.

% Holter, “Studien zu Ahmed Feridin's Miinge'at es-selatin,” 433-434.

% Sandor Papp, Briefsammlungen (inga’, miinge’at) als historische Quellen des Osmanischen Reiches und deren Quellenwert von der
Samm]ung Feridun Beg bis zu den Friec{ensverband]ungen von Passarowitz (Salzburg: Universitit Salzburg, 2021), 31, (Under
Publishing)

* Sandor Papp, Briefsammlungen (inga’, miinge’at) als historische Quellen des Osmanischen Reiches und deren Quellenwert von der
Sammlung Feridun Beg bis zu den Friedensverhandlungen von Passarowitz, 31.

% Ahmed Bey Feridun, ;b3 cilabs [Miinge’at iis-Selatin], Vol. 11 (Istanbul: Takvimhane-i Amire, 1274-75 AH /1858), 36-38; Isa
Sevik, “Sah Tahmasb (1524—1576) ile Osmanli Saray1 Arasinda Teati Edilen Mektuplar1 Igeren “Miinge'at—1 'Atik”in Edisyon Kritigi
ve Degerlendirilmesi,” (MA thesis, [zmir: Dokuz Eyliil University, 2008), 244-245.

1t is worth mentioning that the common accent of Turkic language in the Azerbaijani territory was given many names, foremost
amongst which are Qizilbash (Kizilbagiye), Ajam Turkic (Acemi Tiirki), Turcoman ( Tiirkman), and some other names. Nowadays,
the modern name of the language is Azerbaijani.

% In this topic, the first study was conducted by Fekete Lajos under the title: “Iran Sahlarinin Iki Tiirkge Mektubu,” and it was
published in 1936. In this article, Lajos introduces two letters fromSafavid’s Shahs in the Azerbaijani language and explores their
form and compares them to Ottoman Turkic letters. Another research was conducted by Turkhan Gandjei under the title: “Safeviler
ve Tiirk Dili)” and it was published in 1999. In this article, Gandjei explores the use of Azerbaijani in the Safavid period. Gandjei's
focal point is mostly literature, and he provides a few examples of using the language in the Safavid bureaucracy. For example, for
external correspondence, he uses two examples of Fekete Lajos’s article. Willem Floor and Hasan Javadi carried out another research
named “The Role of Azerbaijani Turkish in Safavid Iran,” in 2013. As for correspondences, he gives an example of $ah Ismasil's
letter.

For further details of Azerbaijan Turkish during the Safavids, see Fekete Layos, “Iran Sahlarinin ki Tiirkge Mektubu,” Tiirkiyat
Mecmuasi 5 (2010): 269-274; Turkhan Gandjei, “Safeviler devleti ve Tiirk dili,” Tribiin dergisi 4 (1999):73-79; Willem Floor and
Hasan Javadi, “The Role of Azerbaijani Turkish in Safavid Iran,” Iranian Studies 4 (2013): 569-581; Ferenc Péter Csirkés,
“Chaghatay Oration, Ottoman Eloquence, Qizilbash Rhetoric: Turkic Literature in Safavid Persia,” (PhD Dissertation, University of
Chicago, 2016): 113-14.

26



Safavid side also use poems. These poems are mostly in Classical Persian. The letters sent by
the Ottomans are mostly in the Ottoman Turkish language. However, there are Classical
Persian and Classical Arabic letters sent from the Ottoman side to the Iran and others. The
Ottoman Turkish, which the Ottomans use, includes many Classical Arabic and Classical
Persian terms, as it was a custom in the Islamic World. The Ottomans also use verses from
the Quran, traditions, blessing, and Arabic expressions like the Safavids. In the case of
poems, despite using the Ottoman Turkish language for letters, they mostly use the Classical
Persian language to convey their intentions. Indeed, there was no language obligation.
Persian and Turkish have been prestige languages in both states’ courts, the ruling class, and
chancelleries in various capacities.®

From the perspective of wording (ulsiib), there is not such a formal wording between
the Safavids and Ottomans like the correspondence between the Ottoman Empire and Europe
in which they use formal wording.”” In order to argue for their claims and convince their
audience, both sides use some verses from the Quran, traditions, blessing, poems and
Classical Arabic expressions regarding the sender and receiver’s situation as they were or
wanted to be. In this regard, the types of letters used by the Ottomans are generally as
follows: name-i hiimdyin (the letter of Ottoman Sultans which is sent to other states, vassals,
and the rulers of the privileged regions), ‘ahidname (the treaty between two states; the term
had sometimes been used as an appointment document for the vassal states), and mektub (a
vizirial letter which was used to corresponding between high-ranking people including sadr-i
a ‘zams).”" The letter types in the case of the Safavids are the following: ‘ahidndme,”
tazarru -name (letter of supplication), and sefaatname (letters of intercession).

From a chronological perspective, the letters of Miinse ‘at ve Ba zi Vakayi'-i Sultan
Siileyman Hdn are not presented in a chronological order. In this regard, as a sample, it can be
seen that the letter of Sah Isma‘il addressed to Sultdn Siileyman congratulating on the
conquest of Rhodes is written after correspondence with Tahmasb 1. Lists of documents are
as follow:

1. El-Cevab (The Response). In Persian, pp. 144b.-145a.

® Selim Giingpriirler, “Diplomacy and Political Relations between the Ottoman Empire and Safavid Iran 1639-1722,” (PhD
Dissertation, Washington: Georgetown University, 2016), 481.

" Hilal Ciftgi, “Osmanl Safevi {ligkilerinin Diplomatik Dili,” (PhD Dissertation, Cankiri: Cankir1 Karatekin Universitesi, 2015), VII.
n Zeynep Tarim Ertug, “NAME-i HUMAYUN,” Osmanli padisahlarinin yabanc: hitkiimdarlara génderdigi mektuplara verilen ad,
TDV Islam Ansiklopedisi, EK-2.cilt, 2019, pp. 345-346, <https://islamansiklopedisi.org.tr/name-i-humayun>, (10 December 2020);
Redhouse, A Turkish and English lexicon, 1031; Séndor Papp, “The system of autonomous Muslim and Christian communities,
churches, and states in the Ottoman Empire,” In The European Tributary States of the Ottoman Empire in the Sixteenth and
Seventeenth Centuries, (Leiden— Boston: Brill, 2013), 373-419; Fekete Lajos: Bevezetés a hddoltsdg torok diplomatikdjiba

(Budapest: 1926, XLVIIL-LI); Lajos Fekete, Einfiihrung in die osmanisch-tiirkische Diplomatik der tiirkischen Botmissigkeit in
Ungarn, (Budapest: 1926); Miibahat Kiititkoglu, Osmanli Belgelerinin dili (Diplomatik) (Istanbul: Kubbealti Akademisi Kiltiir ve
San’at Vakfi, 1998), 221-228.

” In the Safavid’s 2hidndme, the Safavids do not determine conditions. In other words, they only declare confirmation of the

Ottomans’ terms. Ciftgi, “Osmanli Safevi Hi§kilerinin Diplomatik Dili,” 38-39.
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10.
11.

12.
13.

14.

15.

16.

Saniyan Nahcwvan Seferinde Viizera-yi ‘Izamdan Siirhser Beylerine Yazilan Cevabdur
(The Grand Viziers’ Response to Red-Head’s Begs During the Second Nakhchivan
Campaign). In Ottoman Turkish, pp. 4a.-6b.

. Sultan Siileymdan Hdana Sah Tahmdsbdan Tuganlarla Gelen Ndmeniini Cevdabidur

(Sultan Siileyman’s Response to Sah Tahmasb’s Letter, Which Arrived Along With
the Birds of Prey). In Ottoman Turkish, pp. 10a.-10b.

Sultan Siileymdn Hdn Canibinden Sah Tahmdsba Def a-i Rab’ada Mustafa Cavus ve
Hasan Cavus Ile ve El¢i Adamlarindan Uns Kuli ve Hdci Beyram ile Gonderilen
Ndame-i Serif Suretidiir (The Copy of the Illustrious Letter of Sultdn Siileyman to $ah
Tahmasb for the Fourth Time, Which Was Sent by Mustafa Cavus and Hasan Cavus
along with the Men of Envoys Uns Kul1 and Haci Beyram). In Ottoman Turkish, pp.
11a.-14b.

Sultan Siileyman Canibinden Sdh Tahmdasba Def’a-i Hamisede Gonderilen Name
Suretidiir (The Copy of the Fifth Letter of Sultan Siileyman to Sah Tahmasb). In
Ottoman Turkish, pp. 16a.-20b.

Sehzdde Sultan Bdyezid Viki ‘asindan Sonira Sah Tahmdsba In‘amla Génderilen
Ndmediir (The Letter, Which Was Sent With Gifts After Prince Sultin Bayezid’s
Revolt to the Sah Tahmasb). In Ottoman Turkish, pp. 21a.-23b.

[The Good News Letter of the Sultdn’s Accession to Power to Amir of Mecca]. In
Arabic, pp. 24b-26b.

El-Cevab (The Response). In Arabic, pp. 26b.-27b.

Sultan Siileyman Hdanun Ciilisunda Tatarhdna Yazilan Emr-i Serif Suretidiir (The
Copy of Sultan Siileyman Han’s Illustrious Order, Which Was Written to Tatarhan
During the Ceremony of the Accession to the Throne). In Ottoman Turkish, pp.
27b.-28b.

El-Cevab (The Response). In Ottoman Turkish, pp. 28b.-29b.

Sultan Siileyman Hdanun Ciilis-i Hiimayunlarinda Misir Hakimi Haberine Yazilan
Hiikm-i Serifdiir (Sultan Stileyman Han’s Illustrious Order, Which Was Written to
Inform Egypt’s Ruler During the Imperial Ceremony of the Accession to the Throne).
In Ottoman Turkish, pp. 29b.-33b.

El-Cevab (The Response). In Ottoman Turkish, pp. 33b.-47a.

Belgrad Seferiniin  Menazili Tafsilidir Ki Zikr Olunur (The Details of the
Encampments, Which Is Stated at the Belgrad Campaign). In Ottoman Turkish, pp.
35b-51b.

Kal‘e-i Belgrad Fetihnamesiniin Suretidiir Memalik-i Mahriseyi Kazilerine (The
Copy of the Conquest Letter of the Belgrade Fortress to Kadies of the Well-Protected
Domains). In Ottoman Turkish, pp. 47a.-51b.

Zulkadir Hakimi Ali Bege Gonderilen Belgrdad Fetihnamesiniinn ‘Unvanidur (The Title
of the Conquest Letter of the Belgrade Fortress, Which Was Sent to the Ruler of
Zulkadir, Ali Beg). In Ottoman Turkish, 51b.-52b.

Samda Canberdi Gazaliyi Katil Iden Vezir Ferhdd Pdsdya Irsal Buyrulan Belgrad
Fetihnamesiniini ‘Unvamidur (The Title of the Conquest Letter of Belgrade, Which
Was Sent to Damascus to Vizier Ferhad Pasa Who Killed Canberdi Gazali). In Arabic,
52b.
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17.

18.

19.

20.

21

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

Zulkadir Hakimi ‘Ali Bek Belgrad Fethi Tahniyesine Gonderidigi ‘Arzidur (The
Congratulation on Belgrade’s Conquest, Which Was Sent by the Ruler of Zulkadir
‘Ali Beg). In Ottoman Turkish, pp. 52b.-53b.
Sdmda Vezir Ferhad Pagsdya Varid Olan Belgrdd Fetihndmesi Mukdblinde Tahniye
‘Arzidur (The Congratulation, Which Came to Vezier Ferhad Pasa in Damascus as a
Return). In Ottoman Turkish, pp. 53b.-56b.

[Sultdn Siileyman’s Diary from Istanbul to the Castle of Rhodes]. In Ottoman
Turkish, pp. 57b.-75b.
Sultan Siileymdn Hdan Dergdhindan Tatarhdana Yazilan Rodos Fetihndamesidiir (The
Conquest Letter of Rhodes Which Was Written to Tatarhana from Sultan Siileyman’s
Court). In Ottoman Turkish, pp. 73b-75b.
Sultan  Siileyman Hdan Tarafindan Bursa Kdazisina Yazilan Kal'‘eyi  Rodos
Fetihnamesidiir (The Conquest Letter of the Fortress of Rhodes,Which Was Written
by Sultan Siileyman Han to the Kadi of Bursa). In Ottoman Turkish, pp. 75b-80a.
Sultan Siileyman Hédna Bu Mektubu Sih Isma ‘il Feth-i Kal ‘e-i Rodos Tehniyesiy¢iin
ve Merhum Sultan Selim ‘Aleyh Rahmetullahi Rahim Ta ziyesiy¢iin Gondermigdiir
(Sah Isma‘il’s Letter to Sultan Siileyman for Offering Congratulation on the Conquest
of Rhodes and Condolences for the Death of the Late Sultan Selim). In Persian, pp.
80a.-81a.
El-Cevdb (The Response). In Persian, 81a.-82b.
Sultan Siileyman Han Ciilisunda Sirvan Sahdan Gelen Name Stretidiir (The Copy of
Sirvan Sah’s Letter, Which Was Delivered to Sultdn Siileyman Han During the
Ceremony of His Accession to the Throne). In Persian, pp. 82b.-84a.
Sirvan Sdahdan Gelen Tehniyeyi Fethin Cevibidur Hayder Celebi Ingdsiyla (The
Response to the Congratulation, Which Had been Sent by Sirvan’s Sah by
Compostion of Hayder Celebi). In Persian, pp. 84a.-84b.
Bu Nameyi Sultan Siileyman Gilan Hdakimine Yazmistir Sah Isma ‘il’in Fevtini Istima*
Olundukda Sihhat Haberi I¢iin (This Letter Had Been Sent by Sultan Siileyman to
Hakim of Gilan, Because He Heard the News About the Death of Ismail, and the
News of [His] Well-Being). In Persian, pp. 84b.-86b.
Celdlzdade Insasiyla Cendb-i Hiimdyindan Sih Tahmdsbin Saltandti Istima ‘siyla
Vilayet-i ‘Aceme Gonderilen Name Sturetidiir (The Copy of the Honorable Imperial’s
Letter Sent to Tahmasb for Informing His Sultanate to the County of Ajam, Which
Was Composed by Sealer Celalizde). In Ottoman Turkish, pp. 86b.-88b.
Sultan Siileyman Han Diydrbekir Beglerbegisine Yazilan Hiikm-i Serifin Stretidiir
Sah Isma il Miird Oldukdan-sofira Séh Tahmdsbuii Evza i Husisunda (The Copy of
Sultan Siileyman Han’s Illustrious Order, Which Was Written to Diyarbekir
Beglerbegisi Regarding the Situation of Sah Tahmasb After Sah Isma‘il’s Death). In
Ottoman Turkish, pp. 88b-90a.
Vezir-i A ‘zam Ibrahim Pdsdya Verilen Serdarlik Beranii Siretidiir (The Copy of the
Document of Appointment Regarding the Dignity as Commanders-in-Chief, Which
Was Granted to the Grand Vizier Ibrahim Pasa). In Ottoman Turkish, pp. 90a.-93b.
Ibtida-yi  Budin Seferiniiii  Mendzil-i Miiteberrikesi Tafzilatidur (Details of
Encampments in the First Campaign of Buda). In Ottoman Turkish, pp. 94a.-97a.
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31

32
33
34
35
36
37
38

39.

40.

41.

42.

43,
44.

45.

46
47

48.
49.

50.
51.

52.
53.
54.
55.

56.

. Vezir-i A ‘zam Hazretleriniiii Ileriideki Konuklar: Beydnindadur (Expressing of His
Excellency Grand Vizier on the Following Encampments). In Ottoman Turkish, pp.
97a.-113b.

. Fethname (The Conquest Letter). In Ottoman Turkish, pp. 114a-131a.

. [Sultan Siileyman’s Campaign Diary to Austria]. In Ottoman Turkish, pp. 121a.-143a.

. Tafsil (Detail). In Ottoman Turkish, pp. 146a.-157b.
. Tafsil (Detail). In Ottoman Turkish, pp. 160a-186b.

. Ber-vech-i Tafsil (In Detail). In Ottoman Turkish, pp. 189a-195a.
. Ber-vech-i Tafsil (In Detail). In Ottoman Turkish, pp. 197a-200a.

. Nahcivdn Seferinde Hudiid-i Azarbdycana Dahil Olundukda Sdha Génderilen Name-i

Serifdiir (The Illustrious Letter Sent to Shah at Nakhchivan Campaign When [Sultan
Siileyman] Had Crossed the Border of Azerbaijan). In Ottoman Turkish, pp.
201a-203b.

Nahcivin  Seferinde  Viizard-yi  ‘[zam  Siirhser — Beglerinden — Gonderilen
Zard ‘at-nameniifi Cevabidur (The Grand Viziers® Response to the Governor-General
of Red-Head’ Submissive Letter During the Nakhchivan Campaign). In Ottoman
Turkish, pp. 208a-209b.

Def'a-i Salisede Viizerd-y1 ‘Izamdan Siirhser Beglerine Yazilan Cevdbdur (The Grand
Viziers’ Response to the Governor-General of Red-Head for the Third Time). In
Ottoman Turkish, pp. 211a.-213a.

[The Ottoman Grand Vizier’s Response Letter to Sah Tahmasb’s Representatives]. In
Ottoman Turkish, pp. 215a.-216b.

[Sah Tahmasb’s Submissive Letter to Sultdn Siileyman for Making Peace]. In Persian,
pp. 217a.-221b.

El-Cevab (The Response). In Ottoman Turkish, pp. 221b.-224a.

Ozbek Padigihi Canibinden (On Behalf of Uzbek’s Padisah). In Persian, pp.
224b-226b.

Bu Dahi (This Also). In Persian, pp. 226b.-230a.

. [The Letter of the Ruler of Buhara to Sultan Siilleyman]. In Persian, p. 230a.

. [The Letter of Barak Han to Sultan Siileyman]. In Persian, pp. 230b.-231b.

El-Cevab (The Response). In Ottoman Turkish, pp. 231b-233bb.

[The Response Letter of Sultin Siileyman to Han of Ozbek]. In Ottoman Turkish, pp.
233b-234b.

El-Cevab (The Response). In Ottoman Turkish, pp. 234b.-235b.

[The Copy of Sah Tahmasb’s Letter to Sultdn Siilleyman for Congratulating the
Stileymaniye Mosque]. In Ottoman Turkish, pp. 235b.-241a.

El-Cevdb (The Response). In Ottoman Turkish, pp. 241a.-242b.

Merhiume Hdseki Sultan (The Late Haseki Sultan). In Persian, pp. 243a-246a.
El-Cevab (The Response). In Ottoman Turkish, pp. 246a.-247b.

Vezir-i A ‘zam Cénibine ‘Acem Sahi Tarafindan Sulh Talep Itmek Iciin Namediir (The
Letter of the Shah of Ajam to the Grand Vizier to Ask for Peace). In Persian, pp.
247b.-252a.

[The Letter of Muhammad Hodabende’s Tutor to Riistem Pasa to Congratulate on His
Appointment]. In Persian, pp. 252a.- 256a.
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57

38.

59.

60.

61.

62.

63.

64.

65.

66.

67.

68.

69.

70.

71.

72.

73.

74

. [The Response of Grand Vizier of the Ottomans, Riistem Pasa to Sah Tahmasb’s Son
and His Tutor]. In Ottoman Turkish, pp. 256a.- 257a.

[Hiimaytin Sah’s Letter to Sultan Siileyman Carried by Seyyid ‘Ali Kaptan]. In
Persian, pp. 256a.-257a.

[Sah Tahmasb’s Letter to Sultan Siilleyman About Seyyid “Ali Celebi]. In Persian, pp.
257a.- 258b.

[Sah Tahmasb’s Letter to Prince Bayezid, When He Arrived to Yerevan]. In Persian,
pp- 261a.-263a

[The Letter of Sultdn Siilleyman to Sah Tahmasb About Prince Bayezid’s Revolt].
Persian, 263a.- 264b.

[The Letter of Sultan Siileyman in Explaining Prince Bayezid’s Revolt and the
Conditions of His Forgiveness, When He Sought Refuge in the Safavid Empire]. In
Persian, pp. 267a.- 270b.

[Sah Tahmasb’s Letter to Sultan Siileyman About the Extradition of Prince Bayezid].
In Ottoman Turkish, pp. 270b. -273b.

El-Cevadb (The Response). In Ottoman Turkish, pp. 273b.-275b.

Sultan Siileyman Hdn Cdanibinden Pir Muhammed Hana Yazilan Ndme-i Serif
Suretidiir (The Copy of the Illustrious Letter, Which Was Written to Pir Muhammed
Han from Sultan Siilleyman Han). In Persian, pp. 275b.-277a.

Sultan Siileyman Han Canibinden Yaka Tiirkmani Hant “Ali Sultdana Gonderilen Name
Suretidiir (The Copy of the Letter, Which Was Sent to Khan of Yaka Tiirkmani “Ali
Sultin from Sultan Siileyman Hén). In Ottoman Turkish, pp. 277a.-278b.

Sultdn Siileyman Han Cénibinden Laz Han't Ibrahim Sultdna Yazilan Name Siretidiir
(The Copy of the Letter, Which Was Written to Khan of Laz Ibrahim Sultan from
Sultan Siileyman Han). In Ottoman Turkish, pp. 278b.-280a.

Giircistain Umerdsindan Levend Bege Gonderilen Hiikm-i Serif Stretidiir (The
[lustrious Order to Levend Beg, Who Belonged to the Commanders of Georgia). In
Ottoman Turkish, pp. 280a.-281a.

Sultan Siileymdn Han Canibinden Be¢ Kralina Yazilan Name Suretidiir (The Written
Letter from Sultdn Siileyman to the King of Vienna). In Ottoman Turkish, pp.
281a.-282b.

Sultan Siileyman Canibinden Irevin ve Kdrs Swnuri Iciin Séh Tahmdsba Yazilan
Ndmediir (The Letter Written to Sah Tahmasb From Sultan Siileyman About Yerevan
and the Frontier of Kars). In Ottoman Turkish, pp. 282b.-285a.

Ispanya Kraliniii ve Frandus Kralifi Elcileri Geldikden Sofira Yazilan ‘Ahd-néamediir
(The Treaty Letter, Which Was Written After the Arrival of Ambassardors of the King
of Spain, Ferdinand). In Ottoman Turkish, pp. 285a.-288b.

Sultan Siileyman Cdanibinden Flordin Beglerine Yazilan ‘Ahd-ndme-i Serif Siretidiir
(The Copy of the Imperial Pledge of Sultan Siileyméan to Flordin Begs). In Ottoman
Turkish, pp. 288b.-291b.

Viizerd-i ‘Izam Caniblerine Sahuii Viikeldsindan Gelen Nameniiii Siretidiir (The
Copy of Shah’s Representatives’ Letter Received by the Grand Viziers). In Persian,
pp- 291b.-296a.

. El-Cevab (The Response). In Ottoman Turkish, pp. 296a.-301b.
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75. Sultan Siileyman Canibden Meyhaneler Refinden Sonira Sdh Tahmasba Yazilan
Ndamediir (The Written Letter From Sultan Siileyman to Sah Tahmasb After the
Close-Down of the Wine-houses). In Ottoman Turkish, pp. 302a.-305b.

1.2.2. Mecmii’a-i Miinse’dt iis-Seldtin

Mecmii ‘a-i Miinge’at iis-Seldtin is one of the unique historical collections that includes
documents of the Ottoman Empire in relation to neighboring states and its vassals. This
miinse dat is compiled by Feridin Ahmed Bey (d. 1583).” He is an Ottoman official and a
bureaucrat in the Ottoman Empire.” When he was promoted to the position of sealer with the
mediation of Sokollu Mehmed Pasa (1506-1579),” he presents his book, which is entitled
Mecmii ‘a-i Miinge dt iis-Seldtin, to Murad IIT (1546 —1595) in only one volume.”® According
to Selaniki, the book contains 1,880 documents for the 11 Ottoman Sultans.”” However, the
original manuscript has not been found yet. In this regard, according to Vambéry, Resid Pasa
collected copies of all manuscripts in private and public libraries in Istanbul and published
300 hundred versions of it, only for Ottoman port staff in 1265/1847—-1848 in two volumes
for the first time.”® On the first page of the printed edition of Mecmii ‘a-i Miinse dt iis-Seldtin,
the compiler explains the reason for collecting the miingse ‘dt as follows:

It is known to those blessed with intelligence and awareness of the intricacies of
rhetoric, that the art of correct speech and writing, are of superior importance
and among the essentials for [the attainment of] complete perfection. Scribes
have always had a favored place amongst kings and Sultans.... Just as the affairs
of state cannot exist without a sharp sword, so the indispensable matters of the
military (ehl-iseyf) cannot be effected without scribes.”

™ Abdiilkadir Ozcan, “MUNSE’ATU’s-SELATIN,” Feridun Ahmed Bey'in (6.991/1583) hiikiimdar mektuplar ile ferman, berat,

fetihname vb. stretlerini topladigs eseri, TDV Islim Ansiklopedisi, 32.cilt, 2006, pp. 20-22,

<https://islamansiklopedisi.org.tr/munseatus-selatin>,(20 December 2019).

™ Vesel Rudolf, “FERIDUN AHMED BEG, ‘ABD-AL-QADER,” Encyc]opwdia Iranica, Vol. IX, Fasc. 5, 15 December 1999, PpP-
534-535, <https://iranicaonline.org/articles/feridun-ahmed-beg->, (10 December 2020).

” For details about Sokollu’s vision in compliation of Mecmii‘a-i Miinge’at iis-Selatin, see Dimitris Kastritsis, “Feridiin Beg’s
Miinge’atii’s-Selatin (‘Correspondence of Sultans’) and Late Sixteenth-Century Ottoman Views of the Political World,” in Imperial
Geographies in Byzantine and Ottoman Space, ed, Sahar Bazzaz, Yota Batsaki and Dimiter Angelov (Washington DC: Center for
Hellenic Studies, 2013): 92-110.

" Ozcan, “MUNSEATU’s-SELATIN.”

" Mustafa Efendi Selaniki, Q,C)Lu & b [Tarth-i Selaniki] (Istanbul, 1281 AH /1864 or 1865), 137.

™ Armin Vambéry, “Feridun Bég "Szultani okményok gytijteménye” czimi konyvét ismerteti és beléle mutatvényokat kozél
Vambéry Armin," 1859, DSpace Repository, <http://hdl.handle.net/10598/7289>, (01 December 2019).

» Quoted in: Virginia H. Aksan , An Ottoman Statesman in War and Peace: Ahmed Resmi Efendi, 1700—1783 (Leiden: Brill, 1995),
7; Ahmed Bey Feridun, ;oS colsis [Miingedt iis-Selatin], Vol. I (Istanbul: Takvimhane-i Amire, 1274-75 AH/ 1858), 14.

32


https://en.wikipedia.org/wiki/Ottoman_Empire

The real discoverer of Feridiin’s Mecmii ‘a-i Miinse 'dat iis-Seldtin is the famous Austrian
Orientalist Joseph von Hammer-Purgstall (1774-1856).*° However, some researchers cast
doubts on the documents of the Mecmii ‘a-i Miinse ‘at iis-Seldtin. Among Turkish researchers,
the most reliable research is done by Miikrimin Halil Yinang (1898—1961). In this research,
which is published in The Ottoman History Committee (7arih-i Osmani Enciimeni), he
proves that the seven letters are modified by Feridiin Bey. Miikrimin Halil Yinang discovered
some Persian letters about the first years of the Ottoman Empire from et-Tevessiil
ile t-teressul (Attaining to the Correspondence), which were written by Muhammed b.
Miieyyed el-Bagdadi; by changing the title of letters and names of places and people, he
incorporated them in the miinge dt.! Moreover, on the basis of their own research, other
researchers like Johann Heinrich Mordtmann, Franz Babinger, Jan Rypka, and Sandor Papp
question the accuracy of the Mecmii‘a-i Miinge’dat iis-Seldtin.** In this regard, Holter
(1911-2000) claims that the second volume of printed Mecmii ‘a-i Miinse’at iis-Seldtin‘s
documents from 101 to 563 in the late 16th and the 17th centuries were added by an
anonymous one.® The last research about the miinse 'dt belongs to Sandor Papp in relation to
Hungarian history published in Archivum Ottomanicum No. 2017. Based on the previous
studies, especially those of Jan Rypka and Kurt Holter, Sandor Papp examines 22 documents
about Hungarian history and argues that the documents were added from registers of letter
writing (ingd defterleri) from Istanbul libraries, not from archives documents.® However,
previous studies have noticed it as a very reliable reference.® In this dissertation, two
handwritten manuscripts, OS (83) and ON (H. O. 158), and the printed edition of Mecmii ‘a-i
Miinge at tis-Selatin (Istanbul 1274-75/1858) 1s studied.

1.2.3. Muhaberat Mecmii ‘asi

fo Joseph von Hammer-Purgstall. Geschichte des Osmanischen Reiches, X vols, Pest, 1827—1835, as cited in Sandor Papp, “Feridun
Beyin miingeati: Mecmua-1 Miingeatii s-Selatin. (Macaristan’a ve Erdel’e ait XVI-XVIL. yiizyil belgelerinin incelenmesi),” Archivum
Ottomanicum (2017): 130.

% M. Halil [Yinang], Feridiin Beg MiinSeats, in Ta'rih-i 'Osmani Enciimeni Mecmi'as: Bd. 11-13, 1923, Nr. 63—77, S. 161168,
Tiirk Ta'rihi Enciimeni Mecmi'as1 Bd. 14, 1924, Nr. 1 (78) S. 37—46, Nr. 2 (79) S. 95—104, Nr. 4 (81) S. 216—226, as cited in Sdndor
Papp, “Feridun Beyin miingeati: Mecmua-1 Miingeatii s-Selatin,” 129; Ozcan, “M. UNSE’ATU 's-SELATIN.”

& Papp, “Feridun Beyin Miingeati: Mecmua-1 Miingeatii s-Selatin,” 129—137. For the Mordtmann’s researches, see Johann Heinrich
Mordtmann, “Feridtin Beg,” The Encyclopaedia of Islam, New Edition. Leiden—London, CD, 881a.; J. H. Mordtmann, “Die
Orientalischenhandschriften der Sammlung A.D. Mordtmannsr,” Der Islam 14 (1925) 361—377.; ]. H. Mordtmann, “Feridiin Bey,”
Istim Ansiklodepdisi, Eskisehir, Anadolu Universitesi Giizel Sanatlar Fakiiltesi. 1997, Cilt. 4, 569—560.

For the Babinger’s research, see, Franz Babinger, Die Geschichtsschreiber der Osmanen und ihre Werke (Leipzig: Harrassowitz
1927). For the Rypka’s research, see J. Rypka, “Briefwechsel der Hohen Pforte mit den Krimchanen in II. Bande von Feridan’s
miingeat,” in Festsehrift Georg Jakob, (Leipzig, 1932), 241-269.

% Holter, “Studien zu Ahmed Feridin's Miinge'at es-selatin,” 447—448.

8 Papp, “Feridun Beyin miingeati: Mecmua-1 Miingeatii s-Selatin,” 129-137.

% Johann Heinrich Mordtmann, “Feridin Beg,” Lewis, B., Ch. Pellat and J. Schacht (The Encyclopaedia of Islam: C - G. Vol. IL
Leiden: EJ Brill, 1970), 881.
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Muhaberdt Mecmii ‘as1 (Collection of Communication) includes letters and treaties of Sultan
Siileyman’s late-era, approximately between 1553 and 1565-66.%¢ There is no specific date for
the writing of the Muhaberdt Mecmii ‘asi; however, on the first page, the text reads as the
guardian of the imperial harem (Besir aga-yi dariissa ‘ade). According to Ibrahim Tatli, the
author of the dissertation about the Muhdberat Mecmii ‘asi, it is likely to be the work of
Morali Besir Aga.” Morali Besir Aga (d. 1165/1752) was the guardian of the imperial harem
and a calligrapher during the reign of Mahmud I (1730-1754).%® In Muhdberdat Mecmii ‘ast,
there are 42 letters. 28 of the letters pertain to the Ottoman—Safavid relations, and eleven of
them are related to the Central Asian Muslim sovereignty, the Mughal Empire, and the
Caucasian principalities. The remaining three texts are treaties with the Habsburgs and
Florentines.” For comparing Muhdberdat Mecmii ‘asi with Miinse at ve Ba ‘zi Vakdyi ~i Sultdn
Siileyman Hdn, in this dissertation, I use the MA thesis of Ibrahim Tatli (Department of
History, Institute of Social Sciences, Fatih Sultan Mehmet University), entitled Revan 1956
numaralt Kanuni devri Muhdaberat mecmuast (degerlendirme ve metin) (The Revan 1956
numbered communication collection of the Kanuni Era (Assessment and text)),” defended in
2017. In the thesis, Ibrahim Tatl transcribes and translates the possible non-Turkish letters.
Moreover, the dissertation contains a short (not detailed) summary and a general evaluation
of the documents. In this MA thesis, the manuscript of the Topkapi Palace Museum
Manuscript Library with the number of Revan 1956 is adopted.

1.2.4. Diistiru’l-Inga

Diistitru’l-Inga that includes imperial edicts and correspondences of the Ottoman Sultans was
collected by Sar1 ‘Abdullah Efendi (1584-1660) in 1053 AH/ 1643. Sar1 ‘Abdullah with the
title of chief of the scribes (re is iil-kiittab) at his young age, entered the state administration
of the Ottoman Empire. Sar1 ‘Abdullah participated in the Ottoman-Safavid war during Halil
Pasd’s chancellorship from 1617 to 1618. When Halil Pasa was designated as grand vizier
(sadr-i a zam) by Murad IV for the second time, he became the secretary of the imperial
court (divan-1 hiimayiin tezkirecisi). He was also appointed to thrash out peace with Iran
during the eastern expeditions (sark seferi). After Safavids took Ahiska in April 1628, he was
dismissed.”’ After a while, he was appointed as head of the imperial stirrup (rikdb-1
Hiimdyun) in 1047 AH/ 1637 or 1638 and participated along with Murad IV in the Baghdad
expedition (Bagdad seferi).”* In 1053 AH/ 1637 or 1638, he collected the Diistiru’l- Insa.

% Ibrahim Tatl, “Revan 1956 numarali Kanuni devri Muh4berat mecmuast (degerlendirme ve metin)” (MA thesis. Istanbul: Fatih
Sultan Mehmet Vakif Universitesi, Sosyal Bilimler Enstitiisii, 2017), 4.

8 Tatl1, “Revan 1956 numarali Kanuni devri Muhaberat mecmuas: (degerlendirme ve metin),” 5.

% Abdiilkadir Ozcan, “BESIR AGA, Moral,” (6. 1165/1752), Dariissaade agast ve hattat, TDV Islim Ansiklopedisi, 5.cilt, 1992,
555-556, <https://islamansiklopedisi.org.tr/besir-aga-morali>, (21 October 2020).

¥ Tatl, “Revan 1956 numarali Kanuni devri Muhaberat mecmuast (degerlendirme ve metin),” 5-6.

* {brahim Tatl;, “Revan 1956 numarali Kanuni devri Muhaberat mecmuast (degerlendirme ve metin)” (MA Thesis. Istanbul: Fatih
Sultan Mehmet Vakif Universitesi, Sosyal Bilimler Enstitiisii, 2017).

' Nihat Azamat, “SARI ABDULLAH EFENDI,” (6. 1071/1660), Reisiilkiittab, Mesnevi sarihi, alim ve safi, TDV Islim Ansiklopedisi
36 cilt, 2009, 145-147, <https://islamansiklopedisi.org.tr/sari-abdullah-efendi>, (23 December 2020).

* Semseddin Sami, f}(c’% 35 [Kamasii'l-aTam], Vol.IV (Istanbul: Mehran Matbaasi, 1311 AH/ 1891), 2916.
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Finally, after being appointed to some positions, he quitted his job in the Ottoman
administration in 1065 AH/ 1654 or 1655 and passed away in 1071 AH/ 1660 or 1661.
Diistiiru’l-Insd includes 170 political documents from the period of Bayezid II until 1053
AH/ 1643. He wrote some of his letters when he held the position of chief of the scribes.
Diistiiru’l-Insd is considered as a supplementary (zeyil) for Feridin Bey’s Miinge Gt
tis-Seldtin, and one of the prominent collections in the Ottomans Sultan’s diplomatic
correspondence.”

In this dissertation, the manuscript of the Austrian National Library with the number
of Cod. H. O. 167 is adopted. According to the information in the first page of the
manuscript, it was written on Muharram, 1187 AH/ in March or April, 1676 by Sar1
‘Abdullah Efendi.

1.3. Primary Sources

1.3.1. Ottoman Chronicles
1.3.1.1. Kiinhii’l-ahbadr’

Kiinhii’l-ahbar (The Essence of History) is one of the most prominent primary sources of the
Ottomans’ history written by an Ottoman historian, Gelibolulu Mustafa Ali (d. 1600).
Kiinhii’l-ahbar contains four volumes: the first volume is about the history of human beings
until Hz. Muhammed; the second volume is about the period of the Umayyad and Abbasids;
the third volume is about the history of the Turkish and Mongolian dynasties; the last volume
is dedicated to the Ottomans from the rise to the siege of Eger (1596). Kiinhii’l-ahbdr was
used by some famous Ottoman historians like Pegevi, Solakzade, among others.”

1.3.1.2. Tabakatii’'I-Memalik*®

Tabakatii’l-Memalik ve Derecatii’l-Mesalik (Layers of Kingdoms and Levels of Routes) was
written by Celalzdde Mustafa Celebi (d. 1567) who is known as Koca Nisanci (the big
sealer), and one of the prominent historians of Sultin Siileyman’s era.”” The book is divided
into 30 tabakdt (chapters) and 375 derecat (degrees). In derecat, Celalzade narrates the events
with Turkish titles and calls these titles derecdt.”® Tabakatii’lI-Memadlik includes the history of

* Azamat, “SARI ABDULLAH EFENDI.”
* Mustafa Al Gelibolulu, ,Ls¥1 48 [Kiinhii l-abbar], V vols, (Istanbul: Takvimhane-i Amire, 1277 AH /1861 or 1862).

% Jan Schimdt, “KUNHUI-AHBAR,” Ali Mustafa Efendi’nin (5. 1008/1600) diinya tarihi olarak kaleme aldig1 eseri, TDV Islam
Ansiklopedisi, 26.cilt, 2002, pp. 555-556, <https://islamansiklopedisi.org.tr/kunhul-ahbar>, (10 October 2020).

% Petra Kappert, Geshichte Sultan Siileyman Kaniinis von 1520 bis 1557 oder Tabakatii’l-memalik ve Derecatii’l-mesalik von
Celalzade Mustafa genannt Koca Niganci (Wiesbaden: Franz Steiner Verlag, 1981).

7 Ozcan Abdiilkadir, “TABAKATUI-MEMALIK,” Celalzade Mustafa Celebi’nin (6. 975/1567) Kantini Sultan Siileyman dénemine
ait eseri, TDV Isldm Ansiklopedisi 39 cilt, 2010, 301-303, <https://islamansiklopedisi.org.tr/tabakatul-memalik>, (10 October 2020).
* Ozcan, “TABAKATU-MEMALIK.”
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Sultan Siileyman from his enthronement until 1555.” The author likely does not use any
written sources, and he records events as he heard them. In the books, the events are written
with the exact dates. That is why it is crucial from the viewpoint of this research.'®

1.3.1.3. Tarih-i Pecevi'!

Tarih-i Pegevi (Pegevi's History) was written by Ibrahim Pegevi (d. 1649) who was a
historian-chronicler in the Ottoman Empire. Pecevi’s book, published in two volumes and
covering the period 1520-1640,'%* is considered as one of the reliable sources in regards the
Ottoman—Safavid relations. In Tdarih-i Pegevi, Pegevi uses some historians’ works like
Celalzade Niganc1 Mustafa bey, his brother, Celalzade Efendi, Tevki-Ramazanzade, and Ali
Mustafa Efendi.'®

1.3.1.4. Tarih-i Solakzdde'™

Tarih-i Solakzdde (Solakzade‘s History), is a product of Solakzdde Muhammad (d. 1658)
who was an Ottoman historian and music composer. 7drih-i Solakzdade is a concise and
popular Ottoman historical account which surveys Ottoman history from the rise of Ottoman
until 1657. In the compilation of Tdrih-i Solakzdde, Solakzade used some of the notable
historical books, such as Tevdrih-i Al-i Osman, Tabakatii’I-Memdlik, Kiinhii 'I-Ahbdr, and the
work of Peguylu ibrahim Efendi.'*

1.3.1.5. Tevdrih-i Al-i Osman'®®

‘Asikpdsdzade Tarihi (‘Asikpasazade’s History) or Tevdrih-i Al-i Osman (The Chronicles of
the House of Osman) is the work of Dervis Ahmed, who is known as ‘Asikpasazade.
‘Asikpdsdzade Tarihi is a chronological historical account of the Ottoman Empire from the
rise of the Ottomans to the end of Fatih Sultin Muhammad’s reign.'"” This book is important

* Celia Kerslake, “ CELALZADE MUSTAFA CELEBI” (6. 975/1567), Osmanli tarihgisi, nisanci, TDV Islim Ansiklopedisi. 7.cilt,
1993, 260-262, <https://islamansiklopedisi.org.tr/celalzade-mustafa-celebi>, (20 October 2020).

1% Kerslake, “CELALZADE MUSTAFA CELEBI,” 1993.

" fbrahim Pegevi, (5w & .6 [Térih-i Pegevi], Vol. I (Istanbul: Darul sana'e amire, 1283 AH/1866 or 1867).

102 Jan Schmidt, A Catalogue of the Turkish Manuscripts in the John Rylands University Library at Manchester (Leiden: Brill, 2011),
267.

' Manijeh Sadri, « w2l S [Pegevi Ibrahim],” Encyclopedia of the World of Islam, Vol.5, 1380 AH/ 2001 or 2002, 517-518,
<https://rch.ac.ir/article/Details/13042>, (20 October 2020).

1% Solakzade, Mehmed Hemdemi Celebi, o3l; 3Ys0 [Soldkzade Tarthi] (Istanbul: Maarif Nezaret-i Celilesi, 1297 H/ 1879 or 1880).
'% Abdiilkadir Ozcan, “SOLAKZADE MEHMED HEMDEMI,” (5. 1068/1658), Osmanl: tarihgisi, masikisinas, TDV [slim
Ansiklopedisi, 37 cilt, 2009, pp. 370-372, <https://islamansiklopedisi.org.tr/solakzade-mehmed-hemdemi>, (23 October 2020).

' Dervis Ahmed ‘Asikpasazade, o3l 3k [Asikpasazade Tarihi], Ed, Friedrich Giese (Leipzig: Otto Harrasowitz, 1928).

" Abdulkadir Ozcan, “ASIKPASAZADE,” (6. 889/1484’ten sonra), Osmanl tarih yazari, TDV Islim Ansiklopedisi, 4.cilt, 1991, 6-7,
<https://islamansiklopedisi.org.tr/asikpasazade>, (20 October 2020).
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as it discusses the relations of the Ottomans and the Safavid order (Sufi order) during the
reign of Murad II (1421-1444) ) and Seyh Ciineyt (d.1460).'%

1.3.2. Safavids Chronicles

1.3.2.1. Ahsenii t-Tevarih'®

Ahsenii t-Tevarih (Best of Histories) is considered as one of the notable chronological
histories of the Safavids and the neighboring countries. The Ahseniit-Tevarih, which is
written by Hasan Beg Rimlu (d. 1577), who was a close entourage to Sah Tahmasb, was
published in twelve volumes. The two volumes of the book include the Safavid period,
especially the era of Sah Tahmasb.'!?

1.3.2.2. Tarih-i ‘Alem-Ard-yi ‘Abbdsi""

Tarih-i ‘Alem-Ard-yi ‘Abbasi (History of the World-Ornamenting ‘Abbas) is one of the most
used and reliable chronicles of the Safavids. The chronicle, which was written by Eskandar
Beg Miinst (d. 1633 [?]), is about Safavid history and the reign of Sah ‘Abbas I
(1587-1629)."? Eskandar Beg Miins divided his book into three volumes. The first volume
is about the Safavids’ ancestor, Sah Isma‘il I, Tahmasb, Sah Isma‘il II, and Sultin
Muhammad Hodabande. The second volume is divided into two parts: the first part includes
30 years of Sah ‘Abbas I’s reign, and the second part is about the last twelve years of Sah
‘Abbas being in power.'"?

1.3.2.3. Tarih-i Montazam-i Naseri'*

Tarih-i Montazam-i Ndseri (The History of Montazame Naseri) was compiled by E‘temad
as-Saltaneh, Muhammad Hasan between 1298 and 1300. The book that is presented to Naser
al-Din Sah Kacar (1831-1896) is written in two chapters. The first chapter contains the hijrah

108

Tahsin Yazici, “CUNEYD-i SAFEVL,” (6. 864/1460), Safeviyye tarikatinin bir devlete doniigmesinde bityiik pay: olan kigi, 7DV
Islam Ansiklopedisi, 8.cilt, 123-124, <https://islamansiklopedisi.org.tr/cuneyd-i-safevi>, (24 October 2020).

% Hasan Ramlu, & !}J’u...p! [Absenii't-Tevarih ], Ed, ‘Abdu’l Hossein Nava’i, I vols (Tehran: Bongah Tarjome va Nashr-e Ketab,
1349 SH/ 1970 or 19710).

"0 <A Nava'i, “AHSAN AL-TAWARIK,” Encyclopadia Iranica Vol. 1, Fasc. 7, 15 December 1984, pp. 680-681,
<https://iranicaonline.org/articles/ahsan-al-tawarik-history-of-iran-hasan-beg-rumlu>, (10 October 2020).

" Eskandar Beg Miinsi, wobe Tl & b [Térth-i ‘Alem-Ara-yi ‘Abbast], Ed, Farid Moradi, 1I vols (Tehran: Negah-e Tehran, 1390
SH/ 2011 or 2012).

" Kioumars Ghereghlou, “Iskandar Beg Munshi,” Encyclopaedia of Islam, 2018,
<https://referenceworks.brillonline.com/entries/encyclopaedia-of-islam-3/iskandar-beg-munshi-COM__23905>, (01 October 2020).
"3 Abdulhossein Nava’i, “ele &IJT/k ¢ b [Tarip-i 4lam-4rd-yi ‘Abbasi],” Encyclopedia of the World of Islam Vol.6, 1303 SH/ 2014
or 2015 <https://rch.ac.ir/article/Details/7245>, (10 Novamber 2020).

" Muhammad Hasan E‘temad as Saltaneh, ¢ ol {..L»w [Motazam-i Naseri], Ed, Mohammad Esmail Rezvani, Vol.Il (Tehran:
Donya-e Ketab, 1367 AH/1988 or 1989), 835-837.
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of the Prophet of Islam until the decline of the Abbasid caliphate (656). The second chapter,
which is published in 3 volumes, narrates the domination of Hulegu and the Mongol tribe to
the events of 1193 (the year of the death of Karim Han Zand). The third volume is dedicated
to the Qajar dynasty from the time of its establishment until 1300. In part II, which deals with
the Safavid era, E‘temad as Saltaneh uses Mogol-i Nasavi, Matla ‘Sa ‘adin, Ahsenii t-Tevarih,
and ‘Abbasname.'”

1.3.2.4. Takmelatu’l-Ahbar''®

Takmelatu’I-Ahbdr (Supplement to History) recounts Sah Isma‘il and also Tahmasb I’s eras
until 979 AH/ 1568 or 1569. ‘Abdi Beig Sirazi explicates the details of Sah Isma‘il’s battles
with Uzbek, Ottoman, and Iranian rulers. In the Takmelatu’l-Ahbadr, ‘Abdi beig provides the
first-hand information about the Sultans of the Ottoman Empire, the Safavid Empire, Egypt,
Sham, Hejaz, Iraqi Arabia, Diyarbakir, and Mosul.'"’

1.3.2.5. Tazkera-yi Sdh Tahmasb'®

Tazkara-yi Sah Tahmasb (Memoirs of Sah Tahmasb) is an autobiography of Sah Tahmasb. In
this book, which was completed in 1561, Sah Tahmasb wrote his life from his birth until the
extradition of Prince Bayezid from Sultin Siileyméan’s envoys.'" Despite being a reliable
source, it is written in a brief format."”® In the book, which was written in the Persian
language along with Arabic expressions and a few Turkish verses, Sah Tahmasb gives details
about his policy toward the Ottomans. There are many manuscripts in the book; in this
dissertation, the Berlin manuscript is used.

1.4. Secondary Sources

1.4.1. Exploring Mecmii ‘a-i Feridiin Bey (Miinge dt iis-Seldtin)'*'

This MA thesis was written at the University of Tehran by Abbas Qoli Ghaffarifard in 1366
SH/1987. In the thesis, Abbas Qoli Ghaffarifard has transcribed some of the documents

s Manijeh Rabif, “(s b rb.w [Tarth-i Montazam-i Néseri],” Encyclopedia of the World of Islam Vol.6, 1393 SH/ 2014 or 2015,
<https://rch.ac.ir/article/Details/7269>,(15 October 2020).

e Zayn al-‘Abidin ‘Ali ‘Abdi Beg Sirazi, ,ls¥1 4K [‘Abdt Beg Sirazi] (Tehran: Nashr-e Ney, 1369 SH/ 1990 or 1991).

"7 Abdulhossein Nava’i and Abasghouli Ghaffarifard, 4,50 51,50 0 1./ u(@ﬁj aladl o pll  golow OVsE éjl's [History of political,
social, economic and cultural developments in Iran during the Safavid period] (Tehran: Samt, 1392 SH/ 2013 or 2014), 7.

e Tahmasb, .l ol aJ{.\S [Tazkara-ye Sah Tahmasb] (Berlin: Abdulshokour, 1343 SH/ 1964 or 1965).

" Mitchell P. Colin, “TAHMASP I,” 15 July 2009, <http://www.iranicaonline.org/articles/tahmasp-i>, (25 October 2019).

' Nava’i and Ghaffarifard, History of political, social, economic and cultural developments in Iran during the Safavid period, 7.

"' Abbas Gholi Ghaffari Fard, “( oMol olaie) K 93 457 ov ), [Exploring of Feridtin Beg Collection (Miinge’at iis-Selatin], ”
(MA thesis, Tehran: Tehran University, 1366 SH/ 1987 or 1988).
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related to Iran pertaining to the period from Hasan Celayiri (d. 1356) to Sah Tahmasb from
the printed edition of Mecmii'a-i Miinse’at iis-Seldtin (Istanbul 1274-75/1858). As for the
reign of Tahmasb, Ghaffarifard only transcribed four letters, which are in this dissertation
with the numbers of document n0.9, no.14, no.15, and no.30, with less explanation about the
letters.

1.4.2. Diplomatic Language of Ottoman-Safavid Relations'**

Hilal Cifci wrote his Ph.D. dissertation in Turkish at Cankir1 Karatekin University in 2015. In
this dissertation, the author examines the correspondence of both sides from the perspective
of the language of diplomacy. Scrutinizing the type and content of both sides of the letters,
Hilal Cifci concludes that there was no formal language created for the communication
between the two states. In the dissertation, the printed edition of Mecmii ‘a-i Miinse dt
tis-Seldtin (Istanbul 1274-75/1858) has been used as the main source.

1.4.3. Ottoman-Safavid Relations (1501-1576)'%

Another Ph.D. dissertation in Turkish, submitted to Ankara University by Hamidreza
Mohammadnejad in 2015, examines Ottoman—Safavid relations on the basis of primary and
secondary sources related to both sides: Iran and Turkey. A chapter of the dissertation is
dedicated to the study of the relations of Sah Tamasb and Sultan Siileyman.

1.4.4. Safavid—Ottoman Relations During the Reign of Sah Tamasb 1'**

This article, written in Persian, was published in Volume VI of an Iranian journal, History of
Foreign Relations. Using mainly Persian sources, the authors review the relation of Sah
Tamasb and Sultan Stileyman.

1.4.5. Studien zu Ahmed Feridiin'’s Miinse at es-seldtin'®

This chapter written in German was published by Univ. Verl. Wagner in 1939. In this chapter,
which is considered as one of the most crucial instances of research about Mecmii a-i
Miinge’at iis-Selatin, Kurt Holter (1911-2000) investigates the miinse ‘at by comparing the
manuscripts and printed editions. He concluded that some documents were added to the
original work of Feridiin Bey.

" Hilal Ciftgi, “Osmanh Safevi {ligkilerinin Diplomatik Dili,” (PhD Dissertation, Gankirt: Gankiri Karatekin Universitesi, 2015).

' Hamidreza Mohammednejad, “OSMANLI-SAFEVI ILISKILERI (1501-1576),” (PhD Dissertation, Ankara: Ankara University,
2015).

" Ghoreishi Krin and Barzan, “J,l celab ot ooy )3 Glis b 450 Slbis [Safavid—Ottoman Relations During the Reign of $ah
Tamasb I],” History of Foreign Relations (2016): 1-26.

125

Kurt Holter, “Studien zu Ahmed Feridin's Miinse'at es-selatin,” Mit‘tei]ungen des Instituts fiir Osterreichische

Geschichtsforschung. Vol. XIV (Bshlau: Univ.-Verl. Wagner, 1939).
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1.4.6. Sah Tamasb 1'%

In this book written in Persian and regarded as the holistic source about Sah Tamasb,
Manouchehr Parsadoust explores the details of S&h Tamasb’s reign. In the second part, titled
Sah Tamasb and neighbors, the relations of Sultdn Siileyman with Sah Tamasb are explored
until the revolt of Prince Bayezid on the basis of primary sources of both sides.

1.4.7. Sah Tamasb Safavi: Collection of Historical Documents and Correspondence'?’

This book was compiled by ‘Abdul Hosein Nava’i and published in Tehran in 1350 SH/1971.
The work includes diplomatic letters, firmans, and other documents with responses, in some
cases, with translations. It is one of the most crucial accounts on Tamasb I, which is collected
from many reliable sources, chronicles, collections, and archives.

1.4.8. The Relations of the Ottoman Empire With Iran During Sultan Siileyman the Lawgiver
(1520-1566)"**

This Ph.D. dissertation, published as a book as well, was written by Remzi Kili¢ in 1994.
This dissertation in Turkish can be considered as a piece of holistic research about
Ottoman—Safavid relations during Sultan Siileymén reign. Remzi Kili¢ in this study mostly
used Ottoman sources.

1.4.9. The Edition Critic and Evaluation of the Ancient Compiling Miinse ‘at-i ‘Atik Which
Comprises the Letters Exchanged Between Sah Tamasb (1524-1576) and the Ottoman

Serai'?

This MA Thesis was written by Isa Sevik at Dokuz Eyliil University. In this thesis, the
correspondence of Sah Tamasb I and Sultan Siileyman in Miinse ‘at-i ‘atik is transcribed and
compared with other miinge dts. Miinge ‘at-1 ‘atik is preserved in the Izmir National Library
with n0.899/1.

1.4.10. Two Poet Emperors: Siileyman the Magnificient and Sah Tamasb’s Reciprocal
Poem'*’

126

Manuchehr Parsadoust, Jy/ ol oL [S4h Tahmash I] (Tehran: Publishing Joint Stock Company, 1391 SH/ 2013 or 2014).

' ‘Abdul Hosein Nava'i, et slezlool bolp b OGS 5 slwl 442 i5hio uleh ols [Shah Tahmasb Safavid: A collection of
historical documents and correspondence with de).:ai]ed notes] (Tehran: Iranian Culture Foundation, 1350 SH/ 1971 or 1972).

' Remzi Kilig, Kanuni Devri Osmanli-Iran Miinasebetleri (1520-1566), (Istanbul: IQ Kiiltiir Sanat, 2006).

" Isa Sevik, “Sah Tahmasb (1524—1576) ile Osmanli Saray1 Arasinda Teati Edilen Mektuplari iceren “Miinge'at—1 'Atik”in Edisyon
Kritigi ve Degerlendirilmes,” (MA thesis, {zmir: Dokuz Eyliil University, 2008).

130

Mehmet Nuri Cinarci, “S6z meydaninda iki hitkiimdar: Kanuni Sultan Siilleyman ve $ah Tahmasb'In miisa'aresi,” Journal of

History School (JOHS) (2015): 187-210.

40



In this article, which was published in the Journal of History School (JOHS) in 2015, the
author explored Sultdn Siileyman and $ah Tamasb’s reciprocal poems in three anthologies
(siir mecmii ‘ast) which are preserved in the Turkish National Library in Ankara with numbers
06 Mil Yz 1701/1 (v. 13-a), 06 Mil Yz 1826/1 (v. 197-a) and 06 Mil Yz 3291 (v. 50-a, b).

1.5 Research Method

The current study draws on descriptive and analytical research methods. Thirty-three direct
exchanges of letters of the Ottomans and the Safavids as well as a diary of Sultan Siileyman
written on the campaign to the Safavids’ territory in Miinse 'at ve Ba Zi Vakdyi'-i Sultdn
Stileymdan Hdn was transcribed and summarized in detail. Then, Miinse 'at ve Ba Zi Vakayi i
Sultan Siileymdn Hdn was compared with Mecmii'a-i Miinse’at iis-Seldtin for checking
correspondence of the Ottomans and the Safavids. To do so, firstly, the correspondence which
is existing in the Miinse 'dt ve Ba Zi Vakadyi‘-i Sultan Siileyman Han was checked in the two
most complete manuscripts, OS (83) and ON (H. O. 158). Then, the printed edition (1274-75
AH/ 1858) was explored both from existential and textual perspectives. Besides, the
manuscript of Diistiru I-Insd, H.0.167, as another reliable source about the foreign relations
of the Ottoman Empire, as well as Muhdberat Mecmii ‘asi, a newfound miinse dt, were
compared in terms of both existential and textual perspectives. Moreover, in the case of
letters in other chronicles, they were also mentioned but not compared. With regard to the

goals of the study, the following primary, secondary, and tertiary questions were designed and
addressed.

Primary Question:

Are the letters and diary campaign of Miinse’dt ve Ba zi Vakdyi-i Sultdn Siileymdn Han
existent in both handwritten manuscripts and printed edition (1274-75 AH/1858) of Feridin’s
Mecmii ‘a-i Miinge at iis-Seldtin? What about Diistiru’I-Insd and Muhdberdt Mecmii ‘a?

Secondary Question:

What are the similarities and differences between the letters of the Ottomans and the Safavids
in Miinge’dt ve Ba z1 Vakdyi'-i Sultan Siileyman Han with Mecmii ‘a-i Miinse dt iis-Seldtin,
Muhdberdt Mecmii‘as and Diistiiru’l-Insé in terms of both existential and textual
perspectives?

Tertiary question:

How was the course of relations between the two states based on Miinse ‘at ve Ba zi Vakdyi -i
Sultan Siileyman Han?
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CHAPTER 2 THE RELATIONSHIP BETWEEN THE OTTOMANS AND THE SAFAVIDS

Ottoman—Safavid relations date back to the period when the Safavids were a Sufi order with
the name of the Safaviyya (Safaviyyi) which was founded by Seyh Safiyiiddin Ishak Ardebili
(d. 1252) in Ardabil.”*' During the reign of Murad II (1421-1444), Seyh Ciineyd went to the
Ottoman lands and asks for a special place in the Kurtbeli, but his request was rejected by
Murad II. In return, Murad II sent two thousand Flory gold to him as well as one thousand
silver coins (dkge) to his poor men (daravis) and asked them to leave the Ottoman lands.'**
However, the official relations between the two states began after Sah isma ‘il had established
the Safavid state in Tabriz in 1501.'* In the period, relations between Sah Isma‘il and
Bayezid II were relatively friendly and peaceful. Both sides sent envoys and presents to each
other.”** Nevertheless, sending the Ottoman ally Uzbek leader Muhammad Seybani’s stuffed
head to Bayezid, Supporting a pro-Shia and pro-Safavid rebellion of Sahkulu Baba Tekeli in
Anatolia, and recruiting soldiers by Niir ‘Ali Halife in Anatolia for Sah Isma‘il, caused many
concerns in Istanbul’s military circles."”® Finally, with Janissaries’ support, Sultin Selim
succeeded his father, Bayazid 11, and hostile relations with the Safavids began.'*

Bt Regat Ongéren, “SAFIYYUDDIN-i ERDEBILL” (5. 735/1334) Safeviyye tarikatinin kurucusu ve Safevi Devleti'ni kuran ailenin
atast, TDV Islim Ansiklopedisi, 35.cilt, 2008, pp. 476-478, <https://islamansiklopedisi.org.tr/safiyyuddin-i-erdebili>,(30 March 2020);
Asikpasazade [Dervis Ahmet Asikt], Tevarih-i Ali Osman (Istanbul: Ali Bey, 1953), 264.

'3 Tahsin Yazict, “CUNEYD-i SAFEVL” (6. 864/1460) Safeviyye tarikatinin bir devlete déniigmesinde biiyiik pay1 olan kisi, TDV
Islim Ansiklopedisi, 8. Cilit, 1993, pp. 123-124, <https://islamansiklopedisi.org.tr/cuneyd-i-safevi>, (24 October 2020); Asikpasazade,
Tevarih-i Al-i Osman, 264.

'3 Various theories have been proposed about the establishment of Safavids, among which, three major theories need to be
highlighted. The first theory examines the national sovereignty established by the Safavids on the Iranian Plateau, with Water Hines
and Savory as the most prominent proponents. It explores how the Safavids are introduced as a national state formed after Islam on
the Iranian plateau. The second theory is about the issue of religion and belief, including theorist as Mazzaoui and other figures.
Proponents of this theory attribute the rise of the Safavids to the existence of Shiite and Sufi backgrounds in the society of Iran. The
third theory is the Turcoman-Anatolian theory, which views the Safavids as the rulers of Turcomans in Iran. Figures of this theory
include various scholars, including Petrushevsky, who is considered as one of its most influential theorists.

For further details of these theories, see Roger Savory, Iran Under the Safavids (Cambridge: Cambridge University Press, 1980); Von
Walther Hinz, Irans Aufstieg Zum Nationalstaat Im Fiinfzehnten Jahrhundert [Iran's Rise To The Nation State In The Fifteenth
Century] (Berlin u. Leipzig: W. de Gruyter, 1936); Michel M. Mazzaoui, The origins of the Safavids. Shiism, Sufism, and the Gulat
(Wiesbaden: Franz Steiner Verlag, 1972); N.Pigulevskaya, A.Yakubovsky, I.Petrushevsky, L.Stroeva, L. Belenitsky, History of Iran
from ancient times to the end of the 18th ceutury(Leningrad: Publishing house of the Leningrad University, 1958); Ali Salarishadi,
“A critical study of the existing theories regarding the establishment of the Safavid Sovereignty[J:{.ﬁ )byd dgzge o 4 ks gy a8
S0 =S1e1,” Journal of Iranian Islamic Period History, no. 9 (2015): 71-106.

3* Vural Geng, “Political and Diplomatic Relations between Shah Ismail I and Bayezid II Based on the Ottoman Documents
(911-917 H/ 1505 -1511),” IRANIAN STUDIES VII (Spring-summer 2018): 129 -146.

% fsmasil Tiirkoglu, “SEYBANI HAN,” (6. 916/1510) Seybaniler hanedaninin kurucusu ve ilk hitkiimdari (1500-1510), TDV Islim
Ansiklopedisi, 39. cilt, pp. 43-45, <https://islamansiklopedisi.org.tr/seybani-han>, (2010, 20 July 2020); Osman G. Ozgﬁdenli,
“OTTOMAN-PERSIAN RELATIONS i. UNDER SULTAN SELIM I AND SHAH ESMAIL I,” Encyc]opaedia Iranica, 20 July 2006,
<https://iranicaonline.org/articles/ottoman-persian-relations-i-under-sultan-selim-i-and-shah-esmail-i>, (1 July 2020); Tufan Giindiiz,
Kizilbaslar, Osmanlilar, Safeviler (Istanbul: Yeditepe, 2016), 78.

% Peridun Emecen, “SELIM I,” (5. 926/1520) Yavuz lakablyla tanimnan Osmanl padi§ah1 (1512-1520), TDV Islim Ansi](]opea’isi, 36.
cilt, 2009, pp. 407-414, <https://islamansiklopedisi.org.tr/selim-i>, (20 June 2020).
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Additionally, Sah Isma‘il did not send any congratulatory message to Sultadn Selim,
and on the contrary, announced Sehzade Murad as the heir to the Ottoman throne."” As a
result, the conflict developed into an open military conflict, the Caldiran battle between the
two states. Yavuz Sultdn Selim organized his first campaign to Iran and penned three
insulting letters to Sah Isma‘il for dragging him to the battlefield. Sah Isma‘il replied in a
letter to him and went to the battlefield.'*® The two armies arrived at Caldiran on 23 August
1514. After defeating the Safavids, Sultdn Selim reached the Safavids’ capital, Tabriz.
Considering the return of Sah Isma‘il and Janissaries’ revolts, he left Tabriz for Karabakh.'*
Upon Selim leaving Tabriz, Sah Isma‘il entered his capital. After a while, he sent a letter for
peace; however, Sultan Selim rejected it and imprisoned his envoy.'* Selim passed away on
21-22 September 1520, The only son of Sultan Selim, Sultan Siilleyman, ascended the
Ottoman throne.'*! Unlike his father, instead of marching into the east, Sultdn Siileyman
marched into the west and conquered Rhodes. After two years of Sultdn Siileyman’s reign,
Sah Isma‘il sent a letter with the presidency of Taciiddin Halife for offering a congratulatory
message on the conquest of Rhodes and condolences for the death of the late Sultan Selim.
As a response, Sultdn Siileyman orders to the chief scribe Ciiri Celebi/ Cevri Celebi to
respond to the letter, and he wrote a reply on 14 Muharram of 930 HQ/ 3 Decmber 1523.'4
However, Celebi wrote that the response was in line with the Islamic tradition in which a
greeting (salam) must be responded in return. Moreover, Sultan Siileyman ordered to release

Sah Isma‘il’s envoys and to return the goods of Iranian merchants who were imprisoned by
his father.'®

Sah Isma‘il passed away, and his son, Sah Tahmasb, on 23 May 1524 followed him
on the Safavid throne.'** At this moment, there was not any existing union among red-heads
(Kizilbass), the same as existed while Sah Isma‘il was on the throne.'” In the first
correspondence, Sultan Siileyman sent a letter in which he threatened Sah Tahmasb for not
declaring his servitude after his father’s death and his ascendance to the Ottoman throne.
Additionally, he listed his conquests in Europe and informed Sah Tahmasb he would march
into his land in the near future.'*® According to Uzun Carsili, this threat was about the

7 Mustafa Cetin Varlik, “CALDIRAN SAVASI,” Yavuz Sultan Selim ile Safevi Hiikiimdar: Sah Ismail arasinda Caldiran ovasinda
23 Agustos 1514’te yapilan meydan savagi, TDV Islam Ansiklopedisi, 8. cilt, 1993, pp. 193-195,
<https://islamansiklopedisi.org.tr/caldiran-savasi>, (26 June 2020).

% Ahmed Bey Feridun, ddg)h olade [Miinge’st iis-Selatin], Vol. 11, 379, 386-389.

" Ozgiidenli, “OTTOMAN-PERSIAN RELATIONS”; Rahim Raisnia, “ 3,l> K [Battle of Chaldiran],” The
Encyclopaedialslamica Foundation, Encyclopedia of the Islamic World (Tehran: The Encyclopaedialslamica Foundation, n.d.
665-669), 668.

" Orgiidenli, “OTTOMAN-PERSIAN RELATIONS.”

"' Emecen, “SELIM I”

2 Ahmed Bey Feridun, ool clsis [Miinge’st iis-Selatin], Vol. 1, 525-526.

> Manuchehr Parsadoust, Jsl el oLz [Shah Tahmasp I] (Tehran: Publishing Joint Stock Company, 2013 [1391 AH]), 131.

" Colin Mitchell, “P. TAHMASP I.”

"> Seyed Hasan Ghoreishi Krin and Marziye Barzan, “J,! clgb oLt oloj ;3 (3l b 4500 Sloslis [Safavid relations with the Ottomans

during the reign of Shah Tahmasb I],” History of Foreign Relations (2016): 5.
6 Ahmed Bey Feridun, b3 oliis [Miinge’4t iis-Selatin], Vol. 1, 541-543.
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cooperation of Sdh Tahmasb with European powers rather than a congratulatory issue.'"’
After Siileyman stabilized the European frontiers, he turned his attention to the Safavid
territories.'*® Sultan Siileyméan launched three campaigns against the Safavids.

2.1. First Campaign

The First campaign of Sultan Siileyman was launched by the urge of Olama.'* After failing
in achieving the position of representative of court (vakil'ol saltane), Olama Beg Takkalu,
who was commander of commanders (amir 'al-umard’) of Azerbaijan and had experience of
participating in the Sahkulu rebellion in 1511 as well as in the service of Sah Isma‘il as one
of red-heads tribes, sought refuge in the Ottomans lands."” At the same time, taking refugee
of Seref Han Bitlis ruler (hdkim) of Bitlis with 400 tribal followers to Sah Tahmasb and
assassinating the governor of Bagdad who was a partisan of the Ottoman Sultan by Sah
Tahmasb, also paved the way for a war with the Safavids."”' In this regard, convincing
Ibrahim Pasa and by the confirmation of Sultin Siileyman, Olima marched against Bitlis in
938 HQ or 1531/1532, and took Bitlis and killed Seref Han.'*?> A year after taking Bitlis,
Olama urged Sultan Siileyman again to march into the Safavids’ territories when Sah
Tahmasb was in war with Uzbek. Thus, Olama and Ibrahim marched into Tabriz and by the
betrayal of Musa and Molana Ahmet Tabasi to Sah Tahmasb, they occupied the whole of
Azerbaijan.'*

After a while, in order to take back Tabriz, Sah Tahmasb launched a campaign. At this
time, Ibrahim Pasd informed Sultdn Siileyman about the campaign.'® Sultdn Siileyman
launched a new campaign after taking Tabriz and advanced to Soltaniech. However, Sah
Tahmasb did not face Sultdn Siileyméan and destroyed his path.”*> Due to difficult climatic
conditions, Sultan Siilyaman could not continue and left Soltanieh to Baghdad along with
many losses.'*® Sultin Siileyman moved to take Baghdad, and at the same time, Sah Tahmasb

" Hamidreza Mohammednejad, “OSMANLI-SAFEV] ILISKILERI (1501-1576),” (PhD Dissertation, Ankara: Ankara University,
2015), 494-495.

8 Aliakbar Diyanet, “Lzl, (.«mljl [Ibrahim Pasa],” the second prime minister of Suleiman the Magnificent, the tenth Ottoman's Sultan,
The Great Islamic Encyclopedia, vol.2, <http://lib.eshia.ir/23022/2/673/01) ,<A June 2020).

" Tahmasb, ol ols 0§15 [Tazkera-yi Sah Tahmasb], 89.

' Nava’i and Ghaffarifard, History of political, social, economic and cultural developments in Iran during the Safavid period, 12;
Tufan Giindiiz, “TEKELU,” Safevi Devleti’nin kurulusunda rol oynayan Tiirkmen agiretlerinden biri, TDV Islam Ansi]dopedisi, 40.
cilt, 2011, pp. 347-348, <hitps://islamansiklopedisi.org.tr/tekelu>, (25 October 2020).

! Erika Glassen, “BEDLISI, SARAF-AL-DIN KHAN,” Encyclopadia Iranica, Vol. IV, Fasc. 1, 15 December 1989, pp. 76-77,
<https://iranicaonline.org/articles/bedlisi-saraf-al-din-khan-b>, (15 December 2020); Tony Bunting, “Battle of Baghdad, Iraqi history
[1534],” Encyclopedia Britannica, 24 Mar. 2017, <https://www.britannica.com/event/Battle-of-Baghdad-1534>, (5 December 2020).
"** Hossein Mirjafari, “G 56 o\l b 4 o lgb ol ) (sl asls [A letter from Shah Tahmasb Safavid to Sultan Suleiman the
Magnificent],” Journal of Historical Studies, Azar and Dey 1354 SH/ 1975 or 1976, 238.

' Parsadoust, Shah Tahmasp I, 154-155.

15 Mirjafari, “A letter from Shah Tahmasb Safavid to Sultan Suleiman the Magnificent,” 239.

' Parsadoust, Shah Tahmasp I, 156.

1% Feridun Emecen, “IRAKEYN SEFERI,” Kantini Sultan Sﬁleyman’m 1533-1535 ylllarl arasinda yaptigt ilk Iran seferi, TDV Isl4m
Ansiklopedisi, 19. cilt, 1999, 116-117, <https://islamansiklopedisi.org.tr/irakeyn-seferi>, (25 December 2020).
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chased Olama and sieged Van’s castle.'”” When the Safavid army arrived at Van on April 1,
1535, Sultan Siileyman decided to return to Tabriz, and after three months, he arrived there.'™®
Tahmasb moved to Soltanieh to assemble an army. From there, he sent an army under the
leadership of Amir Sultan Rumlu and Cirag Sultan Ustaclu for gaining information about the
Ottoman Sultan.'” Sultan Siileyman marched to Soltanich after engaging in a skirmish with
Amir Sultan Rumlu’s army consisting of two hundred soldiers, and by being informed that
Tahmasb went to Isfahan, he left Soltanieh.'® When Sultin Siileyman returned, Sah Tahmasb
retook Tabriz and advanced to the Van. Sultan Siilleyman sent an army, but they were
defeated.'®! After spending the winter in Diyarbekir, Sultdn Siileyman returned to Istanbul on
8 January 1536.'

2.2. Second Campaign

The second campaign was provoked by Alkas Mirza. Taking Sirvan under his authority in
1538, Sah Tahmasb assigned Alkas Mirza as the ruler of Sirvansah’s territory.'® Through
minting coins and reciting sermon (hutba) with his name, Alkas Mirza openly revolted
against Sah Tahmasb. At this time, Sah Tahmasb directed his campaign from Georgia to
Shirvan, and Alkas Mirza fled to Istanbul to take refuge in territory of the Ottoman Empire.'®
Staying in Istanbul, he contacted with Sultan Siileyman, expressing his desire to return to Iran
as an Ottoman client.'® In view of Alkas Mirza’s offer, Sultin Siileyman started a campaign
to Tabriz and sent Olama with a giant army to Van and Alkas Mirza with 40 thousand men to
Marand. Sultin Siileyman entered Tabriz.'*® At this time, SAh Tahmasb again organized the
scorched-earth strategy and did not face the Ottomans.'*” Due to scarcity of provisions, Sultin
Siileyman left Tabriz after a few days. During the retreat, he annexed Van into his land and
appointed Eskender Pasa as his client there.'*®® However, Alkas Mirza marched inside of Iran
and crossed over Hamedan, then took hostage the wives and children of his brother, Bahram

" Emecen, “IRAKEYN SEFERL”

'8 Feridun Emecen, “SULEYMAN I,” (8. 974/1566) Osmanh padisahi (1520-1566), TDV Islam Ansiklopedisi, 38. cilt, 2010, pp.
62-74, <https://islamansiklopedisi.org.tr/suleyman-i#1>, (1 december 2020).

19 Mirjafari, "A letter from Shah Tahmasb Safavid to Sultan Suleiman the Magnificent," 241.

' Emecen, “SULEYMAN T’; Mirjafari, "A letter from Shah Tahmasb Safavid to Sultan Suleiman the Magnificent," 241.

101 Karim Najafiyebarzegar, 4540 0,55 )5 51/ ui‘” 25 5 (solatdl ¢ ‘;c[,ol e sobs Yy & b [History of political, social, economic and
cultural developments in Iran in the Safavid period] (Tehran: Peyamnour, 1393 SH/ 2015 or 2016), 93.

' Emecen, “IRAKEYN SEFERI”

' Tufan Giindiiz, “TAHMASB, (6. 984/1576) Safevi sahi (1524-1576), TDV Islam Ansiklopedisi, 39. cilt, 2010, pp. 413-415,
<https://islamansiklopedisi.org.tr/tahmasb>, (25 December 2020).

' C. Fleischer, “ALQAS MIRZA,” Encyclopadia Iranica Vol. I, Fasc. 9, 15 December 1989, pp. 907-909,
<https://iranicaonline.org/articles/alqas-alqasb-alqas-mirza-safawi>, (27 October 2020).

165 Sahin Kaya, Empire and Power in the Reign of Siileyman, 117.

166 Najafiyebarzegar, History of political, social, economic and cultural developments in Iran in the Safavid period, 93.

" Adel Allouche, The Origins and Development of the Ottoman-Safavid Conflict (906-962/1500-1555) (Berlin: Schwarz, 1983), 140;
Tahmasb, Tazkera-yi Sah Tahmasb, 55-56.

' Nasrollah Pourmohammadi amleshi and Bourumand Surouni,  J,! clgb ols 31,8 5,55 ;3 55 Ll Jid s~ 4 A study of the role
of Kurdish tribes during the reign of Shah Tahmasb I],” Peyam-e Baharestan (1391 SH/ 2013 or 2014): 455.
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Mirza, and took them with himself to Baghdad. However, he released and sent them back to
Sah Tahmasb.'” Plundering Qom and Kashan, slaughtering Yezd-i Hast, and being
unsuccessful in conquering Isfahan, Shiraz, and Shuster, Alkas Mirza finally retreated from
Dezful into the Ottoman territory of Baghdad.'” Henceforth, Alkas Mirza’s relationship with
Sultan Siileyman became strained, when Sultan Siileyman summoned him, and he refused to
comply, so Sultdn Siileyméan sent a cavalry of 3,000 men to suppress him."”! He fled to
Mareyvan to seek refugee from the ruler of Ardalan in September 1549.'” By the
intermediation of Surhab, ruler of Ardalan, Alkas Mirza was sent to Sah Tahmasb. Sah
Tahmasb imprisoned him in the KahKaha castle, and six months later, on 9 April 1550, he
was killed by some unknown persons whose father had been killed by Alkas Mirza earlier.'”

2.3. Third Campaign

After taking Ardung by the governor-general of Erzurum (Erzurum beglerbegi), iskender
Pasa on 13 June 1551 and advancing in the east, Georgian begs asked for help from Sah
Tahmasb.'”* Sah Tahmasb launched a campaign against iskender Pasa and sent Isma ‘il Mirza
to Van. Although Isma‘il Mirza defeated Iskender Pasa, he could not conquer the Castle of
Van.'” Then, S&h Tahmasb conquered the castle of Ahlat and plundered it.'”® Sultin
Stileyman was informed, and he stopped the Erdel operation and launched a campaign into
Safavid territory. During this campaign, he killed his elder son Sehzade Mustafa and then lost
Sehzade Cahangir. Sultan Siileyman spent the winter in Halep. Then, he launched his
campaign taking Revan on 13 July 1554. He also took Nakhchivan on 28 July and plundered
it, then returned to Amasiye to spend the winter at the governor-general’s residence.'”” Again,
Sah Tahmasb did not face Sultdn Siileyman. Meanwhile, Sdh Tahmasb released Sinan bey,
who had been captured during the Nahcivan campaign.'”™

' Salih Muhammedoglu Aliyev, “ELKAS MIRZA,” (6. 957/1550) Safevi sehzadesi, TDV Isldm Ansiklopedisi, 11. cilt, 1995, p. 55,
<https://islamansiklopedisi.org.tr/elkas-mirza>, (25 Novamber 2020); Mahin Fahimi, “/; s rfﬂf [Bahram Mirza],” son of Shah Ismail
Safavid and only brother of Shah Tahmaseb, Encyclopedia of the World Islam, vol.4, 2014/2015 [1393 SH],
<https://rch.ac.ir/article/Details/12133>, (25 December 2020).

""" Fleischer, “ALQAS MIRZA”; Aliyev, “ELKAS MIRZA.”

171

Ezzat Molla Ebrahimi, “/; xo i/l [Alkas Mirza],” Shah Ismail Safavid’s son, The Centre for the Great Islamic Encyclopaedia, 9
June 2020, <https://www.cgie.org.ir/fa/article/225652/28 ) ,<\) pe-_olill December 2020).

172 Najafiyebarzegar, History of political, social, economic and cultural developments in Iran in the Safavid period, 94; Aliyev,
“ELKAS MIRZA.

' Fleischer, “ALQAS MIRZA.”

" Abdiilkadir Ozcan, “ISKENDER PASA,” (8. 979/1571) Osmanl: beylerbeyi, TDV Islam Ansiklopedisi, 22. cilt, 2000, pp. 565-566,
<https://islamansiklopedisi.org.tr/iskender-pasa>, (10 December 2020).

' Nava’i and Ghaffarifard, History of political, social, economic and cultural developments in Iran during the Safavid period, 197.
76 Karim Najafiyebarzegar, History of political, social, economic and cultural developments in Iran in the Safavid period, 94.

7 Emecen, “SULEYMAN I”; Hiisamettin M Karamanli, “NAHCIVAN,” Azerbaycan’da tarihi bir gehir ve bu gehrin merkez oldugu
6zerk cumhuriyet, TDV Islam Ansiklopedisi, 32. cilt, 2006. <https://islamansiklopedisi.org.tr/nahcivan>. (25 December 2020).

' Nava’i and Ghaffarifard, History of political, social, economic and cultural developments in Iran during the Safavid period, 198.
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Sah Tahmasb sent Kagar Sah kulu and Sinan Pasa to Sultan Siileyman in order to
declare ceasfire when Sultdn Siileymin was staying in Erzurum.'” After a few exhanges of
letters, both sides accepted some conditions. The Safavids signed an agreement with the
Ottomans on recognizing the Ottomans’ authorty over the Safavids and border management
cooperation. Additionally, to show respect to the Ottoman side, official cursing of Abli Bakr
and ‘Omar would not be allowed afterwards. Instead, the Ottomans secured Iranian pilgrims’
free passage to Shia Islam’s holy cities, Mecca, Medina, Karbala, and Najaf.'® Moreover, the
Ottomans gained significant lands in Iraq.'™

2.4. Prince Bayezid’s Revolt

After the Amasiye agreement, the Ottoman-Safavid relations changed to a friendly one.
However, Prince Bayezid’s taking refuge in Iran in 1562 and Ma‘'sum Beg Safavi in the
northern part of Syria for the accusation of propaganda of Alevism during Selim II, relations
became strained and almost verged on collapse.'® However, Sah Tahmasb could still
maintain peace.

The story of Bayezid begins with fighting with his elder brother, Selim. Considering
himself as a successor of Sultan Siileyman, understanding that Selim would be the Ottomans’
Sultan after Siileyman and fearing the execution of fratricide according to the Fatih’s law,
Bayezid challenged Selim for the Ottoman throne.' Having been assigned as a ruler of
Amasiye in 1558, Bayezid considered it a belittling position for himself; he accepted it with
delays.'®* Collecting partisans and forces in Amasiye, Bayezid sent letters of complaint to
Sultan Siileyman about being unsatisfied in the designation. Selim also gathered an army but
with the support of his father.'"” The relations of Bayezid and Selim became strained, and
their supporters started to kill one another. Supporting Selim in these conflicts, Sultan
Siileyman asked Abussud Efendi to issue a formal legal opinion or fatwa (fetvad) to kill

' Nava’i and Ghaffarifard, History of political, social, economic and cultural developments in Iran during the Safavid period, 198;

[lhan Sahin and Feridun Emecen, “AMASYA ANTLASMASL” Osmanli Devleti ile Iran arasinda yapilan ilk antlagsma (11 Receb 962

/ 1 Haziran 1555), TDV Islam Ansi[(]opedisi, 3. cilt, 1991, Pp- 45, <https:/ / islamansiklopedisi.org.tr/ arnasya—antlasrnasi>, (29
December 2020); Mitchell, “TAHMASP I.”

% M Kéhbach, “AMASYA, PEACE OF Encyclopadia Iranica Vol. 1, Fasc. 9, 15 December 1989, p. 928,
<https://iranicaonline.org/articles/amasya-peace>, (10 December 2020).

181 V.J. Parry and Others, A History of the Ottoman Empire to 1730, The Reign of Suleiman the Magnificent, 1520—1566, ed. M.A.
Cook (Cambridge: Cambridge University Press, 1976), 94.

2 Mitchell, TAHMASP I, Mohammednejad, OSMANLI-SAFE VI ILISKILERI, 817.

' Serafettin Turan, “BAYEZID, Sehzade,” (6. 969/1562) Kantini Sultan Siilleyman’in saltanat iddiasiyla isyan eden Hiirrem

Sultan’dan olma oglu, TDV Islam Ansiklopedisi, 5. cilt, 1992, pp. 230-231, <https://islamansiklopedisi.org.tr/bayezid-sehzade>, (29
December 2020).

'™ Serefeddin Turan, “ asl3als cyy b [Bayazid, prince],” son of Suleiman the Magnificent, Encyclopedia of The World of Islam, vol.1,
p-427, <http://lib.eshia.ir/23019/1/427>, (30 December 2020).

"% Hossein Mirjafari, “ 3\, 5 3lés o se &L’w heslaal L) (1559 - 1562 = (3 966 - 969) ).} 4 43k ealialis fmb) [Asylum of Prince
Bayazid to Iran (969 - 966 AH = 1562 - 1559) (using the sources of Ottoman and Iranian historians)],” Historical studies (Mordad va
Shahrivar 1352 SH/ 1974 or 1975), 17.
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Béyezid."®® Finally, on May 29, 1559, a battle between the two brothers took place near
Konya."®” With the help of his father and Sokollu Mehmet Pasa, Selim defeated Bayezid.'®
Having been defeated, Bayezid returned to Amasiye and asked apologies from Sultin
Siileyman, but he refused him." Finally, he sought asylum in the Safavid court. Sah
Tahmasb warmly welcomed him.'® After the Sultdn Siileyman had been informed about
Bayezid’s seeking asylum in Iran, he sent a letter asking Sah Tahmasb to extradite Bayezid.
Additionally, they threatened to launch a campaign against the Safavids unless Sah Tahmasb
returns Bayezid."' Seeing the letters, Bayezid asked Sah Tahmasb to mediate between them.
To do so, Sah Tahmasb sent two letters to Sultan Siileyman. In response to the letter, Sultan
Siileyman explained Bayezid’s fault and asked him to kill some entourage, and then sent
Bayezid to Amasiye.'”> Sah Tahmasb stopped continuing meditating as he found out the
hostility of Bayezid with him. In this regard, he wrote in his book that Bayezid was going to
poison him with a kind of sweet (halvd)."” In this situation, Sah Tahmasb took advantage and
asked for some privileges in return for extraditing Bayezid.'”* Sultan Siileyman accepted it,
and finally, SAh Tahmasb sent Bayezid back to the envoy of Selim, Ali Aga." In return,
Sultin Siileyméan sent rewards to Sah Tahmasb."”® Thereby, Bayezid and his sons were
murdered, and Sah Tahmasb could maintain the Amasiye peace.

1% Necati Giiltepe, Ebussuud Efend;, (Istanbul: Beyan Yayinlari, 1984), 75; Turan, “BAYEZID, Sehzade.”

¥ Feridun Emecen, “SELIM II,” (6. 982/1574) Osmanli padisahi (1566-1574), TDV Islam Ansiklopedisi, 36. cilt, 2009, pp. 414-418,
<https://islamansiklopedisi.org.tr/selim-ii>, (30 December 2020).

' £rhan Afyoncu, “SOKULLU MEHMED PASA,” (5. 987/1579) Osmanli sadrazami, TDV Islam Ansiklopedisi, 37. cilt, 2009, pp.
354-357, <https://islamansiklopedisi.org.tr/sokullu-mehmed-pasa>, (25 August 2020).

® ossein Mirjafari, “Asylum of Prince Bayazid to Iran (969 - 966 AH = 1562 - 1559)”, 18.

™ Colin P Mitchell, ed. New perspectives on Safavid Iran: empire and society (London and New York: Routledge, 2011),41; Ahmed
Bey Feridun, Miinge’4t iis-Selatin, 43-45.

' Ahmed Bey Feridun, Miinge’at iis-Selatin, 45-46.

' Hossein Mirjafari, "Asylum of Prince Bayazid to Iran (969 - 966 AH = 1562 - 1559), 25.

' Tahmasb, Tazkere-ye Shah Tahmasb, 77.

¥ Hossein Mirjafari, “Asylum of Prince Bayazid to Iran (969 - 966 AH = 1562 - 1559),” 31.

% Ahmed Bey Feridun, Miinge’at iis-Selatin, 30-33; Serafettin Turan, “BAYEZID, Sehzade.”

"% The list of gold and precious gifts sent to $ah Tahmasb is listed in Uzun Carigh's article as follow:

Ismail Hakk: Uzungarsihi, “Iran $ahr'na Iltica Etmis Olan Sehzade Bayezid' in Teslimi i¢in Sultan Siileyman ve Oglu Selim
Tarafindan $ah’a Gonderilen Altinlar ve Kiymetli Hediyeler”, Belleten, XXIV/93 (1960): 103-110.
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CHAPTER 3 MUNSE’AT VE BA‘ ZI VAKAY ‘I-I SULTAN SULEYMAN HAN (SUMMARY
AND TRANSCRIPTION OF THE OTTOMAN-SAFAVID CORRESPONDENCE)

The documents of the Ottoman-Safavid direct correspondence are provided in detail in this
section. As mentioned above, 32 documents and one campaign diary are presented in this
chapter. For each document, first of all, the English translation of the title is provided. For a
few documents whose titles are missing, a new one is generated on the basis of their content.
The titles are followed by the title’s transcription, the language used in the document, the
number of pages as per the original edition, the date, the document in the other three
miinse ‘dts, Mecmii ‘a-i Miinse at-i Feridiin Bey, Muhdberdt Mecmii ‘asi and Diistiru’l-Insd,
and the other sources. Next, there is a summary followed by a transcription of the documents.
The three miinge dats are compared while presenting the transcription of the document.
Moreover, most of the Arabic content including verses, traditions, blessing, and other Arabic
expressions have been translated into English. As for the Quran’s verses, a separate add-ins
Quran in Ms Word (made by Mohamad Taufiq, English translated by Shakir) is used.
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3.1. Document No.1

The Response

El-Cevab
Ottoman Turkish
Pp. 144b.-145a.
No date of correspondence
The document in the other miinse ‘dts:
1) Mecmii ‘a-i Miinse at-i Feridiin Bey (Vol.II), 1858, 33-34.
Title: El-Cevab (The Response)

1) Muhdberdt Mecmii ‘asi, varak 113b-115a, 169-170.
Title: El-Cevab (The Response)

Summary

In the letter, which is a reply to a letter, after a short praying and praising, the sender
compares the receiver with Sah Feridlin’s insight, Dara’s knowledge, Nurshiravan, and
Alexander the Great’s nature. The comparison seems to be fit for the Safavid Shah. The

sender, most likely from the Ottomans, expresses its satisfaction with the recent news from
the Safavids.

Transcription
P-144b.
ot
) b Clis e gl Slo gl 380 s
S azy a2 0 Sy B pks
oY o 55 a5 iy, 53 Caty S Al y3
zhe) 5 S 5 2B pde Alle i Dl D
Olblas &b sy Selb Sl 5 Zogb Slo Bl

RS ),\4.25’- &lj\ u\/\y .\c\js caclas o ol

NER :.jg)ib\J\J‘)JL%Oj#}DuM&ij
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P-145a.

197

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: s

198

el s 5 sphe Vb 3 e S 5 g

ot Ol s xee B8 150 5 0l 5 aflye ae B
e Ol il ol o £ads) ol e
A, o3 e adee gyl JL) a3 5 4l

i Fodyl @b o35l 350me b 5 35050 el
byl el pule Lt Zeb 5 Vel oG )
She o a5 Sl O3, ol g o1 ) L),
gl r,{jwf tu\ kb 5 ) ao jps o

Jibas Jleol iy V5l 7 e 5 Jgale 8 Ja 5553

8358

6 5 Sl oyl ol o, ol & ol Ll adisas2
o35l U sl Cade , s Sl

A Sl 0588 Jsose ala e 5 Jsd B2
S 5 o) STl el ) s )
byl ly 2302 5 Sl B 3 gyl e
s 9 55 88, Jee Al asd

Sy sy b s gyls o pllast , 6 lisg 5 s

198.3[,4”1} o5 5% b ) sb as e b

For the sake of Niin (the God who gives gifts to the believers and punishes the unbelievers) and Sid (the God who is truthful in

his promise to make people cross the bridge and arrests the oppressors in the interrogation).

Porch of Wisdom cultural institution, u[:LU R« 5« «dby c«olor c«lilly g e [The meanings of the letters “A”,

“Sad”, “Qaf”, “Kaf” and “Nun” in the narrations], 16 January 2014, <https://www.islamquest.net/fa/archive/question/fa27603>, (25

June 2020).
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3.2. Document No.2

The Grand Viziers’ Response to Red-Head’s Begs during the Second Nakhchivan Campaign

e Saniyan Nahcivian Seferinde Viizera-yi ‘Izamdan Siirhser Beglerine Yazilan
Cevabdur
Ottoman Turkish
Pp. 4a.-6b.
No date of correspondence
The document in the other miingse dts:
1) Mecmii ‘a-i Miinse at-i Feridiin Bey (Vol. 1), 1858, 56-57.
Title: Bu Dali Esnd-yt  Musdalahada Bu Taraftan Gonderilen
Namelerdendiir (This Letter Also Submitted from This [the Ottoman] Side
During the Peace Negotiations)

i1) Muhdberat Mecmii ‘asi, varak 4a-8a, 50-52.
Title: Sdniyan Nahcivan Seferinde Viizera-y1 ‘Izamdan Siirhser Beylerine

Yazilan Cevabdur
(The Grand Viziers’ Response to Red-Head’s Begs in the Second March in
Nakhchivan)

e The document in the other sources:
1) Tarih-i Pegevi (vol. 1), 1980, P.318-322.
Title: Name-i Diiviim ‘An Canib-i Vezir-i ‘Azam
(The Second Letter from the Grand Vizier)

Summary

This letter was written on the basis of red-head’s request for peace. In the letter, grand viziers
of the Ottomans rejects red-head’s claim regarding the grand viziers’ request for peace.
Moreover, they mention that they do not need any peace with them now, but their door for
peace is not closed forever. They add that Sultan’s aim in the letter is not directly referred to
peace. As mentioned in the letters, which was given to the envoy (él¢i), the threshold of
happiness (dsitdne-i sa ‘ddet) was explained.

Then, the grand viziers explained his Islamic jurist’s (mutfti’s) opinion in which the
blood and properties of the people of Land of the Ajam (Vilayet-i ‘Acem) are permitted. They
explain that the Safavids’ claim for being a Muslim is against the rule of Islam in which they
do not have five-time congregational prayer (namdz-1 cemd ‘at) and Friday prayer (Cima
namazt) in their territory. In the case of their fight for being Sayyid (siyddat) and hatred
speeches like Sabb (ritual cursing or insult cast on the first three caliphs (Sunni) viz. Abu
Bakr, ‘Omar, and ‘Osman) and damnation (/a ‘n) against religious scholars (ashdab-i kiram),
are contradictory. Next, they pose a question and ask: are not those who live in the kingdom
and satisfied with those practices infidels? And you do not have any church in your kingdom!
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In addition, the grand viziers claim if they mean Islam, they can send their scholars
(‘ulamd) who can issue a formal legal opinion or fatwa (fetvd) to have a debate with the
Ottomans’ scholars. However, in case of loss, the Safavid side should accept the result and
leave their fifty-year religion. The grand viziers also asserted that in this world, they do not
need the Safavids’ preaching. Furthermore, they add that since the first century of Islam,
Anatolian people’s (ehl-i Rim’s) faith have been logical, and the people of land of the Ajam
have been the center of depravity.

At the end of the letter, the conditions of peace have been written. The grand viziers
asserted that if they have an aim for peace, they should sit in their land and not cause sedition
and corruption. If they really want peace, they should not send a mobster (‘ardzil-i nas).
Otherwise, they would be on the frontier in the whole summer and carry the subject’s
encumbrance. Finally, the grand viziers point out that in case of requesting peace, the
Ottomans would not hesitate to show generosity.

Transcription
P-4a.
Sl 535 s n ol B
30055 Sk S8 72
Ao oasle s Lol saslie 0K KK 6k
Sase Sl A KT So Oyl 2yl IS ol
by CoVe e eyl 2y oaty ) s
i fs o o, Ll b sl oSy Soolans
dyl il Jol Sy U 155 oY) el ye Lo s
L 5 ady§ (358 ol ezl 7o 5 o
Pl Oy s b e M) syl sl

sl iy Jo iz 7l dlbree 3> 4l Al

" In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: .
** May God make his victories glorious.
In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: 4.il>.

%2 Praise be to God and gratitude is the right of the almighty God.

201
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P-4b.

203

204

205

206

May God’s favor be upon all of them.

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: 4 (sas.
May God most high perpetuate his kingdom.
In Mecmua-1 Miinse’t-1 Feridtn Bey: s} sae.

Sl Calan Olae cla ol (K 5 s kele

" ] el b ] Ly Jallae 2 4 ST
JS 5 &y 5 o sl A 5 ) anlie 7)) Bl
Syl s anly Ve O S Clkee , 0Sya
2 ) e 4S5 )Y (555 85

Spe 3o 5 o A e & puslyl 51500 4y

Sl OV ot ) dyyS S g

IS 35 03) acl Db e ol asls Jl oS3 e
Al il daley 3V & & ) éjﬁ'ﬁ)\ﬁ" B
ol oyl Jgdis asllll 5 oG 5 J on o e
SHEE 2y L) sl e Cy“” 3 C\é ) ey Az

(53 ks 5 92 éﬁ‘ e 0sp) L) slas ) BEUSRTAES
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P-5a.

207

In Mecmua-1 Miinge’4t-1 Feridiin Bey: BE N
208 May God's prayers and peace be upon on him.
*® [An Nisa"93]

o Ul 5 5 s Ut W 55

sl Sl 2y S5 (5 553y 2 e
Dopam g Fan alidlioVey Jo iglis O o
Ayl s sz 208,1“} wle bl o daly 2L
oge i o 5 08 3 5 ks o) 364

209
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e

ool ouls) Jal Pl (5 85,5 s ald salle
23S Ni5Se e s 214@9\59: SRR S 0K b
Bhalasl oY) el plel 08703k e s S
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o3 e ghd 53 anm Lyl sl Al o8l 5 sl

A s e bl o™i e g3yl ) e

e A gy alS Osl 5 Il gy " sl

And whoever kills a believer intentionally, his Punishment is hell; he shall abide in it.

210

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: S k.
In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: %

211

212

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: 45\b.

3 In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: gﬁ\.
* In Mecmua-1 Miinse’at-1 Feridiin Bey: e,
215

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: sk,

*% See footnote number 173.
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P-5b.

217

218

219

220

221

222

223

224

225

226

227

See footnote number 173.

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: 2.

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey:. s35¢L5,)
May God's prayers and peace be upon on Him.
In Mecmua-1 Miinge’4t-1 Feridiin Bey: s )K)g. .
In Mecmua-1 Miinge’At-1 Feridiin Bey: s JS.\S
In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: , ,,,.

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: ;U:,

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: 4 5\ o5
In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: Jiyud).
In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: Jgs\@\

Ty ) ) Sla) et 217&}.“*‘
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sl e ol gl slaae dyl S

Sl 5 o 0 9% age 220/2“3 ale Al Jo dui2 & o
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i of 34 sl K o Loy
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Pl A s 32 sk Syl 4 PN ol
sl s 5 poge 555588 B G sl s
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P-6a.

228

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: Jinjlm
A is not mentioned in Mecmua-1 Miinge’t1 Feridan Bey.

* In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: J%J\L_ \.
' In Mecmua-1 Miinse’at-1 Feridiin Bey: s 5%\
** In Mecmua-1 Miinse’at-1 Feridiin Bey: aﬁ Jn{

233

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridan Bey: s 5 s\

® In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: 3, 5 =

235 . S
May God increase her victories.

236

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: &\s.

*" In Mecmua-1 Miinge’t-1 Feridan Bey: o3y,
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P-6b.

il 1 M i o] LT ) o o

2l ol el ke sl o P els, T
xor bl s dy Ssran 3 ] S0
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ML e dl o olsgrse LoV 5 a8y e en il
3 4sb ST )3 a5 et ™ (sle

Pl ol sl il 5y 53 J 2o
Mol alists ST, 00 sy ST 0 €an
5530 o 03l ol ST 8 35, e 4
SRR b 5w oyl 0358l pS 0y

oS i o) 55 o e 7555

s 0302 Yy dy Do S S el
Sy 5 Zible by sl oSn A5 Chlle,

83 ) Ox xSl Ol Gly s

238 May God who is the lord, Self-subsisting, protect the presence of his excellency, sacred Shadow of God.

239

See footnote number 173.

240

The lord of glory's endless torment.

241

May God's prayers and peace be upon on him.

242

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: ! ) po.

243

In Mecmua-1 Miinge’At-1 Feridiin Bey: i\s.
** In Mecmua-1 Miinse’at-1 Feridiin Bey: Cju.o
* In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: j{;ﬁ\

% In Mecmua-1 Miinge’t-1 Feridiin Bey: ady) $3)50.

247

In Mecmua-1 Miinge’4t-1 Feridiin Bey: uy}\...&

248 .. A AJA »
In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: ,> o>
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** In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: Jﬂ\)>\
** In Mecmua-1 Miinse’at-1 Feridiin Bey: s
! [Ta Ha47]

B e el

and peace is on him who follows the guidance
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3.3. Document No.3

Sultan Siileyman’s Response to Sah Tahmasb’s Letter Which Arrived Along With the Birds

of Prey

Summary

Sultan Siileyman Hdna Sah Tahmasbdan Tuiganlarla Gelen Nameniiii Cevabidur
Ottoman Turkish

Pp.10a.-10b.

No date of correspondence

The document in the other miingse ‘dts:

)

Mecmii ‘a-i Miinse at-i Feridin Bey (Vol. 1), 1858, 14.

Title: Sah  Tahmasbdan  Gelen Tiiganlarin  Vusuliinde Yazilan
Cevab-name-i Hiimayunun Stretidiir

(The Copy of Imperial Response Letter to Sah Tahmasb, When the Birds
of Prey Arrived)

Muhaberat Mecmii ‘asi, varak 120a-123a, 173-174.

Title: Sultan Siileyman Hana Sah Tahmasbdan Tigdnlarla Gelen
Ndmeniini Cevabidiir

(Sultan Siileyman’s Response to Sah Tahmasb’s Letter, Which Was
Received along with the Birds of Prey)

In this letter, Sultan Siileyman, after appreciating Tahmasb for birds of prey as gifts with
many epithets (alkdb) and praying for him, requests to crackdown a group of rebels, whom
Sultan Siileyman called ignominious like a subject or riff-raff whose father was also a subject
(ra ‘yat oglu ra ‘yat) settled in the territory of Sah Tahmasb. Moreover, Sultan Siileyman
emphasizes that as long as the group is settled in Safavid territory, they indeed instigate two
dynasties against each other.

Transcription

P-10a.
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P-10b.
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In Mecmua-1 Miinge’it-1 Feridiin Bey: Jls\.
* In Mecmua-1 Miinge’4t-1 Feriddn Bey: o>M:s\.
»* In Mecmua-1 Miinse’at-1 Feridiin Bey: 5)\50 5.

 adlles L2 is not mentioned in Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey.
* In Mecmua-1 Miinge’t-1 Feridiin Bey: Ci\so.

®7 Jsis missed in Mecmua-1 Miinge’dt1 Feridiin Bey.
** In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: 4,

% In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: )..\.C:m.{ 4 5\
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In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: jl¢s.
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6 May his high quality never be downfall.
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In Mecmua-1 Miinge’it-1 Feridiin Bey: a, )\Jl.

*® In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridn Bey: iy, 5 C3).
** In Mecmua-1 Miinge’it-1 Feridiin Bey: o

5 In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: )\,

* In Mecmua-1 Miinge’t-1 Feridiin Bey: Cdslas.

62



3.4. Document No.4

The Copy of the Illustrious Letter of Sultan Siileyman to $ah Tahmasb for the Fourth Time
Which Was Sent by Mustafa Cavus and Hasan Cavus Along With the Men of Envoys Uns
Kul1 and Haci Beyram

o Sultan Siileymdn Han Canibinden Sah Tahmasba Def’a-i Rab’ada Mustafa Cavus
ve Hasan Cavus ile ve Elci Adamlarindan Uns Kuli ve Haci Beyram Ile
Gonderilen Name-i Serif Suretidiir
Ottoman Turkish
Pp.11a.-14b.
No date of correspondence
The document in the other miinse ‘dts:
1) Mecmii ‘a-i Miinse at-i Feridiin Bey (Vol.II), 1858, 28-29.
Title: Sultdn Siileymdn Gazi Dergahindan Sah Tahmasba Def a-i Rab’ade
Irsal Olunan Namediir
(The Letter, Which Was Sent from the Court of Sultin Siileyman Gazi to
Sah Tahmasb for the Fourth Time)

11) Muhdberat Mecmii ‘asi, varak 103a-108a, 161-164.

Title: Sultan Siileyman Hdn Canibinden Sah Tahmdsba Def a-i
rab’ada Mustafi Cavus ve Hasan Cavus Ile ve Elci Adamlarindan Uns
Kuli ve Hdci Beyrdm lle Gonderilen Name-i Serif Stretidiir

(The Copy of the Illustrious Letter of Sultdn Siileyman to Sah
Tahmasb for the Fourth Time, Which Was Sent by Mustafa Cavus and
Hasan Cavus Along With the Men of Envoys Uns Kuli and Haci
Beyram)

Summary

This letter is Sultan Siileyman’s reply to S&h Tahmasb. In this letter, which had been
submitted to Sultan Siileyman by Mustafa Cavus, Hasan Cavus and envoys of Sah Tahmasb,
Uns Kuli ve Haci Beyram, Sultan Siileyman rejects a request of Sah Tahmasb for designation
of one of his sons as the governor of a county (vilayef) located near his territory. However,
Sultan Siileyman makes an excuse that the county is far from infidels for holy war (cihdd).
Sultan Siileyman proposes to hand over Bayezid, and then sends one of his sons to make him
a father-son like relationship favor.

Moreover, in response to Tahmasb’s request, in which he has asked to accept two
envoys for assessing vow and voluntary charity (nazr u sadaka) in Imam shrines for spending
in charity moneys (viicith-i hayrat), Sultan Siileyman confirms the request and issues the
permission for two brokers (kdrgozdr) in the blessed martyrdom places (mashadeyn-i
mitbarak) of Baghdad. At the end of the letter, Sultan Siileyman emphasizes the agreement
and sustainment of peace [notably in the extradition of Bayezid and his sons].
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In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: 5.
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May God multiply his value and sublimity and raise the flags of his dignity and grace.

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: &\)\
In Muhaberat Mecm ast: C\m
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" In Mecmua-1 Miinse’at-1 Feridiin Bey: Jbk.
2 In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridan Bey: o ,y5.
* In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: o ;s

7 In Mecmua-1 Miinse’at-1 Feridiin Bey: o, 55.

" In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: yiw.

76 i is not mentioned in Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey.

T3 pis g pdae oS g0l 365 in Muhaberat Mecm'ast: )3 i o piwe 305 5500 5.
*® A role model for commanders and grandee.
279

May his dignity be increased.

0 bl e 5 JBbl 300 in Mecmua-1 Miinge’t-1 Feridiin Bey: )\sb! 300 5 J\g! e
281.\:\53 Calsl 5 Dby in Mecmua-1 Miinge’dt-1 Feridiin Bey: scl$ Caoloy Db,

® o8 5 okl is not mentioned in Mecmua-1 Miinge’4t-1 Feridiin Bey.
2 2B,\ 3 &) is not mentioned in Mecmua-1 Miinge’4t-1 Feridin Bey.
2 pmnlis) el 5 Sl B3l ooy 5l s 5 Sl daa) Gpl S el o) 5 Saly lsl O3Bl yaabl sadlm | b ey JU1 i
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In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: aala.
In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: 4 sk,
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287 . . . .
¢l is not mentioned in Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey.

288

289
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291

293

294

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: o\,

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: ;&\

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: 5@\

C)}&‘ Gt in Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridan Bey: Q}&a Pt 5 Gk
** In Mecmua-1 Miinse’at-1 Feridiin Bey: s

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: sclaa.

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: &\s.

66



P-12b.

295

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: 4, (L).\.

296

In Mecmua-1 Miinge’dt-1 Feridin Bey: 3l,.

297

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: 4\,
208

300

In Mecmua-1 Miinge’t-1 Feridin Bey: 33\s.
*' [Al Ma"idah1]

S0 g5t g 0T

O you who believe! fulfill the obligations

*? In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: 4 jis.
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oblul in Mecmua-1 Miinge’4t-1 Feridiin Bey is not mentioned.
* In Mecmua-1 Miinge’dt-1 Feridan Bey: S oM.

bl s 5 is not mentioned in Mecmua-1 Miinge’t-1 Feridan Bey.

**In Mecmua-1 Miinge’st-1 Feridiin Bey: &3, .

305

In Mecmua-1 Miinge’dt-1 Feridiin Bey: Csllas).

* In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridn Bey: 55340

*" In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridan Bey: s¥,\ ¥\

8 . . . . oa A Ta
0 sl e is not mentioned in Mecmua-1 Miinge’At-1 Feridiin Bey.

** In Mecmua-1 Miinse’at-1 Feridiin Bey: Sa.
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In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: oy,

*" In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridan Bey: »33.,).

2 Al 'Ankabut69]

e 2t ks s ol

And (as for) those who strive hard for Us, we will most certainly guide them in Our ways
* In Mecmua-1 Miinse’at-1 Feridiin Bey: 3o

** In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridan Bey: ey b\

*® In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: .5\
316

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: _y 3.
*" In Mecmua-1 Miinge’st-1 Feridiin Bey: 5L\
*® In Mecmua-1 Miinge’t1 Feridin Bey: 53.
* In Mecmua-1 Miinse’at-1 Feridiin Bey: 38>
** In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: Grsh

321

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: sl).

322

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: 4,
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*® In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridan Bey: S
** 1f the compassionate God wills.
35

In Mecmua-1 Miinge’st-1 Feridiin Bey: 4.\2.

326

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: i\
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, . 337 . R .,
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Js! &b is not mentioned in Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey.
5 0 092 (MJ:, in Mecmua-1 Miinge’at Feridan Bey: Je A ylyo,.

9 b..\.o\jaﬂ AV is not mentioned in Mecmua-1 Miinge’dt-1 Feridiin Bey.
** May God’s good favor be upon all of them.

*' In Mecmua-1 Miinse’st-1 Feridiin Bey: 5.

** In Mecmua-1 Miinge’st-1 Feridiin Bey: O o
*® In Mecmua-1 Miinse’at-1 Feridiin Bey: uﬁ\
** In Mecmua-1 Miinse’at-1 Feridiin Bey: Qi\
** In Mecmua-1 Miinge’st-1 Feridiin Bey: Sx.
% In Mecmua-1 Miinge’t-1 Feridiin Bey: 4 r\').\.

*7 In Mecmua-1 Miinse’at-1 Feridiin Bey: auil.

69



P- 13b.

¥ In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: ss).

¥ The lord God, may he be exalted.

> In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: Jﬂ\ja\
*! In Mecmua-1 Miinse’at-1 Feridiin Bey: )QL-@\

3 _i\sb is not mentioned in Mecmua-1 Miinge’4t-1 Feridiin Bey.
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In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: 4\,

344

345

¥ In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: J{ 9zl
*7 In Mecmua-1 Miinse’at-1 Feridiin Bey: Sed )ASJ{

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: Qi.,\.:\
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*$ In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: -\

9 May their dignity be increased.

** May their glory be increased.

*' In Mecmua-1 Miinse’at-1 Feridiin Bey: gdgh.

** In Mecmua-1 Miinse’at-1 Feridiin Bey: s

3 ol il 5 ole C\_A\ in Mecmua-1 Miinge’t-1 Ferfdin Bey: o\s 1\4\ 5 ol ol

354

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: 4.
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%3 In Mecmua-1 Miinge’dt-1 Feridin Bey: w5\,
** In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: 4,).
B S\ sales 5 C\p is not mentioned in Mecmua-1 Miinge’dt-1 Feridiin Bey.

E . . s A Ta
A2 4 is not mentioned in Mecmua-1 Miinge’t-1 Feridiin Bey.
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3.5. Document No.5

The Copy of the Fifth Letter of Sultan Siileyman to $ah Tahmasb

e Sultan Siileyman Cdanibinden Sah Tahmdsba Def a-i Hamisede Gonderilen Name

Suretidiir
e Ottoman Turkish
e Pp. 16a.-20b.
e No date of correspondence
e The document in the other miinge ‘ats:
1) Mecmii ‘a-i Miinge at-i Feridiin Bey (Vol.IT) 1858, 30-33.
Title: Miisariinileyh Sehzdade Bayezide Dair Sah Tahmasbdan Gelen
Name-ye Yazilan Cevabndame-i Hiimdyiunun Suretidiir Ki Def a Hamisede
Isdar Buyurulmusdur
(The Copy of Imperial Response Letter, Which Was Sent for the Fifth
Time to a Letter Which Had Received from Tahmasb About the
Aforementioned Prince Bayezid)
11) Muhdberat Mecmii ‘asi, varak 108a-113b, 164-169.
Title: Sultan Siileymdn Cdanibinden Sdah Tahmdsba Def a-1 Hamisede
Gonderilen Name Suretidiir
(The Copy of the Fifth Letter of Sultan Siileymén to Sah Tahmasb)
Summary

Praising Sah Tahmasb in this letter, Sultan Siileyman reminds him of the agreement that was
going to make their friendship stronger. Then, he confirms $ah Tahmasb’s request and
continues, if Sellm II (Sultdn Siileyman’s son) had come with envoys, he would have
extradited Prince Bayezid. Then, Sultan Siileyman mentions the request of Sah Tahmasb for
the extradition of Prince Bayezid. He mentions that he has dispatched the governor-general of
Van, Hiisrev Pasa, Cavus Bast ‘All Aga (on behalf of his son, Selim II), and from others Firuz
and Yasavul Basi Veli bey to take Prince Bayezid back. Sultan Siileyman accepts vows and
charities, and performance of prayer and any kindness (nuziru sadakat ve addyr salat-i
miiberrdtr) for his representative and Tahmasb’s son. Then, he declares that he gives
permission concerning Tahmasb’s complaints about not permitting his appointed and
assigned persons by the frontier commander (iimarayi serhed).

At the end of the letter, Sultan Siileyman informs about the grant of permission for the
entrance of Ca’fer Sultam for friendship. He continues that Ca’fer Sultam probably would
encounter with Hiisrev Pasa, his son’s man, and Bayezid and his sons when they arrive in the
frontier.
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Glory be to Him and exalted be He in high exaltation above what they say
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367

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: )\

In Mecmua-1 Miinge’At-1 Feridin Bey: 4\,

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: (5 jiislac.
In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: k.

In Mecmua-1 Miinge’st-1 Feridiin Bey: &slaw.

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: saon3 Ciy).

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: 5.
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368

In Mecmua-1 Miinge’At-1 Feridtin Bey: s J\,\:Q.t.
% In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: s
370
of happiness.

' In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: 4.
2 In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridan Bey: 4,).
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May the sun of his majesty be shined brightly in the signs of sayyidness, and the stars of his majesty be perpetuated in the places
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* In Mecmua-1 Miinge’t-1 Feridan Bey: .
¥ In Mecmua-1 Miinse’at-1 Feridiin Bey: Js

7 Jldus is not mentioned in Mecmua-1 Miinge’it-1 Feriddn Bey.
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In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: 4! b,.

*7 In Mecmua-1 Miinse’at-1 Feridiin Bey: ool

*® In Mecmua-1 Miinge’dt-1 Feridiin Bey: 435.

® In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridan Bey: ;45145
* In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridan Bey: ,y5.

e s is not mentioned in Mecmua-1 Miinge’4t-1 Feridiin Bey.
382

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: pc*.

383 . . . .. A A TA
5% 4 is not mentioned in Mecmua-1 Miinge’t-1 Feridiin Bey.
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384

** In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: ;.

386

387

388

*¥ In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridn Bey: = s.
* In Mecmua-1 Miinse’st-1 Feridiin Bey: o ¢la.
*' In Mecmua-1 Miinse’at-1 Feridin Bey: fi\s.
** In Mecmua-1 Miinse’at-1 Feridiin Bey: 5\,

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: ,az\.

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: s
In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: S g
In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: 355 4 by & e
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393

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: t\}i

** In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: t\j_.a

395

396

In Mecmua-1 Miinge’At-1 Feridin Bey: 4\,

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: o)\,
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7 May his survival be long by God's grace, the noble Sovereign.

398

* In Mecmua-1 Miinse’st-1 Feridiin Bey: 4,\.

400

May God bring him to the highest degrees.

“! In Mecmua-1 Miinse’at-1 Feridiin Bey: slas.

5 Y43 is not mentioned in Mecmua-1 Miinge’t-1 Feridiin Bey.
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P-18b.

402

possessor of grandeur and magnificence.

403

404

405 [May God] increase his glory.

406

40

409

410

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: jliw.

In Mecmua-1 Miinge’4t-1 Feridin Bey: Y5\

In Mecmua-1 Miinge’4t-1 Feridiin Bey: 4 | o,

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: ,s.\.
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The Most august commander of the commanders, the most Great of the esteemed noblemen, possessor of might and honour,

May his fortune be perpetuated and his goals be achieved.

7y Cdgkac is not mentioned in Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridan Bey.

“8 10 Mecmua- Miinge’it-1 Feridiin Bey: él 5.
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! The best prayer and salutation be upon its inhabitants as the turning of morning and evening,

“® In Mecmua-1 Miinse’at-1 Feridin Bey: o5lazse.
“® In Mecmua-1 Miinse’at-1 Feridiin Bey: .

414
“ In Mecmua-1 Miinge’4t-1 Feridan Bey: ,su.
416

May God’s good favor be upon all of them.
In Mecmua-1 Miinge’t-1 Feridan Bey: ;5.

417

418

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: a5\

*® In Mecmua-1 Miinge’dt-1 Feridiin Bey: 4y )\i.
420

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: r\.ﬁ'\.
! In Mecmua-1 Miinse’at-1 Feridiin Bey: 4\ sl

422

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: )53\,

** In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: ause3.

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: yaliv salic.
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424

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: ,azil\ge.
“® In Mecmua-1 Miinse’at-1 Feridiin Bey: Jilas-
“ In Mecmua-1 Miinge’it-1 Feridiin Bey: él 5.

@ May his high quality and dignity never be downfall.

“* In Mecmua-1 Miinge’dt-1 Feridiin Bey: ug..,.l 9.
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429

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: ald
“* In Mecmua-1 Miinse’at-1 Feridiin Bey: S )LK
31

432

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: )l

433

May his Magnanimity endure.

“In Mecmua-1 Miinge’st-1 Feridiin Bey: 4 3 )las.

435

“ In Mecmua-1 Miinge’t-1 Feridin Bey: Sasles.

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: )5 oo\,
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3
B 1f the compassionate God wills.

4
“*In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridan Bey: g,
“!'In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: 4y )Luﬁ ).
“* In Mecmua-1 Miinse’at-1 Feridiin Bey: 4 b\
*3 [ As Saff4]

Pris b iE

as if they were a firm and compact wall
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7 e ol 5 Ll a)p 5 is not mentioned in Mecmua-1 Miinge’dt-1 Feridiin Bey.

% o olsel 5 oLl pl@ 5 is not mentioned in Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey.



3.6. Document No.6

The Letter, Which Was Sent With Gifts After the Revolt of Prince Sultan Bayezid to the Sah

Tahmasb

Summary

Sehzdde Sultdn Bayezid Viki ‘asindan Soiira Séh Tahmdsba In‘amla Gonderilen

Namediir

Ottoman Turkish

Pp. 21a.-23b.

No date of correspondence

The document in the other miinse ‘dts:

i)

Mecmii ‘a-i Miinge dt-i Feridun Bey (Vol.Il), 1858, 49-50.

Title: Cennet-mekdn Sultdn  Siileyman Han Gazi  Hazretleri
Dergdahindan Sah Tahmdsba Def a-i Sadisede Irsdal Buyurulan Name-i
Hiimaytinun Staretidiir

(The Copy of the Sixth Imperial Letter, Which Was Sent from the
Court of His Excellency the Sultan Siileyman Han Gazi, May Paradise
Be His Home to Sah Tahmasb)

Muhaberdt Mecmii ‘asi, varak 115a-120a, 170-172.

Title: Sehzdde Sultan Bayezid Viki ‘asindan Sonra Sah Tahmdsba
In ‘émla Géonderilen Namediir

(The Letter, Which Was Sent to Sah Tahmasb After Prince Sultan
Bayezid’s Revolt Along With Some Donations)

This letter which was sent to Sah Tahmasb by Sultan Siileyman Han along with some
donations is about Prince Sultdn Bayezid. In the letter, which is penned after Bayezid’s revolt,
after respectfully praising S&h Tahmasb, Sultan Siileyman emphasizes friendship and peace.
He writes that the letter along with the gifts and goods has given to Ilyas Bey lord of the
standard (sancak-begi) of the Eastern Karahisar (Karahisar-i Sarki) to take it to Séh

Tahmasb.

Transcription

P-21a.
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“In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: i .

445

446

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: 4 5\,
In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: 4 ,\.
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P-22a.

447
of virtuous.

“® In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: ay .
“* In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: sk

501 36, 4y plis- JY sl gl s

Wasgae areion ol ol axedy 5 4l P 5 53p0te

L) 5 @l bl 5 GV a ol s il 5k Glyo wigw
Sllae 5 i 3l plas bl N2V 8 lle o)

A e 102 Sl B>l oY) el b

J 63&%’”5‘5\5&;‘5&‘33 ”)-’sz\cy

O plas) 5 o3t e Al Jb ol JY 5 Jlis

SV Al Slss Ay s Jis J3b Ol 222

S Slas plaile il sl g Sl ol JS

Boglry o £l e glad Gl 5 ol D) 5 Gl O

ny

S s gl 331 a3l 5 36l i 5 e

Slor s glad sl ‘Cf" J# dul oy 2 Ll
3485 5 C8 e U 0l O o Ao 5 (b5 G
Sleyd pslp ol 5 D 5 il 5 Callad bl g
Ca2 lae Sl o)l s LU Jlsls t\b.‘b\

oWEY sl Jla S5 oBLale ¥ &Y bl

Sobo phliden Il 5 s ol (sl sl

Szl s liasl o gl Sy 2l dogd (sl Calls
S gl Bl 5 Blsd) a2y, 858 5l

QL“ 539 5 35 3955 Alg w438 S

May his tent of state be tied with the pillar of glory, and the shadow of glory and greatness be endured with the order of the days
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450

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: J5\s,.
“' In Mecmua-1 Miinge’at-1 Ferfdin Bey: Mg
*2 A role model for the most august commander and example of the esteemed noblemen.

3 May his glory be eternal.
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** In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey and Muhaberat Mecmii‘ast: 3\se.
> In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: <.

S In Mecmua-1 Miinge’4t-1 Feridiin Bey: iz
7 May their flourishes rise as great buildings in his lofty state, and the most beautiful works of blessing may perpetuate as rooted as

arrowhead.

“* In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: ).

9 May God preserve your state in the best possible way and the best possible condition.

460

In Mecmua-1 Miinge’t-1 Feridn Bey: 3l,\.
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“' In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: 4.
“* In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: 4 5\,
1463

May his dignity be perpetuated as the turning of days and years.
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3.7. Document No.7

Sah Isma‘il’s Letter to Sultdn Siileyméan for Offering Congratulation on the Conquest of
Rhodes and Condolences for the Death of the Late Sultan Selim

o Sultin Siileyman Hdna Bu Mektubu Sih Isma‘il Feth-i Kal‘e-i Rodos

Tehniyesiygiin ve Merhiim Sultan Selim ‘Aleyh Rahmetullahi Rahim Ta ziyesiy¢iin

Gondermisdiir

Persian

Pp. 80a.-81a.

No date of correspondence

The document in the other miinse ‘dts:

1) Mecmii ‘a-i Miinse at-i Feridiin Bey (Vol.I), 1858, 525-526.
Title: Cennet-Mekdn Sultan Selim Han Gadzi Hazretleriniiii Vefatlarina
Ta zive ve Rodos Kalesiniiii Fethi Iciin Tehniyeyi Samil Sah Isma ‘il
Tarafindan Takdim Kilinan Nameniin Stretidiir
(The Copy of Sah Isma‘il’s Letter to Sultdn Siileyméan for Offering

Congratulation on the Conquest of Rhodes and Condolences for the Death
of his Excellency the Sultin Selim Han Gazi, May Paradise Be His Home)

Summary

This was the first letter written by Sah Isma‘il after Sultin Siileyman’s enthronement. In the
letter, after sending praying towards Muslim and Islamic soldiers, and entitling Sultan
Stileyman with Siileyman mekéan, Hazreti Hakan, Cam cah, Sultdn of Selatin, supporters of
Islam, among others, Sah Isma‘il congratulates on the victory over the infidels and considers
it as a service to Islam. At the end of the appreciations, he quotes a verse from the Quran for
Sultan Siileyman which says, “Except him who comes to God with a heart free (from evil).”
Moreover, he offers his condolences to him upon his father’s death in a polite manner. At the
end of the letter, Sah Isma‘il states that the letter has been sent by Taciiddin Halife, as one of
the old trustee scholars of his family.

Transcription

P-80a.
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464

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: (L....u
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5 A role model for Kasras of Mujahedin and example of the Kaisers of Sultans.

466

" N, in Mecmua-1 Miinge’4t1 Feridin Bey: Y4 4Y .

468

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: ds-.

[Adh Dhariyat56]

d)i\i’d gi u,.)}ﬂj u"ﬂ 5ats s
And T have not created the jinn and the men except that they should serve Me

469

470

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: asy,>.

[An Nisa"95]

91



br&*\gé)mjc‘éﬁgufwjjﬁﬁj@\ﬁy

Slle

se y Sl Sladgs sl PNy |y 2 5 S,

471&5\9.\? S -’“L*{"Jé’ —FF Gy, b,

WOS\YjQ\)&Ybé\Jﬁofﬂpﬂf%\q

s,

P-81a.

038 52l 5 Al dogls o Jre e BB Je asY,

s pn 5 35 5 el el g Al

sdey SOV Pl e gy bl 5 eadsd Lzl Jal

Gfr;u&:\lol\gj\wﬂrﬂju'@\éué%b*{&h

T Aol e Lol § 50 5 L5 B 5 L 41 5 L

475 2

g et d L 5 P o aniy i Byas 5,8 S

e e oy (8 ay ) bl e ST lyzy

Ao b pdlday ol olsTodle (86 g3 (B

Geoall Je gl 41 U5

and God shall grant to the strivers above the holders back a mighty reward
" In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridan Bey: s\l
72, 55laryl 5\ in Mecmua-1 Miinge’dt-1 Feridiin Bey: o35 e,
“® In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridan Bey: o
™ Greetings and salutations upon them.

> [Al 'Imran171]
A 55 daiy 55 ae
They rejoice on account of favor from God and (His) grace

“¢ [Al 'Imran174]
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[God and] (His) grace, no evil touched them and they followed the pleasure of God

477

&> e in Mecmua-1 Miinge’t-1 Feridiin Bey: & pasle.

92



“ [ Ash Shu'ara"89]
e ol 4 5T )
Except him who comes to God with a heart free (from evil)

i Example of the exceedingly great caliphs.
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3.8. Document No.&

The Response

El-Cevab

Persian

Pp. 81b.-82a.

Date of correspodance: Muharram 14, 930 AH /November 23, 1523.

The document in the other miinse ‘dts:

1) Mecmii ‘a-i Miinse at-i Feridiin Bey (Vol. I), 1858, 526-527.

Title: Reisii’l-Kiittab Cevri Celebi Ingasiyla Yazilan Cevibdur
(The Written Response Which Was Composed by the Head of the Scribes
Cevri Celebi)

Summary

In this response to the letter, as mentioned in the content of the letter, according to a tradition
in Islam in which replying to a greeting (saldm) is mandatory, Sultan Siileyman did so and
responded to Sah Isma‘il’s letter on Muharram 14, 930 AH (November 23, 1523). The letter
begins with respectful epithets like deserved state holder and Sah Isma‘il, son of Seh Heydar,
among others. Then, Sultadn Siileyman informs Sah Isma‘il that he received the letter and
states his thanks and appreciations for offering congratulation on the conquest of Rhodes and

condolences for the death of the late Sultan Selim. He mentions the granting of permission to
Tactliddin Halifa to return. The letter ends with: “May God preserves your reign.”

Transcription

P-81b.
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480;;\.11 <yl in Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: ;U:'J\.a\.

8 May the Almighty God guide you.
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The Holy Prophet, may the best greetings and peace be upon him.

“ [ An Nisa"86]

B 51 G s s o o 5

And when you are greeted with a greeting, greet with a better (greeting) than it or return it.

“* In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: alaus.

h Example of the specialty and accredited chosen of the owners of splendor and empowerment.
486 [May God] increase his glory.

487

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: 3\
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P-82b.

%.M:u?ﬁwr%‘r}ﬁy&@béjk:&“wﬁ

“® Ash Shu'ara"89]
e A 4T 5 e )
Except him who comes to God with a heart free (from evil)

“* May God be mercy on his soul and provide him with any place as he wants.

490

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: palg.
LA passage from Arabic poetry.

[ Al Baqarah83]

o T

and you shall speak to men good words aside

**? And God make successful.

“* And God whose lauds, I recite, and who be extolled.
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3.9. Document No.9

The Copy of the Honorable Imperial’s Letter Sent to Tahmasb for Informing His Sultanate to
the County of Ajam, Which Was Composed by Sealer Celalizde

e Celdlzade Insasiyla Cendb-i Hiimdyindan Sah Tahmdsbuii Saltanati Istima yla

Vilayet-i ‘Aceme Gonderilen Name Suretidiir

Ottoman Turkish

Pp. 86b- 88b.

No date of correspondence

The document in the other miinse ‘dts:

1) Mecmii ‘a-i Miinge at-i Feridiin Bey (Vol.I) 1858, 541-543.

Title: Nisanci Bulunan Celdlizde Insdsiyla Tahmdsba Gonderilen
Tehdid-namediir
(The Threatening Letter Which Was Composed by Sealer Celalizde That
Was Sent to Tahmasb)

Summary

In this letter, composed by Mustafa Celdlzade sealer (nisanct), Sultan Siileyman threatens
Sah Tahmasb for not declaring his servitude after his father (Sultdn Selim) death, and his
ascendance to the throne. Then, Sultdn Siileyman threatens him that after finishing the war
with Angros and Afranj, and conquering Belgrad and Rhodes, he would march to Eastern
lands (diyar-i Sark) and camp in Tabriz and Azerbaijan, probably in Iran and Turan, and other
counties of Samarkand and Khorasan soon. He suggests Tahmasb that if he wants to be alive,
he would better leave the throne and go to the dervish lodge like his fathers did. Then, Sultan
Stileyman compares himself as a bird of prey and Sd&h Tahmasb as an ant that would be
hunted and wiped off the face of the earth with the help of God. Finally, he urges Sah
Tahmasb to respond to him and if he is brave enough, prepare himself [for facing Sultin
Siileyman].

Transcription
P-86b.
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P-87a.

% [Al 'Imran26]
A5 e Sl

[you give] the king whomever you want

496

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: 3 ae\o.
*7 [Sad26]
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[ o Dawood! Surely] We have made you a ruler in the land

“* In Mecmua-1 Miinge’dt-1 Feridiin Bey: .

“? In Mecmua-1 Miinse’at-1 Feridiin Bey: ag .
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P-87b.

500 [

'Abasa34]

The day on which a man shall fly from his brother
*" In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: :ul.

2 In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridan Bey: s \s.

5 If God the highest and honorable willeth.
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P-88a.

504

[Al Fath1]

Surely We have given to you a clear victory

505

[Al Fath3]

B8 i & gy

And that God might help you with a mighty help

506

[Al A'raf43]

All praise is due to God Who guided us

507

508

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: .Y\,

In Mecmua-1 Miinge’4t-1 Feridin Bey: &\,
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509

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: 4,).
> In Mecmua-1 Miinse’at-1 Feridin Bey: J,
> If God the highest willeth.

> In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: sl

*® In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridan Bey: 4,).
514

The sovereign God who knows all things.
*® In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: sy 45\,
5% [Ta Ha47]

ST 5 e el

And peace is on him who follows the guidance

) b (g Ml Dl byl (550 0

G 0§ e 5 oS 5 ) i il 2y
oSl Dgas Sl (5358 Sl 5 3p 50 s

A1 T3l ey gl ol ey I ol gl T s
D 5 G 7o Iy A9 5 G pala glae e

512;5\’&:35\ Joly &j‘-““’ Calz Py O e, )\Jjoﬁs«ho b

A oyl iy g0 S disd Tl pla Clegal iyl 4y
CEEAPS ! Sls byl oy oy w58 ey
GE doe Ml ATl Bl O s 2

55 Dy adls 8 ol phal pglas oS 392

T el o o p S 7P ) Sy el

101



3.10. Document No.10

The Illustrious Letter Sent to Shah at Nakhchivan Campaign When [Sultan Siileyman] Had
Crossed the Border of Azerbaijan

® Nahcivan Seferinde Hudid-i Azarbdaycana Ddhil Olundukda Saha Génderilen
Ndme-i Serifdiir
Ottoman Turkish
Pp. 201a-203b.
No date of correspondence
The document in the other miinse ‘dts:
1) Mecmii ‘a-i Miinse at-i Feridiin Bey (vol. 1), 1858, 19-20.
Title: Sah Tahmdsbi Mukdtalaye D ‘avet Zimninda Irsal Buyrulan Name-i
Hiimayun Suretidiir
(The Copy of Imperial Letter Sent to S&h Tahmasb During the Invitation
of Him to War)

e The document in the other sources:
i) Tarih-i Pegevi (vol.I), 1980, P.310-312.5"7
Title: Name-i Hiimdyiin Becdneb-i Tahmdsb Sah
(The Imperial Letter to Sah Tahmasb)

ii) Tarih-i Solakzdde, 1298 [1880 or 1881], P. 527-528.5'®
Title: Siiret-i Name-i Pddisah Islam Sultan Siileyman
(The Copy of Padishah of Islam Sultan Siileyman’s Letter)

Summary

In this letter, mentioning the name of Tahmasb in a disrespectful way, Sultan Siileyman
threatens him to convert from his wrong sect (mazhab) to the right one. Sultan Siileyman
declares that he has formal legal opinion or fatwa (fetvad) of scholars in which they made
obligatory (vdcib) for wiping Sah Tahmasb off the face of the earth because of his curse
(kiifr) to Abu Bakr and ‘Omar Farouk (seyhein) which is forbidden in the four sects. Then, he
informs Sah Tahmasb that he has just crossed and been settled in Kars of the land of
infidelity with his tremendous and ironclad soldiers for five days. Then, Sultdn Siileyman
points out that according to the rules of Islam, he would like to give an opportunity to Sah
Tahmasb to convert to the right sect (hak mazhab) before he begins the war; in case, he
would not accept, Sultan Siileyman may destroy their lands like his father [Sultan Selim] did.
He also emphasizes calling Tahmasb a coward who would not face him in war. Sultin
Stileyman reasserts that if Sdh Tahmasb embraces Islam and follows the Islamic law (sari ‘a),
he would show him compassion. Then, he states that he has just entered Nakhchivan and asks
Sah Tahmasb to face him if he is brave.

517 . . .
In this source, the letter is summarized.

% 11 this source, the letter is summarized, and it is similar to the Pegevi’s letter.
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Transcription

P-201a.

519

May God Almighty guide you.

** In Mecmua-1 Miinge’dt-1 Feridan Bey: Jes¥\.
' In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: sl
* In Mecmua-1 Miinse’at-1 Feridiin Bey: 4.

*® In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: o055
% In Mecmua-1 Miinse’at-1 Feridiin Bey: G,

*® In Mecmua-1 Miinse’at-1 Feridiin Bey: s gla.

526

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: 7o

527

God be please with them.

 In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridn Bey: & ).

*® In Mecmua-1 Miinse’at-1 Feridiin Bey: ol
%30 May God's prayers and peace be upon on him.

' In Mecmua-1 Miinse’at-1 Feridiin Bey: s 55.

53 Blessings of God be upon him and grant him peace.

533

534
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His majesty God to who be praise, and whose name be exalted.

ad\zens Sy 2 in Mecmua-1 Miinge’4t1 Feridiin Bey: as\jzas Sl g e s 2.
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P-201b.

> In Mecmua-1 Miinge’dt-1 Feridin Bey: ..

% In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: _yis.
537

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: ..

¥ In Mecmua-1 Miinge’dt-1 Feridiin Bey: s, 3\,

¥ In Mecmua-1 Miinse’at-1 Feridiin Bey: e

540

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: ;.

541

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: 5.

** In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: & pa.

543

544

In Mecmua-1 Miinse’4t-1 Feridan Bey: _aJ,\.
*® In Mecmua-1 Miinse’at-1 Feridiin Bey: sl
> In Mecmua-1 Miinge’it-1 Feridiin Bey: S,

*7 In Mecmua-1 Miinse’at-1 Feridin Bey: ol

548

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: suiuw.

is not mentioned in Mecmua-1 Miinse’dt-1 Feridiin Bey.
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P-202a

> In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: Sx A
 In Mecmua-1 Miinge’it-1 Feridiin Bey: Sl
' In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: 4ib.

**In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: ay, 3\
553

554

5 In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: 4\i,\.

* In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridtin Bey: &S 45\,
557
*¥ If God the most high and honorable willeth.
* In Mecmua-1 Miinse’at-1 Feridiin Bey: o ¢la.
** In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: -y 4.

561

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: Ao

** In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: saiulds\.

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: :yio 4wy 2.

Mgy o Oyl game dy) S Comuiad Jo 50 78000 2|
oS geae g e ) el PACE Rl Pl L)
S i L

il Mo ) Cgly o Sl a2l 4! LS LGS

e GLST bl Camlio acs (s19n 08k, 5
uL_.u 5554‘!\;\; 554j e e \.’.\9) Clsw\y an 553()*‘“3}4
ashy iy (54T Sholls Yl 8T )l

)

eyl ableil ks e iaaline sanlie (1,8 slis
ol and Sl ke o g op o TSV

2 il ol sl 3 B bl s jnab s 4 s
oo ady 0aSCapn 25 Oglyl i ) sl
oVl s ol 28 43 5 40 s il
oy oK, 561@@” g5 bl sy Jet 50

a3 5 P gatldy) 28 o il Coly) ible e 482

il ) o 5 o oS il Bltsly s o 0

Qmsj%;mkwpm@ﬁo 5 e G cale

9 el is not mentioned in Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey.

5 oa8lius is not mentioned in Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey.
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P-202b.

563

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: 4\,

564

** In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: Q,\ﬁ)\j.

56
567
56
6 N AT
** In Mecmua-1 Miinse’at-1 Feridiin Bey: 4\,

570

" In Mecmua-1 Miinse’at-1 Feridiin Bey: ¢\
573

574

577

578

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: & k.

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: auy,\s.

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: 4.
" In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: 46,\»}1#

In Mecmua-1 Miinge’dt-1 Feridin Bey: ;15 4 pas.
In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: 4, d\j;.

*® In Mecmua-1 Miinse’at-1 Feridiin Bey: ),&4.

% In Mecmua-1 Miinge’it-1 Feridiin Bey: u:i A,
In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: 4.

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: 5%\,
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5 dlews is not mentioned in Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey.
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P-203a.

579

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: 4 5\,
5% [ Al Hadid25]
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and We have made the iron, wherein is great

' In Mecmua-1 Miinge’3t-1 Feridin Bey: Ol )\

582

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: C\s 5
8 o> (3 By s o in Mecmua-1 Miinge’dt-1 Feridiin Bey: yaibw Sk G
¥ Lo in Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: .

** In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridn Bey: a4, .

% In Mecmua-1 Miinge’it-1 Feridiin Bey: S,

587

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: )\, )«f

¥ In Mecmua-1 Miinge’dt-1 Feridiin Bey: P
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P-203b.

** In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: -y o).

590

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: tLg
' In Mecmua-1 Miinse’at-1 Feridiin Bey: dzb

* In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: il
** In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: sa=-.

* In Mecmua-1 Miinse’at-1 Feridiin Bey: A{aj
*® In Mecmua-1 Miinse’at-1 Feridiin Bey: -y 45\,
5% [Ta Ha47]
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And peace is on him who follows the guidance
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3.11. Document No.11

The Grand Viziers’ Response to the Governor-General of Red-Head’ Submissive Letter
During the Nakhchivan Campaign

e Nahcivin Seferinde Viizard-yi ‘Izam  Siirhser Beglerinden Génderilen

Zara ‘at-nameniiii Cevabidur

Ottoman Turkish

Pp. 208a-209b.

No date of correspondence

The document in the other miinse ‘dts:

1) Mecmii ‘a-i Miinge at-i Feridiin Bey (Vol.II), 1858, 55-56.

Title: Esnaye Miisalihada Taraf-i Saltandt-i Seniyeden Sahun Viikeldsina
Gonderilen Namediir
(The Letter, Which Was Sent by the High Majesty to Sah’s Representatives
During the Reconciliation)

i1) Muhdberat Mecmii ‘asi, varak l1a-4a, 48-50.
Title: Nahcivin Seferinde Viizard-yi ‘Izam Siirhser Beglerinden
Génderilen Zard at-nameniiii Cevabidur
(The Grand Viziers’ Response for the Governor-General of Red-Heads’
Submissive Letter During the Nakhchivan Campaign)

o The document in the other sources:
1) Tdrih-i Pegevi (vol. 1), 1980, P.316-318.
Title: Vezir-i A zam Céanibinden Irsdl Olunan Name Stretidiir
(The Copy of Letter Which Was Sent from the Grand Vizier)

Summary

In this letter, the grand viziers reject the contradictory statement of the governor-general of
red-head in which they claim they have been informed by the governor-general of Erzurum,
Ayas Pasa about peace and hostility of the Ottoman caliphate. The grand viziers assert there
are two ways for the highness Padisah, war or peace. In this regard, the Padisah sided with
peace because the rest of tribute-paying subjects [of the Sultan/ Shah] (re ‘dyd) and the
welfare of free Muslim subjects [of the Sultan/ Shah] (berdyad) according to reconciliation are
better (es ‘sulhiil hayr). Then, the grand viziers state that despite their approaching, the
governor-general of red-heads plotted mischief. The viziers claim that when the Safavids
oppressed tribute-paying subjects last year, they deployed an army and marched in
Azerbaijan, but the Safavids did not encounter them. The grand viziers continue to humiliate
Sah Tahmasb and claim that he is not a Shah because he runs away from facing the Ottomans
every time. They assert that the escape can be because of their canons and rifles. In order to
humiliate, they claim that they would put aside the canons and rifles.
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Finally, the grand viziers inform him that the Ottoman caliphate have come here from
long distances to revive the Islamic prophet Muhammad’s religious, and now they are about
to course of Nakhchivan. Then, they emphasize that they only carry a sword and hope that the

Safavids face them.

Transcription

P-208a.

597 . e
May God increase [his] victories.
598
599
600

601

602-

3 [An Nisa"128]

s

reconciliation is better

#2 2! in Mecmua-1 Miinge’dt-1 Feridiin Bey: QJM ook
May God Most High perpetuate his kingdom.

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: .5\

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: o5,

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: oJkc.
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028 5ll5) (3 O350 Bl ol 5 el 3l L& smsliniie

0t ) Al is written inside of parentheses in Mecmua-1 Miinge’dt-1 Feridiin Bey.
=
 In Mecmua-1 Miinge’dt-1 Feridiin Bey: &Fj\,
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606

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: 4 Sl

607 . . . .
May God increase his victories.

% In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: &4\,

% In Mecmua-1 Miinge’t-1 Feridiin Bey: o £k
° In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: s\,

611 .
The one who starts is more cruel.

* In Mecmua-1 Miinse’t-1 Feridtn Bey: oxil£ 51
613 .. By A JA .

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: S,
“ In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: j'iw\.
In Mecmua-1 Miinge’it-1 Feridiin Bey: J{JM
In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: Salz.
In Mecmua-1 Miinge’3t-1 Feridin Bey: K .

615
616

617
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P-209a.

618

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: J{QLGZ.)

619

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: )K_Jms\.
In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: M .

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: & £\s.

620
621
622

6

o Prayer and peace be upon him.
5 1f God the highest and honorable willeth.
% In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: }g.ﬂ )ﬁ

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: a){'aj_\ﬁj\.
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P-209b.
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627

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: s s 2.
* In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: 3\\
% In Mecmua-1 Miingse’at-1 Feridiin Bey: ;.
“ In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: 3als3.
' In Mecmua-1 Miinse’at-1 Feridiin Bey: 1.

* In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: 5 ¢>.
5 In Mecmua-1 Miinge’t-1 Feridin Bey: Sedy.

% In Mecmua-1 Miinge’dt-1 Feridiin Bey: 5.
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3.12. Document No.12

The Grand Viziers’ Response to the Governor-General of Red-Head for the Third Time

Def a-i Sdlisede Viizerd-yi ‘Izamdan Siirhser Beglerine Yazilan Cevabdur
Ottoman Turkish
Pp. 211a-213b.
No date of correspondence
The document in the other miinge dts:
1) Mecmii ‘a-i Miinse at-i Feridiin Bey (Vol.II), 1858, 57-58.
Title: Kazalik Bucanibden Gonderilen Namelerden
(Likewise, from the Letters Which Was Sent by on My Behalf)

i1) Muhdberat Mecmii ‘asi, varak 8a-12a, 52-54.
Title: Defa-i Salisede Viizera-yi ‘Izamdan Siirhser Beglerine Yazilan
Cevabdur
(The Grand Viziers’ Response to the Governor-General of Red-Head for
the Third Time)

e The document in other sources:
1) Tarih-i Pegevi (vol. 1), 1980, P.322-325.
Title: Erzrum Beglerbegisi Ayds Pasa Tarafindan Séh Gumrah Viikeldsina
Yazilan Name Suretidiir
(The Copy of Letter, Which Was Sent to the Perverse Sah’s
Representatives from Erzrum’s Beglerbegisi, Ayas Pasa)

Summary

In the letter, which was a response to red-head beygs, the grand viziers claim that after
hearing news of destroying Ardabil and Tabriz, the governor-general of red-heads sent a letter
for relieving their bravery. The viziers continue that whenever Sultdn Siileyman comes to
their land, they run away and whenever he leaves, they show their dares. They add that the
governor-general of red-heads’ state that they cannot surrender Tabriz and Ardabil, which is
between Kapan Koseler and Egerceler Derbendi. The grand veziers threaten that their
Padishah would come to Tarbiz and Ardabil, and show them the meaning of manhood. They
emphasize that there is no relation between them and Alevism (‘Alavi), and their claims
belonging to the supreme convent of Alevism (dsitdne-i ‘aliyye-i ‘Alaviye) is a hypocrisy
(tazvir). Then, the grand veziers react to the red-heads’ claims in which they have stated that
they have designated Mirzas, the administrative head of the Safavid Sufi order (halifet iil-
halefd) and military leader (hdns) in the borderland for conquering, and ask them if they
wish, to do so. Afterwards, they react to another claim of the red-heads in which they have
asserted that their horses would die of hunger, and state that they can go until Khorasan and
Samarkand in case of need. The veziers add that their Padishah with his army is in the
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frontier and would come to Ardabil and Tabriz in the spring. Then, they would see the
situation of the cities.

At the end of the letter, the grand veziers comment that if they have an intention of
making peace, the Padishah would consider it.

Transcription

P-211a.
e 'C;; Gaile 41,55 o3 a6 a3
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 In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: ”g,
% Shadow of God.

637 . . . . . .
May GOd mcrease hIS victories and may GOd mcrease hlS power.

® In Mecmua-1 Miinge’t-1 Feridin Bey: Ll
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P-211b.

% In Mecmua-1 Miinge’st-1 Feridin Bey: o3\,
640

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: ){J"\i \.
' If God the highest and honorable willeth.
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62 sxsb Jgl in Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: s\,

3 An epithet for the first imam of Muslims in the meaning of Lion of God.

644

May God make his face noble and God be pleased with him.
In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: o;.
In Mecmua-1 Miinge’t-1 Feridan Bey: S,

645

646
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P-212a.

647

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: & J\xs.
In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: l&“r oyl
In Mecmua-1 Miinge’4t-1 Feridiin Bey: )\
In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: , jg

648
649

650

61 May his victory be glorious.

** In Mecmua-1 Miinge’it-1 Feridiin Bey: Q.)ﬁ Sy
653

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: » Jﬂ.}\.
654

In Mecmua-1 Miinge’t-1 Feridiin Bey:_s= 4.
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655

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: 45\b.

¢ [Huds]

@, 4 Je 5) 2 GEL s ks
And there is no animal in the earth but on God is the sustenance of it
%" In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: 0.5 ga2s.
In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: A{J.,\,.ﬁ JE\8

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: g,

658
659

% In Mecmua-1 Miinge’st-1 Feridiin Bey: s3YL.

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridn Bey: .
** In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: 3ks.
3 In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: J.ais.

661

664

To God be praise and glory.
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P-213a.

** In Mecmua-1 Miingse’at-1 Feridiin Bey: :3als3.

If God the mighty willeth.

666
667

“*[Al Hijr74]

s e Hesd
Thus did We turn it upside down

* In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: Jiw oyl

° [Ta Ha47]

B3 1 5 ey

And peace is on him who follows the guidance

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: )\ ,l; 5.
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3.13. Document No.13

[The Ottoman Grand Vizier’s Response Letter to Sah Tahmasb’s Representatives]

No Title

Ottoman Turkish

Pp. 215a.- 216b.

No date of correspondence

The document in the other miinse ‘dts:

1)  Miinse at-i Feridin Bey, (Vol.I) 1858, 619-620.

Title: Sadr-i A zam Tarafindan Amasiyada Sih Tahmdsbuii Viikeldsina
Yazilan Cevab-nameniin Suretidiir
(The Copy of Grand Vizier’s Response Letter to S$a&h Tahmasb’s
Representatives, Which Was Written in Amasiye)

1) Muhdberat Mecmii ‘asi, varak 12a-13b, 55-57.
Title: Amasiyede Viizera-y1 ‘Izam Sah Tahmdsbuii Viikeldsina Yazdiklar:
Cevabdur
(The Response Letter, Which Was Written by the Grand Viziers in
Amasiye to Sah Tahmasb’s Representatives)

Summary

In this reply, which was written in Amasiye to Sah Tahmasb’s representatives (viikeld), after
praising Sah Tahmasb’s representatives in a polite manner, the replier expresses his
satisfaction about the arrival of Tahmasb’s envoy, Masim Han Safavi, Sah Kulu Halife,
Badrhan, and Sevundun Korucubasi. The replier communicates his satisfaction with
forbidding to insult the companions of the Prophet (as-sahdbah). Moreover, he emphasizes
that there is no severe hindrance for reaching an agreement. He also talks about the religious
foundations (evkdf) around the two honored holy districts, i.e. Mecca and Medina
(haremeyn-i muhteremeyn). He points out that there are trustees of the religious foundations
(miitevellis) from the land of Rim, Misir, $Sadm, Diyarbekr and Bagdad in every county
(vilayet) for donating any property (mdl) along with pilgrims (huccdc) to the so-called
trustees (zimend) of distribution. The trustees distribute those property to scholars and the
local religious dignitaries (sulehd), people who avoid sins (etkiyd), and the poor (fukarad)
whose names have been registered in records (defters). At the end of the letter, he asks for
Altun Kale to be submitted to the Ottoman side.

Transcription
P-215a.

oy o8 S BT sl sllas bl £
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P-215b.

671

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: Js\2.

672

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: ag.
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673 May almighty God ever preserve their high quality and dignities util day of resurrection.

674

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: &lseo.

 In Mecmua-1 Miinge’t1 Feridin Bey: 45\,

¢ In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: )\,

7 May almighty God raise his esteem and perpetuate his kingdom.

678

May God increase his glory.
 In Mecmua-1 Miinge’t-1 Feridin Bey: 5.
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680

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: a5\
*! In Mecmua-1 Miinge’dt-1 Feridiin Bey: pL.

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: S,

e A2 Jls in Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridan Bey: ,ils J\.
** In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: \»§.

685

682

May God increase his victories and increase his glory.

% In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: Laxwl.
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P- 216b.

696

%" In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: X\s.

** In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: o jo\>.

% L5 is not mentioned in Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey.
** In Mecmua-1 Miinge’st-1 Feridin Bey: S,

691

In Mecmua-1 Miinge’4t-1 Feridiin Bey: 3 bl
®? Praise and thank be to the Almighty God.

3 In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridan Bey: .
®* In Mecmua-1 Miinse’it-1 Feridiin Bey: .
#5530\ is missed in Mecmua-1 Miinge’4t-1 Feridiin Bey.
% In Mecmua-1 Miinge’t-1 Feridin Bey: i,

%" In Mecmua-1 Miinge’t-1 Feridin Bey: s 5.
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698

In Mecmua-1 Miinge’dt-1 Feridiin Bey: axJab\.

699 |y . . . .. A AJA
¢l is not mentioned in Mecmua-1 Miinge’4t-1 Feridiin Bey.
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3.14. Document No.14

[Sah Tahmasb’s Submissive Letter to Sultan Siileyman for Making Peace]

No Title

Persian

Pp. 217a.-221b.
No date of correspondence
The document in the other miingse ‘dts:

i)

ii)

iii)

Mecmii ‘a-i Miinse at-i Feridiin Bey (Vol.I), 1858, 620-623.

Title: Amasivada Miisdlha Istidasiyla  Sah — Tahmdsbdan — Gelen
Zard at-nameniini Siretidiir

(The Copy of Submissive Letter That Arrived from S$ah Tahmasb for
Asking a Peace in Amasiye)

Muhaberat Mecmii ‘asi, varak 113b-115a, 57-64.

Title: Amdsivede Dergdh-1 Mu alliya Sih Tahmdsbdan —Gelen
Zard at-namediir "

(The Copy of Submissive Letter That Arrived from $ah Tahmasb to the
Exalted Court in Amasiye)

Diistiru’l-Insa. "'

Title: Merhum Sultan Siileyman Acem Sahi Ile Siilhe Rizd Verdikde Sih-i
Mezbiirdan Gelen Nameniin Siiretidiir

(The Copy of Sah Tahmasb’s Letter That Arrived From Sah As Mentioned
Above When He Gives Consent to Peace)

o The document in other sources:

Summary

ii)

Tarih-i Pegevi (vol. I), 1980, P.329-336.
Title: Name-i Sah Acem Tahmasb Sah
(The Letter of Sah Tahmasb to the Shah of Iran)

In this letter, which was sent by Sah Tahmasb to Sultan Siileyman, despite other letters, Sah
Tahmasb starts it with “In the name of God, the Merciful, the Compassionate” and then after
some verses from the Quran he mentions the name of the Prophet, Muhammad, Imam Ali and
the Imams (PBUT). In this letter, Sah Tahmasb compares Sultan Siileyméan with mythological
heroes like Alexander the Great, Jamshid, Feridun, Kaiser, among others. He also describes
Sultan Siileyméan as the Prophet Sulaiman of the time. He then uses righteous (‘adil) as an
adjective for Sultdn Siileyman. Tahmasb in this letter pronounces his attempts for solving the

700

This letter was translated into Turkish, so, I could not compare it with its text.

701 . . . .
There is no page number in this manuscript.
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conflict between the two states and stresses that he sent Kemaliiddin Ferahzad Beg
chamberlain (esik dgdsi) as one of a trusted envoys with complete authority for negotiation.
Sah Tahmasb continues by asking from Sultdn Siileyman to emphasize and strengthen the
peace that afterwards the Islam army (sipahi) and ordinary people (ra ‘dyd) would be in a safe
and happy state, and they would pray for the Ottomans. Then again, Sah Tahmasb asks Sultan
Stileyman to continue their correspondence to ensure that all Muslims under their reign
would move on their daily lives. Afterwards, Sah Tahmasb requires the Iranian pilgrims to be
allowed safe passage through the Ottoman lands during their pilgrimage to the sacred House
of God and the glorious Medina and other holy Shrines. Finally, he cites verses from poems
(abydt) to pray for Sultan Siileyman’s crown, and closes the letter.
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Blessed to the people who make peace among people and they are the closest on the day of resurrection.

And most surely you conform (yourself) to sublime morality.
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29. She said: O chief! surely an honorable letter has been delivered to me
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30. Surely it is from Sulaiman, and surely it is in the name of God, the Beneficent, the Merciful

89 111 the name of God, the Merciful, the Compassionate.
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It may be that God will bring about friendship between you and those whom you hold to be your enemies among them; and God is
Powerful; and God is Forgiving, Merciful.
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I desire nothing but reform so far as I am able, and with none but God is the direction of my affair to a right issue; on Him do I rely

and to Him do I turn
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3.15. Document No.15

The Response

El-Cevab
Ottoman Turkish
Pp. 221b.-224a.
No date of correspondence
The document in the other miinse ‘dts:
1) Mecmii ‘a-i Miinse at-i Feridiin Bey (Vol.II) 1858, 52-54.
Title: fran Sédh Tahmdsb Tarafina Mezheb-i Rafiziii Batlani Hikdyesiyle
Isdar Buyurulan Name-i Hiimdytinuii Stiretidiir
(The Copy of the Imperial Letter Sent to Sah Tahmasb about the Story of
the Rafidi Sect Cancellation)

i1) Muhdberat Mecmii ‘asi, varak 18b-21a, 64-67.
Title: El-Cevab
(The Response)

e The document in other sources:
1) Tarth-i Pegevi (vol. I), 1980, P.337-340.
Title: Name-i Hiimdyin Padigahi
(The Imperial Letter of the Padishah)

Summary

This letter was written as a response to Tahmasb’s letter. In the letter, carried by Qorucu Basi
Kagar, praising Sah Tahmasb, Sultan Siileyman considers allowing Iranian pilgrims to visit
(ziyarat) holy cities. Then, he asserts that as long as the Safavids do not violate the [Amasiye]
agreement, it would be valid. In this regard, he pens that he issued an imperial edict (firman)
for rulers (hiikkdm) in their frontiers in which he emphasizes not to interfere and attack the
territories beyond their borders. The letter is submitted to Farruhzad Beyg as a chamberlain to
deliver it to Sah Tahmasb.

Transcription

P-221b.
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<3l Sl 3w in Mecmua-1 Miinge’4t-1 Feridin Bey: .3y O, gl

5 by Ogua in Mecmua-1 Miinge’4t-1 Feridin Bey: ) (sl Oy,

5 In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: yz.

884 May divine guidance always be accompanied.

% In Mecmua-1 Miinge’st-1 Feridin Bey: ol

%% In the Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: Sl

¥ In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: .
¥ In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridan Bey: zb.
% In Mecmua-1 Miinse’at-1 Feridiin Bey: 5.

 In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: a4 }y..

1 238 o1\ 4wy # in Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: ¢y 2 )) duey 2.

2 ps)) b in Mecmua-1 Miinge’dt-1 Feridtin Bey: o ) ibo.
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4 550 <N in Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: 4y <&Ye.

o4 3§k} in Mecmua-1 Miinge’dt-1 Feridan Bey: sle) Sals) ik
% In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridtin Bey: JSL 33

% In Mecmua-1 Miinge’t-1 Feridin Bey: o).

897

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: aﬁjz\.
In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: ;_;}.\@.\35

898

899

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: A:.i‘Sj\.

™, & is not mentioned in Mecmua-1 Miinge’dt-1 Feridiin Bey.

*' In Mecmua-1 Miinge’st-1 Feridiin Bey: 5 \oga.

902

o is not mentioned in Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey.
*® In Mecmua-1 Miinse’at-1 Feridiin Bey: s\l

904

May God increase his dignity.

905

In Mecmua-1 Miinge’dt-1 Feridiin Bey: y &1

906

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: s,
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916

i O3 gy Jyey In Mecmua-1 Miinge’4t-1 Feridiin Bey: & &

% is missed in Mecmua-1 Miinge’t-1 Feridiin Bey.
o0 Osbgéjb 445 in Mecmua-1 Miinge’dt-1 Feridiin Bey: "‘?-J'\'{'
9

911

912

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: J3las.
913
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" s )50 in Mecmua-1 Miinge’t-1 Feridan Bey: 3 8Ly (55l

3 g s not mentioned in Mecmua-1 Miinge’dt-1 Feridiin Bey.

gy in Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridn Bey: 5 ys4i o ().

M g A s in Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: 0dyl s Al
%5 05\ b\ Zarwsy in Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridan Bey: O3\ oY\ dapwns.

916 [Sad26]

We have made you a ruler in the land

*7 s is not mentioned in Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey.

" In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: ;.

i 03 p in Mecmua-1 Miinse’4t-1 Feridiin Bey: 533 .

0 O\ is typed one time in Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey.

! Praise be to God for his great many blessings.
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922

May God's prayers and peace be upon on him.

B ol r\fd\ in Mecmua-1 Miinge’4t-1 Feridiin Bey: =)

o2 May God be pleased with them all.

925

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: \&\s.
% In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: aJk.
o )5)\.\ , In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: EL )

¥ In Mecmua-1 Miinge’t-1 Feridin Bey: oMun).

*® In Mecmua-1 Miinge’4t1 Feridin Bey: ,xl.

93

® 3% oo in Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: p2.

931

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: 4,).

** In Mecmua-1 Miinse’at-1 Feridiin Bey: ¢5..

" In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridan Bey: S8,
" In Mecmua-1 Miinge’4t-1 Feridtn Bey: .
)3 in Mecmua-1 Miinge’4t-1 Feridiin Bey: J.

936 L{ ufsu in Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: MQ

937

In Mecmua-1 Miinge’4t-1 Feridiin Bey: 3\as.
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Sl g5 5 gope oaslr Il ) Gl o) L2
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" In Mecmua-1 Miinse’at-1 Feridiin Bey: ($55.

939

P era Uy Al P 3y g5 Syul 35l bls Lpls

06 Colae T 03 gl Zab bl (sl 5 G e

e ol sl SU gla, ™ ¥l gl ol £
w2 ols by Ty Js e Mt g5, 5 4y bl 557

Oalaw slige 720, bl ag elaY )l UK ese

2 ool 05 5 31 a8 a0 ol

delly) a3 olabl 5ol olirsle ol (ST,

Py 5 Y Ol i S O L

IS PP a3l 5 ale bl sl N3grse oNs

s Az s e o) ey ™ Rzl 208 o

85 o) S} sl 5 s Sl ol o2 3,
Plab jen Ceg bl AL
Ll lys 25 55 b Tl Oyl o dgd oSyl

p"JS B

oY) By sy Sblae )

Falp Ol e a3 (533 953@-.% L-(J“\:ju) CL* rj\:j 3

e Js) in Mecmua-1 Miinge’dt-1 Feridiin Bey: o g\,

#00s &\ew in Mecmua-1 Miinge’dt1 Feridan Bey: Jb &sla.

941

*? May God honor him and may God be pleased with him.
*® In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: & s pia-.

944

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: 4\,

OBy 43,}'?5“ in Mecmua-1 Miinge’dt-1 Feridiin Bey: & ,, 4Y,)\.

8 5 les &s\ew In Mecmua-1 Miinge’dt-1 Feridin Bey: s Jilaislacs.

% In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: -y .

947 L s P .
In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: 5 ¢\>.
948

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: S\SK.

949 .
Prayer and peace upon him.

90 My companions are the same stars, whichever of them you use as a guide, you will be rightly guided.

*' In Mecmua-1 Miinse’at-1 Feridiin Bey: 3\5.
** In Mecmua-1 Miinse’at-1 Feridin Bey: a\ g0

953 .
As was required.
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954

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: aﬁ

% If God the most high and honorable willeth.

96 dauly in Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: M .
9

> iyl in Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: 4.
5y 50 3 Sblas in Mecmua-1 Miinge’dt-1 Feridiin Bey: &lblas o <Y .

* In Mecmua-1 Miinse’at-1 Feridiin Bey: ).
% 585 5 y9ho in Mecmua-1 Miinge’4t-1 Feridin Bey: js00 5 554,
9%

" 0330 422 in Mecmua-1 Miinge’dt-1 Feridin Bey: o3e oy 2.
** In Mecmua-1 Miinge’4t-1 Feridiin Bey: Mg,

*3 In Mecmua-1 Miinge’dt-1 Feridiin Bey: )} 4.

964

The Holy Prophet, may the best greetings and peace be upon him.

% 26y in Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: &b, Js
966

In Mecmua-1 Miinge’4t-1 Feridiin Bey: b,
7 w3lhw Jol In Mecmua-1 Miinge’4t-1 Feridan Bey: asals) 451 .

9%
68 . on AT

** in Mecmua-1 Miinge’4t-1 Feridiin Bey: yuy )l
96

’ aogas (5l in Mecmua-1 Miinge’4t-1 Feridiin Bey: o sai-5).
970

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: 4 435l
! In Mecmua-1 Miinse’at-1 Feridiin Bey: 3.

7 o das o 4 45 in Mecmua-1 Miinge’dt-1 Feridan Bey: Scias s M o ghao 5 4 e,
" In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: s bo.

™ In Mecmua-1 Miinse’at-1 Feridiin Bey: Jas.

145



3.16. Document No.16

[The Copy of Sa&h Tahmasb’s Letter to Sultan Siilleyman for Congratulating on the
Siileymaniye Mosque]

No Title

Persian

Pp. 235b.-241a.

No date of correspondence

The document in the other miingse ‘dts:

1) Mecmii ‘a-i Miinse at-i Feridiin Bey (Vol.II) 1858, 14-18.

Title: Siileymaniye Cami‘-i Serifiniin Hitaminda Tahmdsb Sihdan Gelen
Tebrik-nameniin Stretidiir
(The Copy of Sah Tahmasb’s Letter of Congratulation to Sultan Siileyman
Upon the Completion of the Honorable Siileymaniye Mosque)

1) Muhdberat Mecmii ‘asi, varak 32b-38a, 81-92.
Title: Merhium Sultan Siileyman Hanun Cami -i Serifi Tamam Oldukda Sah
Tahmasbdan Gelen Tehnid-nameniin Siretidiir
(The Copy of Sah Tahmasb’s Letter of Congratulation to the Late Sultan
Stileyman Han Upon the Completion of the Honorable Mosque of
Siileymaniye)

iii) Diistiru’l-Inga.
Merhiim Sultan Siileymanuii Cami‘-i Serifi Itmama Erisdikde Tehniyet
Iciin Sah Tahmdsbden Namediir
(Sah Tahmasb’s Letter of Congratulation to the Late Sultan Siilleyman Han
Upon the Completion of the Honorable Mosque of Siileymaniye)

e The document in other sources:
1) Motazam-e Ndseri (Vol.I1), 811-818.
Title: Sturet-i Name-i Sah
(The Copy of $ah Tahmasb’s Letter)

Summary

This letter is about congratulating on the completion of the construction of the Siileymaniye
Mosque. In the letter, Sah Tahmasb praises Sultidn Siileyman by quoting poems, verses from
the Quran, among others. He also emphasizes that all people of Iran’s Counties (Memalik-i
Iran) from old to young, infidels to Muslim, Turks to Tajiks, among others, after performing
religious duties (adayi fardyiz) pray for him and his state. S&h Tahmasb continues by
mentioning that the letter is carried by his envoy Kemalliidin Tebet Aga. Sah Tahmasb adds
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that he, along with the letter, has sent many gifts and three exquisite manuscripts of the
Quran. Then, Tahmasb asks Sultan Siileyman to order carpets and his paintings.

Transcription
P-235b.
w2 gl ol gl s 4l 51 TS
plP o TN G B 5 g e Jel oMo lons
S35 55 Yl de Mok 5 Sl gl O
<y s & el Sl 2 Jel o83 sl
Sl TSl i a e ) s ey e
OBl sl i ol (8 olasly e b
el alae sl Slagh gl jadae ez 5 871

abe

P-236a.
o s sane gt ™ sin o oY 4k YKL S coa
ok CNe a8 NIES IS
U SN WIPSTMRE e g dl olades Plle ;s
235 G Sl e S35 0 5 3 5 ol

S e s dle 5 )05 & o

°® In Diisttru'l-Ingé: 4.

 In Diisttiru'I-Ingé: o
7 ke 5 S bl in Mecmua-1 Miinge’dt-1 Feridan Bey: Sl bl
® In Diistiiru'-Ingé: Jreon
°® In Diisttiru'-Inga: &
* In Diistiiru'I-Ingé: s

™ [Sad3s]

PIER R e S

[My Lord!] Grant me a kingdom which is not fit for (being inherited by) anyone after me
Tyl B sl dasdt ;) Bal Akl e i sl e eols @l a8 el Sl il 9 et pemd) 0Bl 5 ol pllabe
bl pllales oyl ol ol rUa.L; I 5 5all 5 daadl 5 &1 5 &b\ in Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey is not mentioned here.
983 R S,

In Diisttru-Inga: ),
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Jae 1S ok 4y Jo ol Cals s 2

o bl Gl K ol KT gls kel

S S p 2™, M a8 i ol s 236 3y
Jsie ™0 T g o) 08 e 008 ™ ) 8 plsis
e 5ol pslerie g s 37 G st 5 Sonsl plas)
ol sl ol 5l sl galal s plas 5, )

adalall s 7 g i3 5 g ol Pl 7

Lol 8 el S0 BN el P ja e T sl
ca s ol ol G Sl 5 580 s ) 50
OWYe 5 et s il i i bt S g gl 5 YL
Sk S ol il a8 s oo ™ i, Sl
ol Sl 350 (B e adie aly sy g 0ad S

P-236b.
g_).)\j?- 1003L5J}é:-3 g_,“;.» 1002).) U’L’N ﬂa 1001QL3\JM‘ IOOOA{LEJ\.Q& GL‘a C)L:.\_u

984

In Mecmua-1 Miinge’4t-1 Feridiin Bey: ,.&, ;
i 5 i L{in Diisttiru T-Ingé: \ 5y 35 S
% In Diisttiru-Ingé: Oleal

*" In Diisttiru'I-Ingé: 5\
** In Mecmua-1 Miingse’at-1 Feridiin Bey: 3.

*® In Diistiiru -Inga: 5\)3

9% r\@\ \gj\,u 3lin Distaru I-Ing: r\@é\ las e sl

o1 pl& sl 5z il is not mentioned in Diistdru -Insa.

** In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridan Bey: D g,

3 e cdalldlin Mecmua-1 Miinge’dt-1 Feridin Bey: ghs colal,

994

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: _jis .

s ﬁﬂ\ &Y\ in Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: s )\f o
% In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridan Bey: -\ )\,
*"In Diisttiru'I-Ingé: .

# sudy &'in Diisttiru'ingé: sk 5 S
* In Distdru Inga: kT,

%S 612 AW ol le Jlaku \ys3 3§ is not mentioned in Diisttiru I-ng4.

""" In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: &6\ ). In DisttiruT-Ingd: b\ 3.

) Sope 2 il in Diistiru -Ingé: S
" In Mecmua-1 Miinse’at-1 Feridiin Bey: 5%2.

1002
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Sl el Y 5 b ese ol o Gl 5 5 Bl
BT o2lo sz Jias Jlo ™ e Do bls 5 51T e

Celp dle Qg oanlin ap 5yl Ay 51 0l 5 o8l oo s

Pl sy Galb s My plaale sl S Jdae BGE g ol
s aed i hane g Vi) s o b2 pl L Gt S
Sl Gl o gyl B 5 8 g odls iy e o s S plaled
S s s pp s )2 R 2l ol gl ) el

TEE e N g ol e 8 il e olp b

sl ol sl bl 8 2l UGl 5l 3 5l a2

35 S8

2B el e W o5 el Bl 5 JUT 2L

10]7()‘9%\“ 1016&ﬁ).)~‘ 1015)\) w’“g)’ lOML)u'\b G u\ﬁ!" UL;’N) B/ M\JL 3
S (8l el SL N sl el

g s Pl A 5 iy s A )

el 5p s P 5 ) e e S gl

1004

1005

1006

Sl CY 5 in Mecmua-1 Miinge’dt-1 Feridiin Bey: 5 CusY.
oialé Olye in Mecmua-1 Miinge’t-1 Feridiin Bey: julalgo.

o ysn o2l in Distaru'I-ngd: 3 5w (i,

7 &,y in Mecmua-1 Miinge’it-1 Feriddn Bey is not mentioned here.

1998 1Al Qasas68]
St s b gl

[ your Lord] creates and chooses whom He pleases

1009

" In Diistaru I-Inga: éﬁm

1011

1012

In Diistiiru l-Insa: o

In Diisttru-Ingé: = .

SB35 3 oLl gz a3 3ly, lejd o) g Lab is not mentioned in Diisttiru T-Inga.

" In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feriddn Bey and Diistaru'I-nga: ;s 4ls e

1014

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: :%\a..

" In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridan Bey: Jpas’

1016

1017

1018

1019

1020

1021

1022

"3 In DiisttiruI-Inga: =5 =

In Diisttru'l-Inga: s, ,3\

In Disttru'-Inga: s,
In Diisttru T-Ingé: 5.
In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey and Diistiru I-Ingé: "lawa.

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: Yl
In Mecmua-1 Miinge’dt-1 Feridiin Bey and Diistiru-Inga: |,5¥\.

43 is not mentioned in Diistiiru I-Inga.
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fy“ 4‘?{1024C)J3 ol ol Nl 5 2 T sl e b 5SS

sl

e sl g el 2 by e

2335l s 4t g €Sy e UM 3 Gl

1027 ,

D9+ als C)J—w BE 4{&3&.& Q\.) 1026.3)\.3 & u:“u\’

53 0538 g 5 5 oW 5 5 5588 ey il 55538

Mo gl ty plisly oo sy Al ops g ol

Yy jad sl e il OBl By 08 5

r\)wj\ Jy\: r\ﬁ 10310\}6 k.A?'Lﬁ j J)é C"Sj') jj‘“’- Ou )J&JJ\ 1030\J,‘M.5\

I ) ol Pl ST LA, S s b

" In Diisttiru'-ingé: o).

" In Diisttiru I-Ingé: Cxwyica.
1026 13 & in Diistiiru ingd: 5,238

"7 In Mecmua-1 Miinse’at-1 Feridiin Bey: Zaa.
"8 In Diisttiru'I-nga: Fo-
1029

In Mecmua-1 Miinge’dt-1 Feridiin Bey: olows-.

1030 o e . . PR 8 A .
* | .3l is not mentioned in Diisttiru -Inga: Zeyion.

P V3 e\ in Diisttiru ingg: 3 je-lo.
" In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridan Bey: J.o\ia.
1993 1) &4l in Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: (ilalll &\,

"% In Mecmua-1 Miinse’at-1 Feridiin Bey: SLL
1 olp wobo in Diistiru-Ingé: o) jae-lo.
' In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: i 4.

1037

Pl el 5 3N o o L il S gl

RUE SETIPREII SPYE

B 5|V ER PRV SR EAPCRPTIN B 1

1035

O ald y ap ol

3\21036.\k§éj§ﬁ5“5«‘5? ngjbéﬁom)a

In Mecmua-1 Miinge’dt-1 Feridiin Bey and Diistiru I-Ingé: s\,
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P-237b.
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pot Conts gallae o) S gy 2 bllas sl
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2o 3 Al i Y B oS il s

S o Ol Iy s S8BT g 03K il

S A Sl 5 sy os 05 S0 S e Gl
3zl o o p3je oailsS i) g Al el

el Byrm olile sl 2 oLsaly §7°750 o

o)y A8 sk WY, et blas bl Pl L bl
dlist) Sl p aslal jlat o A lew) Jal AL e

)fﬂz{QL‘ u\.‘d\ ainls 1052o[*“’>/’j Jw\&”-’f[-f‘iﬁf&’lomju

In Mecmua-1 Miinge’dt-1 Feridiin Bey and Diistiiru'I-Ingé: ;.

' In Mecmua-1 Miinge’t-1 Feridin Bey: j5ill.

1040
1041
" In Diisttiru-Ingé: 3.

1043

In Diisttrul-Ingé: \}ie.

" In Diisttiru'I-Inga: 3.
1045
"8 In Diisttiru'-Inga: o S

" In Diistarul-Insa: 1.

1048

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: 8\)

In Diistaru'l-ingé: j3\S .

The just soveign is shadow of God.

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: (3)) o).

9 lewt Jal 2L de plaevty 0 B sk RS 5% bl laul is not mentioned in Diistiru T-Inga.

1050

"*"In Diisttiru I-Inga: .

%% | An Nahl90]
sty Jadl 5 & )

In Mecmua-1 Miinge’dt-1 Feridiin Bey: . In Diisttru -Ingé: 5.

Surely God enjoins the doing of justice and the doing of good (to others)
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1953 1n Diistiiru 7’].1759"5: S
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1098 gl gl GV M 3l ) P sl
Joadl) Sl o i) GELL el G i

& g o el GBE 5 ) plal el
delalal] [l ™ iy B a ] ol sl 87

dladll 5 dlaadl 5 LT 4 5,08 5 dazd | 4 53

'%* In Diisttiru'I-Ingd: =2.
"% In Mecmua-1 Miinse’4t-1 Feridan Bey: Cds. In Diistiiru'l-Inga: Coals.

"% In Mecmua-1 Miinge’t-1 Feridin Bey: ssye. In Diisttiru'I-Ingd: sy,

""" In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: sl
1058 P d;ﬁab\? 5 el g3 5 iyl o 3Bls 5 a3 is not mentioned in Diistaru-Inga.
" In Mecmua-1 Miinge’4t-1 Feridan Bey: ).

000 Y o 8w olasl, 361y s 5 jae b is not mentioned in Diisttiru I-Ingé.

1061

In Mecmua-1 Miinge’dt-1 Feridin Bey: )\ s pii5.
" In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridtin Bey: jim.
13 11 Diisttiru -ingé: 5,\»

1 In Diisttiru'-Inga: Jac.

1065

In Diisttiru'l-Ingé: 4.

1066

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: 43\ ).
" In Diistiiru'I-Inga: KA
1068 M\ &\ 3\ in Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: iyasws ailo- )\

" In Diistaru-nsa: ¢y .

152



oL gl plale JL3YT, ‘5*7’} M} YT
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Ay 023135l ) Jo " o0 alele s

oo 10 S ol y e e Sl b 0
oW el P s B3l ol 5 amae gl s k)
e e Sy plie 5 58 S el & el 3l
sa 5 33k 5 ole B sl 5 Jue il cslil 335
b o o ) ol 5 4y H)\b\ﬁﬂ{%\y\éﬂf

e & S 5 i 335 J3l ol slasly ol bl 5 L)

P-238b.
Flasl plaeb ils plas AN s )
S sty 5 10 e pling (bl ool Sl
[ Sl "ol S L2 sy e oKl
Pl ) % gt ol f‘“( ol bl dex

530 salie s o S 3Bl & bl (e

S A Akl 5 Al 5 B 58 Leadd 5 SEN 5 2dalall W gl e ol @bl ST B 6 e ) B 5 ol ol
ol phe pllales o) ol plades ol JLaY1, 534l , &adlis not mentioned in Mecmua-1 Miinge’st-1 Feridan Bey.

1071

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: rﬁé\.
" In Diisttru'I-Inga: %o .

1 The flags of his caliphate are still fluttering over Heaven. And, the figures of His Sultanate are still elevated there on the Board of
Eternity.

" In Diistiru'l-Inga: ogler.

" In Diisttiru'I-ingé: ;5 3.

" In DiistiiruI-Inga: JWT

o ) «’in Mecmua-1 Miinge’dt-1 Feridan Bey: r"u 5k

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: _ilal.

In Diisttru'l-Inga: &ls.

In DiisttruT-Ingd: oy jg

%' [An Nahl114]

IR CIPRIE | ?‘v'){ol Al i

And give thanks for God s favor if Him do you serve.

1082

1077
1078
1079

1080

In Diisttrul-Ingd: =\se.

1083 .. -
In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: &,
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P-239a.

1084

1085

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: slz3.
' In Diisttiru T-Inga: s\ .
"7 Al Isra"34]

$2, . et B S E
Vye o Kl &) Jll 15305

asls Ll s aas Jla¥) 4o s e 5 el

e 25 8 Sy sy sl (sl gy

Aoy 5 202l Vgt Tl 51 teall 3] 5" S35

hoj ol ol glal ulz 5 3N oG Saalin

msguéw’ 5835 b 5 Ml 5 a2 ol 2 )y e 30
i ZBlye dye 3 S3ay S b g e 6 OB G ol
B R R O TS R\ RIS G g ERY
B bl ol a3 )s 35 5 )y e s bl
Logas bl o il 3500 5 G Luls g Jb

02 by p ol 5 365 gl 5 ) ol Sl o
oMb e Euj\)’ﬁ%bﬁ&ﬁ@ﬁjg"J@»UJ

oS 5 065 dlu slaa b Pl can sy Sl ol 5 55

s

C»jj) rBJ 9&93 u\c‘\b 9 uwbﬁ ;«\.‘5\ )\ gLt agjﬂ" K 1096(\.1 9

p\8l o3 in Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: RECPc

and fulfill the promise; surely (every) promise shall be questioned about.

" In Diisttiru I-Ingé: Cge.

108 oba) 53350 3 b 4 is not mentioned in Mecmua-1 Miinge’4t-1 Feridiin Bey. o\a:s) 5 is not mentioned in Diistiiru I-Inga.

0, ok & is not mentioned in Diisttiru T-Inga.

! In Diisttru'l-Inga: 55,
"2 In Diisttiru'I-Ingé: |l 5.
%[ Al A'raf43]

All praise is due to God Who guided us to this.

%) o) R 40 in DiisttruI-inga: 57 5, e e
0l Can ,lin Diistiiru ']—fn§é: bl can 5l

1096 (\—'L 5 in Diistiiru 7>jn§§: (\‘:"')‘”j'
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el 5 g 005l Collo lns (55 Colio 5 30

PO MO e Sl Skl 2 i o )

1106

Tl s Gl s Tl deem® y Sy, y Eell agle

. . 1108 el e s . .
el g ol o pl® jblens s )y o) B 5 0y

M)?NJ&‘.} . j\ \)\ e\& 6\)@’33\.).&1110()@&’]109;@’)«1

Sl oz, Ll MG 8 51Kl ol aale STV

R s pamdel o in Mecmua-1 Miinge’dt1 Feridtin Bey: & pa> Jle .

1% - # is not mentioned in DiistiiruI-Inga.

" 5 )\y# in Mecmua-1 Miinge’dt-1 Feridiin Bey is not mentioned here.
" In Diistiru I-inga: .
In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey and Diistiru -Ingd : ax )g..ﬁ

1101

" In Diistaru'I-Inga: %\,

"% &is not mentioned in Diisttiru I-Inga.
" In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridan Bey: Jlus.
" In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridan Bey: xs\ae.

"% In Mecmua-i Miinge’at-1 Feridan Bey: ;.

1O ol s in DiistaruTingd: ol 5.
" In Diisttiru nga: sk,
"9 In Mecmua-1 Miinse’at-1 Feridiin Bey: (lail.

" 1f God willeth.

1111

In Diistiiru I-Insé: 3.
In Diistiiru'I-Insa: .

1112
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P-239b.
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PPl oM, oske Bl et Sl )

olgiloy $3 hoey AT o t\p Al Joeans

L (e oy . 1129 . . )
350 O\p ol T 4 ad 33.§Jé:.-*“)6;vﬁw‘

"3 In Diisttru'-ingé: s
" oY is not mentioned in Diistdru I-ngé.
" In Diistiirul-Insa: o.2)\z.

" In Diisttiru'-Ingé: SUES

" In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridn Bey and Diistiru I-ingd: 33 )\s.

" In Diisttiru'l-Inga: =slb.
19 [ At Tawbah18]
A gpad a5 &)

18. Only he shall visit the mosques of God

1120

¢\ &4 In Disttru'linga: u.

1121

Sl s @,\iz){@a}f\ o 36 3L 592\ e juwl in Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey is not mentioned here.
" In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey and Diistaru I-Ingé: s\
"Z[Al Fajr8]

Afl g e 384
The like of which were not created in the (other) cities.
1124

oh 2% U in Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: ), r\)\.ﬂ\ Jal % k.

"® In Diisttiru'I-Inga: ),

1126

In Mecmua-1 Miinge’4t-1 Feridiin Bey and Diistdru T-Ingé: 3.
Y In Mecmua-1 Miinse’at-1 Feridiin Bey: sl
1128

In Mecmua-1 Miinge’4t-1 Feridiin Bey: aald
" In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridan Bey and Diisttiru -ingé: .
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P-240a.

)

550 e ) ey s Pk S Lol Ll

1140

ook e o o TR e ol s et
Skl ew A IS ks, slket Gl sue

oakcs p M E Ll i 1T Kess 5 e (slad )
Q\MJ_EW\KJ;\M&MwJBJQjM
bl el Jb 5 TPl s ol e ol T s

ot o ST 4l Y™ iye DAST 5 2oy I

o8 ol sl 2l s a2 S il e Y,

1% S 4 in Distaru-ingd: 1S

" s x b in Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: &5,

"** In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: o§3\a .
" In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: s\,

" In Diisttiru I-Ingé: ;s k.
"5 In Diistdru -Inga: il Y

R gavese , is not mentioned in Diisttrul-Inga.
" In Mecmua-1 Miinse’at-1 Feridiin Bey: Jlsf s,
" If God the most high willeth.

" In Diistiru'l-Inga: Js\.

1140

09U 5 ob awd yse0 5 ob ke In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: 5\ (y58°5 annd 3 2.
Y In Diistiru'I-Inga: i
" In Diisttru'I-ngé: 4)§eis
" In Diistiru-Ingé: &),
" In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey and Diistaru I-ingd: &,
1 ) o\ s In Mecmua-1 Miinge’4t-1 Feridin Bey: S\ S In Diisttiru -Ingé: ) SCa.
146 [Fussilat,41]

and most sulely it is a Mighty Book

" Fussilat, 42]
2l 0 V5 4% o (e Sl gl
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P-240b.

olE 2lse

Falsehood shall not come to it from before it nor from behind it
148 O pas ol in Diisttru'Ingé: & sl
"L Al Hajj32]

S 558 e 5 1 52 5 s

deliS 1 o JUll (slantis 355 4 dorte Do
Sligie 5235 duas Dlyo g olis SN s )

sl M o) e bl s 6 et 6 o)
s ool sy 2 IS g 3 laa) sy St anls
ool “ﬁ’jupjﬂ'*ﬂ s ot 5 uetas Sl

t\nm )\ & W) e &y U’“)ﬂ d«w 1149«)}&1—”&}@

1150

ool S 0> 358 5 B S AR G 5 2

M-*t”W“WWgJM?JMQ\C;E@K‘!\GG

PF 5 dsb 520 pasii 4 O 0,08 bl s,

Joolis o) oS sslep jla) STl acils 5 ey by

DTS ead e 2 5 b o 20 T s by

k) :Af; DL'I:L\C DK).} QK.\» JJ\{ S &l
231> g oacl ()l 2480 ?J o3 45.».\.»)3 &\)Liw

Sale Tkl laie 5 ol 5 los Llye ol sl gl

2 sy s 2 O g T s 5 S5 el

1156 1154 -

JL.& 1155& d\w Wyb &JL

[That (shall be so);]Jand whoever respects the signs of God, this surely is (the outcome) of the piety of hearts.

1150 .,
"' In Diisttiru'I-Inga: \.
"5 In Diistiru'l-Inga: ol
"3 In Diisttiru'I-ingé: 3.

1154

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: &2

1155

6 . a P Xt
" In Mecmua-1 Miinse’at-1 Feridiin Bey: L.

sl donens in Mecmua-1 Miinge’dt-1 Feridiin Bey and Diistiiru'l-Inga: &ions.

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: "\, In Diisttru I-Inga: ..

158



Do pas By o K 8 3p 4k @ il )

e Vel 5 L) & " T e ) Yt )y 50

O bl da 5 Bola o) Slbge 5l 35 el BT lS

el 2 x pammie oMo 45 ol ) aee o5

S el B ke cle Mol polal Ly,

Ssbhas psfs S0 g sles My 05t Dl g
Sy gy ol o) 5 blas "L o L) e ilis )
el 3l o Ceng) Ul 3 3l il S

2205 5l e Gt 5 ey s Zsllo 95

385 S
P-241a.

"?J"’J'.°}’~u5'“f."'éﬁéj“§

" In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridan Bey: 7ors Lz,
"* In Mecmua-1 Miinge’4t-1 Feridn Bey: .
In Diisttru'l-Inga: 1s\s5.

1159

1160

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: Cuo\ais-\. In Diistiru'l-Inga: ol
In DiisttruT-Ingd: ci.allz.
In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridn Bey: Lo\ 2.

1161
1162

ne ) & skea in Distaru'l-Inga: i, sleo.

1164 Cwlis in Mecmua-1 Miinge’dt-1 Feridiin Bey: .l Lio.

" In Mecmua-1 Miinge’t-1 Feridin Bey and Diisttiru T-Inga: s\ue.

159



3.17. Document No.17

The Response
e Fl-Cevab
Ottoman Turkish
Pp. 241a.-242b.
No date of correspondence
The document in the other miinse dts:
1) Mecmii ‘a-i Miinse at-i Feridin Bey (Vol.II) 1858, 18-19.
Title: El-Cevab
(The Response)

ii) Muhdberdt Mecmii ‘asi, varak 38a-40a, 92-94.

Title: EI-Cevab
(The Response)

Summary

This letter was written as a response to Sah Tahmasb with the title of EI-Cevdb from Sultan
Siileyman. In the letter, carried by Tibet Aga, praising Sah Tahmasb with respectful epithets,
Sultin Siileyman appreciates Sah Tahmasb’s goodwill and the gifts which have been sent to
him. Then, he rejects Sah Tahmasb’s sincere offer for carpets very respectfully, and states that
carpets, lamps, torches, and other decoration accessories have already been prepared.

Transcription
P-241a.
ot
Chas sz Calb sy U0k 38 Ol
S 53l e Op 5 A5 Sl s e VU

1167

ool 8y iy ol O b ok
Ll Lok J¥ 5 53l oVl gl ()l g

e "l e e 1S s Sy 21

1166

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: &lawy.
U\ o.# in Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: ols 3.

" In Mecmua- Miinge’at-1 Feridiin Bey: i\ .
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P-241b.

1169

1170

1171

1172

1173

1174

175

ol g in Mecmua-1 Miinge’dt-1 Feridiin Bey: olxa.

Bl ol e (s f_J\ ey 3NV G pl
Gyl QB e SOy gl gl

oLt sl oy 2y sl DA o) Gllas! i
181 o ey il b1 L1 oliizne Y

wli Gl Tl € Sl Sl gl bl sl
Bl ) 8 SISty ek gl 5 2, G S

3o 5 DA Bgko a2 sl e Bgge palyd

Jyoy d9d U2 adl js 5 jpn0 poniie dle 7B
Ol 4l o Aoy 5 Lo oo A3 V) el

1173"5)5\ O e ly 5 L Ol sy 4 ‘9{*" ol

cable plal ; abala ol g e, Ll L
2391 Al Bk 313y Syl 5 o) eld e alalioly
s3be st 5 SVge Glie 8 () e 5 02
G5 Anyd 5 by Sy i ey 58] Dol
s o lans 5 Ol e S 2 d) S S
o bkl bl slael Gl G dada Jyl gls
Pl =Y 5 i1 5,6 el 5 o530
o3l 5 52 3L db) o5 oy TN s el ol

The king who still drives his vision from the guiding lights of God, enlightened by his light.

% is not mentioned in Mecmua-1 Miinse’at-1 Feridiin Bey.

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: 4>\,
In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: ay )\l
In Mecmua-1 Miinge’it-1 Feridiin Bey: &1 ).

May God increase his dignity.
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P-242a.

1176
1177
1178
1179

1180

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: .
May he be exalted.

1181

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: .

& wslsin Mecmua-1 Miinge’4t-1 Feridin Bey: K aslis-
In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: }4(»

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: &Bslas.

sl oy sl ) 5 OVl a2 T s
N oS 3538 s 3955 s (S il
TP pmine oyl 3548 G £ 5 250l 5 L
Sbe TP Glas oYl 055% ol et
ol Bl GLAE L pogte 5 GLE o ol

o e Jyo 5 Pt o2 e 5 2 T
O ol £ Jel 0y oale 5 Ol T M L
S rlal y Al Ml Sl las A

2

sy M) e oMl "onys alae a1 Lo
T 5 5lll sl o e 5 e P s O )2
Tl o e e a1y U b5 Lo T
o 3kl e "l Jer gl e ol b
So) Sl gl Loy, szl 5 5 luler ol

T . 2 ~ 118 .
R C\" Quj\j}ouugodl@}j;b@’ll 9).3&9.3{\}

18 o s in Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: 4.

"8 In Mecmua-1 Miinge’t-1 Feridiin Bey: Y\ .

" In Mecmua-1 Miinge’t-1 Feridin Bey: 3.
"% In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: y.
1186
1187
"% In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: 3k,.

1189

"% For the sake of God.

233§ allas in Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridan Bey: o5 fla.
The Holy Prophet, may the best greetings and the most greetings be upon him and his Family as the turning of nights and days.

) U= in Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: y2Je-.
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ek s ol pdlidl Cils alyl Jls T8l

1198 . p . 2 R
‘*5;33:». Aol 5 5 0 53-\9.\ S8 o ij ) d;}f

P-242b.

S e, Aol gYsl S i 5 a2 e e ) 5

e 5 e all 305 G Flo & Sl e

H)jU ugﬁ 5 dd) 1203\.5\3 1202 1201‘)”@@’ u‘:‘ﬁn QB!’”’J Jf

1191

9235\ in Mecmua-1 Miinge’dt-1 Feridin Bey: o33\,

1192 . . . ..
Ue is not mentioned in Mecmua-1 Miinge’t-1 Feridiin Bey.

1193

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: ¢3Y.
" In Mecmua-1 Miinse’at-1 Feridiin Bey: ¢l..
" In Mecmua-1 Miinse’at-1 Feridiin Bey: 8.

18 G= Yo\ in Mecmua-1 Miinge’dt-1 Feridiin Bey: sz 4ds).
1197

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: :,sil,).
"% In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: ASJ}:,.

05 sl 55 in Mecmua-t Miinge’at-1 Feridin Bey: o0ds) 5 5 5\
21 Al Mutaffifin6]

Elall S 81555 55

The day on which men shall stand before the Lord of the worlds

el e Ll 42| 54 Je 5 ade Al s> in Mecmua-1 Miinge®at-1 Feridin Bey: sl 4 Jo 5 4Je

1202

May God's prayers be upon him and his good and pure family and companions.
3 In Mecmua-1 Miinse’at-1 Feridiin Bey: k.
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1204

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: e
" In Mecmua-1 Miinse’at-1 Feridiin Bey: e

1206

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: ) 4.
1207
" In Mecmua-1 Miinge’t-1 Feridiin Bey: !
1209
' In Mecmua-1 Miinge’t-1 Feridin Bey: 30 pa0.

" In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridan Bey: w415,
1212

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: _s>.
"2 In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: ossbo.

1214

In Mecmua-1 Miinge’4t-1 Feridiin Bey: 455\.
"> In Mecmua-1 Miinge’4t-1 Feridan Bey: 355 sSe-.

O e o T e Wl 5 o s s
1206)%\&&&&@&&@\&9&\6@)‘;&@
Oy daes ) 3G i e o ™5 Sl Lt

NIy SRR G E S JY W

1211 1210 1209

O B g 2 edepas Dol gl

il o Saioals JST 5 bl e 2 1S 3100 314
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o f‘\f

G e oMl JLl a5t Dio o dsinle
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e SBlae ol gl lain Yoo as b 63
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45 does not have points on the 3 and in Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: Sl

)9 S in Mecmua-1 Miinge’dt-1 Feridiin Bey: 4.5 3.
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3.18. Document No.18

The Late Haseki Sultan

Merhiime Haseki Sultan

Persian

Pp. 243a.-246a.
No date of correspondence
The document in the other miinse ‘dts:

)

ii)

iii)

Mecmii ‘a-i Miinse at-i Feridiin Bey, (Vol.II) 1858, 63-65.
Title: Merhiime Haseki Sultina Sdhun Hemsiresinden Gelen Ndmeniini
Suretidiir

(The Copy of the Letter of Sah Tahmasb’s Sister Received by the Late
Haseki Sultan)

Muhaberat Mecmii ‘asi, varak 40a-43a, 94-99.

Title: Merhiime Haseki Sultdna Sdhuni Hemsiresinden Gelen Ndme
Suretidiir

(The Copy of the Letter of Sah Tahmasb’s Sister Received by the Late
Haseki Sultan)

Diistiiru’I-Insa.
Title: Merhiim Sultdn Siileyman Zamaninda Merhiime Sultana Sah
Tahmdsbun Hemsgiresinden Nameniin Sturetidiir

e The document in other sources:

Summary

i)

Chrestomathie persane a l'usage des éléves de I'Ecole spéciale des langues
orientales vivantes, (Vol.I), 1885, 221-224.12!6

Title: Stiret-i Ndme-i Ki Hemgsire-i Sah Tahmdsp Bi-haseki Sultan
Ferestadi Ast

(The Copy of the Letter of Sah Tahmasb’s Sister Which Was Sent to the
Late Haseki Sultan)

This letter is sent by Sah Tahmasb’s sister (Sultan Beygiim) to Hurrem Sultan (Haseki
Sultin). In the letter, praising Haseki Sultdn with a couple of respectful sentences, Sah
Tahmasb’s sister asks her to order a carpet with a specific quality of length, width, design,
and color for the Siileymaniye mosque and to mediate between them and Sultan Siileyman for
accepting the gifts. Sah Tahmasb’s sister also expresses her gratitude for the mediation of

1216

Charles Henri Auguste Schefer, Chrestomathie persane a I'usage des éléves de I'Ecole spéciale des langues orientales vivantes,

Vol. II (Paris: E. Leroux, 1885), 221-224.
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Haseki Sultan and his son in law (Riistem Pasa) for the peace [of Amasiye]. Additionally, Sah
Tahmasb’s sister sends some volumes of the Quran along with the letter.

Transcription
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In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey and Diistiru'l-Ingé: Lo
" In Diisttiru'-Insa: Jeb

[Fussilat38]

55528 ¥ g il el A e

[yet those with your Lord glorify] Him during the night and the day, and they are not tired.
220\l <l b in Diistru T-inga: )b Calb,,

1221

1219

After & in Diisttru I-Ingsa: &5 o and in Mecmua-1 Miinge’dt-1 Feridiin Bey: 52
22 [ Ash- Shura26]
443 uﬁ #Jﬂfj bL?) AY ;«ovadj

And He answers those who believe and do good deeds, and gives them more out of His grace.

1223

In Mecmua-1 Miinge’dt-1 Feridiin Bey and Diistiru I-Ingé: (’V.Le
" In Diisttiru -Inga: >3 Jg.w
" In Disttiru'I-ngé: 3.

" In Diisttiru'I-Ing: &os.
7 In Mecmua-1 Miinse’4t-1 Feridan Bey: o\\s. In Diistiru'l-Inga: :)\s\s.

1228 . . . P A 8 A
5 is not mentioned in Diistiru T-Inga.
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P-243b.
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In Diisttiru -Inga: o3 3l jo.
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s> ol in DiistruI-Inga: ;44\,

1231 ~. . . . A A A
> JVis not mentioned in Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridtin Bey.

122 - wa & as in Diisttruingg: € 35 3 &l
1233 t\js\ sl 5 if US| 4 is not mentioned in Mecmua-1 Miinge’dt-1 Feridiin Bey.

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: Jlu,.

1234

' Who is the repair of sovereignty and the honor of the grandees and noblemen.

% In Mecmua-1 Miinge’4t-1 Feridiin Bey and Diisttiru -Ingd: Cslowy.

1237

= is not mentioned in Mecmua-1 Miinse’at-1 Feridiin Bey.
" In Diisttiru'I-Ingé: Sk
' [ Al 'Imran195]

So their Lord accepted their prayer
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Jiwola) lusls in Mecmua-1 Miinge’4t-1 Feridiin Bey and Diisttru T-ingé: jrola) )5 lus-ls,

So her Lord accepted her with a good acceptance and made her grow up a good growing

"* 4§ » in Diisttru I-inga: &§,» .
1243
" In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridan Bey: o\ aLs.
% In Disttru'l-Inga: .

1246 = ol is not mentioned in Diistiru I-Ingé.
"7 &§'a , in Diisttiru'I-Ingé: &5 ..

1248

1l 5, in Mecmua-1 Miinge’t-1 Feridiin Bey: \y 3Ll ,.

In Mecmua-1 Miinge’dt-1 Feridiin Bey and Diistiru I-Ingé: _.%.

" In Mecmua-1 Miinge’dt-1 Feridin Bey and Diistaru I-ingg: o)y,

15 [Al Ma"idah54]
He shall love them and they shall love Him
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'3 In Mecmua-1 Miinse’at-1 Feridiin Bey: \xo\.
3 In Diisttiru'l-Inga: slu, o
" In Diistiiru I-Ingé: r\#\.
" In Mecmua-1 Miinge’st-1 Feridin Bey: caslas.
% In Diisttiru'-Inga: 83 i,
7 [ At Tawbah18]

s G e o2 A s )
Only he shall visit the mosques of God who believes in God and the latter day

1258

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey and Diisttiru'I-Ingé: &g,
" In Diisttiru'-ingé: 5 g,

1% [ At Tawbah108]

s Je sl Spnd

certainly a masjid founded on piety

! [ At Tur,4-5]

o gl ity s o5
4. And the House (Kaaba) that is visited
5. And the elevated canopy
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In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: 575\

S In Diisttiru -nga: C\q‘m
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In Diistiiru'l-Insa: .
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In Diisttiru -Inga: & 2.
% In Diistiru'-Ingé: s JU

P s 5 Jolpe in Diistaru Iinga: Jo\y 5 Jyke.
% [Al Hajj27]

3F 2 Ko ik

coming from every remote path

1269 [Al 'Tmran97]
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And pilgrimage to the House is incumbent upon men for the sake of God, (upon) every one who is able to undertake the journey to

it
1270

[Al Bagarah125]
[ty W0 &k o as 315

[And when] We made the House a pilgrimage for men and a (place of) security

1271

[Al Fajr,7-8]
A 6 G 2 S Y sl i )

7. (The people of) Aram, possessors of lofty buildings
8. The like of which were not created in the (other) cities

1272

RO w2 in Diistdru -Ing4: o2 7 >
1274

In Diisttru'-Inga: ys30.

Clblge b 5 is not mentioned in Diistiiru I-Ingé.
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P-245a.
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who refrain from committing sins).
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May the most virtuous and complete greetings be upon suleha (the local religious dignitaries), and etkiyd (God-fearing people

Blo3g0 5 CE 5 o3}y (T HlE e glawl 35 in Diistiiru I-Ing4 is not mentioned here.

5 ) 5l 50 doname 43 S il 0390 p clan) & Wlgwo in DiistdiruI-Ingd is not mentioned here.
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Cnas O 241 in Diistiru T-Ingé: Cuwas 3 & s
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P- 245b.

" In Disttru'l-Inga: .
" In Diisttiru'I-Ingé: 8.
1205

fae b in Diistiru T-Ingé: F5 5 b
1296
" In Diisttiru'I-ingé: 5]y
1298

1299

[Swear] to the glory of God Almighty!

1300 tLM 5 s\l in Diisttiru T-Inga: t\.wa 5 et ol

1301

In Diisttru'l-Inga: s\,
1302
Y% In Diistiru'l-Inga: J.ab.
B In DiistaruI-Ingsa: suas.
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May the almighty God perpetuate their virtue shadow and benevolence on me until the day of resurrection.

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey and Diisttiru'l-Ingé: jiu.
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3.19. Document No.19

The Response

El-Cevab

Ottoman Turkish

Pp. 246a.-247b.

No date of correspondence

The document in the other miinse ‘dts:

1) Mecmii ‘a-i Miinse at-i Feridiin Bey (Vol.II), 1858, 65-66.

Title: El-Cevab
(The Response)

1) Muhdberdt Mecmii ‘asi, varak 43a-44b, 100-101.
Title: EI-Cevab

(The Response)

Summary

This letter is Haseki Sultan’s response to Sah Tahmasb’s sister with the title of El-cevap. In
this letter, praising Sah Tahmasb’s sister in a respectful way like the presence of Eva’
sacrifice (nisar-i hazret-i Havad), Zuleikha’s nature (siret-i Ziilihd), Dara’s creation (hilkat-i
Dara), wisdom of the world-ornamenting lady (derdyet sdhibe-i ara’ cahandrad), Meryem Isa
(the presence of Mary’s tact), among others, Hurrem Sultan states that before they start to
build the mosque, they had prepared every stuff for decoration. Then, he ensures Sah
Tahmasb’s sister that Islam’s Padishah [Sultan Siileyméan], according to the high tradition,
would keep their agreement and never violate it. Then, Haseki Sultan also ensures Tahmasb’s
sister that she would keep his promise about the [Amasiye] peace.

Transcription
P- 246a.
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In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: ).
" In Mecmua-1 Miinse’at-1 Feridiin Bey: 4,\.
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P- 246b.
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" In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: 4.,
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May the Almighty God perpetuate his kingdom and his reign and scatter over the people of the world his kindness and bounty.
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P- 247a.

1333

1336

1337

3% As intended.

B o , in Mecmua-1 Miinge’4t-1 Feridan Bey: Cilo
1332

1334 . . . . .
Peace be upon him and his family and his companions
1335

In Mecmua-1 Miinge’dt-1 Feridiin Bey: o \as.
In Mecmua-1 Miinge’t-1 Feridiin Bey: 33,

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: 3k,.
May God increase her victories.

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: iy yo.
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"% In Mecmua-1 Miinge’t-1 Feridin Bey: ay)la>.
1339 . on R
In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridan Bey: 5.
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In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: s 45\,
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In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: 3\ie\.
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3.20. Document No.20

The Letter of the Shah of Ajam to the Grand Vizier to Ask for Peace

o Vezir-i A ‘zam Cdnibine ‘Acem Sahi Tarafindan Sulh Taleb Itmek iciin Namediir
e Persian
e Pp.247b.-252a.
e No date of correspondence
e The document in the other miinge ‘ats:
1) Mecmii ‘a-i Miinge at-i Feridiin Bey (Vol.IT), 1858, 66-69.
Title: Sah Tahmdsbuin Oglu Hodabende Hdndan Riistem Pdsdaya Gelen
Nameniini Stiretidiir
(The Copy of Sah Tahmasb’s Son, Hodabende Han’s Letter, Which Was
Sent to Riistem Pasa)
1) Muhdberat Mecmii ‘asi, varak 44b-49a, 101-107.
Title: Sah Tahmdsbuii Oglu Hoddbendeden Riistem Pdsdya Gelen Ndame
Suretidiir
(The Copy of Sah Tahmasb’s Son, Hodabande Han’s Letter, Which Was
Sent to Riistem Pasa)
Summary

This letter was sent by Sah Tahmasb’s son to congratulate on the appointment of Riistem
Pasa as a grand vizier. In the letter, Hodabande mentions that his father has given him this
duty to congratulate on the re-appointment of Riistem Pasa as a grand vizier. He continues
that his father is also happy for him for being grand vizier again and appreciates his role in
the peace [of Amasiye] from which many Muslims benefit and they can go to Mecca and
Medina. They pray for him to maintain peace among the Muslims.
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** In Mecmua-1 Miinge’st-1 Feridin Bey: als.
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¥ Tndeed praise is to Gad, so God praises him.
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May God the most high raise their reign’s flag over earth and sky until the hour and the day of resurrection.
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"% Praise is to Gad and he is holder of favor.
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So he was the measure of two bows or closer still
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In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: ¢l
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B Generosity is fulfilled when given in full measure.
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The like of which were not created in the (other) cities
B2 1f God the most high willeth.
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3.21. Document No.21

[The Letter of Muhammad Hodabende’s Tutor to Riistem Pasa to Congratulate on His
Appointment]

No Title
Persian
Pp. 252a.-256a.
No date of correspondence
The document in other miinse ‘dts:
1) Mecmii ‘a-i Miinse at-i Feridiin Bey (Vol.II) 1858, 69-71.
Title: Muhammad Hoddbende Laldsindan Riistem Pagaya Tehniyei Vizaret
Iciin Gelen Namedur
(The Letter of Muhammad Hodabende’s Tutor, Which Was Sent to Riistem
Pasa to Congratulate on His Vezirat)

i1) Muhdberat Mecmii ‘asi, varak 49a-53a, 169-170.
Title: Muhammad Hoddbende Laldsindan Riistem Pdsdya Tehniyei Vezaret
Iciin Gelen Namedur
(The Letter of Muhammad Hodéabende’s Tutor, Which Was Sent to Riistem
Pasa to Congratulate on His Vezirat)

iii) Diistiru l-Inga.
Riistem Pasdya Tahmdas Sah Oglh Muhammed Hoddbende Lalasindan
Gelmistiir
([The Letter]) Has Arrived from Tahmas’s Son, Muhammad Hodéabende’s
Tutor to Riistem Pasa)

Summary

This letter was written by the tutor (/ala) of Sah Tahmasb’s son, Muhammad Hodabende, and
carried by Kamalliidin Tibet Aga along with Hodabande ’s letter to Riistem Pasa. In this
letter, the tutor of Muhammad Hodabende, Muhammad Han Sereffediin Tekelii, appreciates
the role of Riistem Pasa in concluding the peace [of Amasiye]. He mentions that Sih
Tahmasb appreciates Riistem Pasa’s attempts at maintaining the peace. The tutor of Sah
Tahmasb’s son narrates that he discussed it with Sah Tahmasb how Sah Tahmasb appreciates
Riistem Pasa as follow:

[]... if he [Riistem Pasa] was in the grand vizier position, and there was not Ahmad
Pasa in the position, these marching, slaughtering and looting and types of corruption which
were done by the lord of corruption, would not have happened...[]

The tutor of Sah Tahmasb’s son continues his appreciation of Riistem Pasa for
allowing Muslims to go to Mecca and Medina every year. Finally, he again emphasizes
maintaining peace.
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" In Diistiru I-Insa: ¢\,

"% In Mecmua-1 Miinge’it-1 Feridin Bey: ",

BT s B o)\g® o in Diisttiru T-Ingd: s Cos

1378 lsbl 4 is not mentioned in Diistdru T-Inga.

1379

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: a3\

1380

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey and Diistiru'l-Inga:,k.

1381

In Diisttru-Ingd: o, jas.

"% In Diisttiru'I-Ingé: s e,

% In Mecmua-1 Miingse’at-1 Feridiin Bey: ploe-
8 In Diisttiru nga: &J\e.
% In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: dj.f.

1386

The pillar of the the pillar of the mighty state of Siileymaniye and the arm of the shinning reign of Hakaniye.
¥ In Diisttiru Lnga: Cao\.

1388 ry\.ﬂs Ja CLa.» Jﬁb{r\)&@\ Salall [J'o\.‘w (,L\s r\)é\/\ 5 d}:..:j\ ol P9 r@\ 5 ¢)y35)) is not mentioned In Diistiru I-Inga.
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In Mecmua-1 Miinge’dt-1 Feridin Bey and Diisttiru'l-Inga: dlas.
1390 . . v A U A . d
t\..m o2 ) seer in Diistdru'I-ngd: o8 o IS ez

B iy eelo in Diisttiru Iinga: 2y, 5 ps ol

1392

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: _3\o.

% iK’is not mentioned in DiistiruI-Inga.

¥4dsas 4 48l 5 5 in Diisttruingé is not mentioned here.

P udane o adely a4 4Bl 4 o3 4 is not mentioned in Diisttiru I-Ingé.
1% May God the most high extend the shadow of his ministry, state, majesty, glory, greatness, power, luck, justice, compassion,
justice, mercy, honor, grace and benevolence until the day of resurrection.
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¥ In Diisttiru ingé: asle.

P & le ke in DistaruT-ingd: &jls o\ obs o
M0 s O in Diisttiru Fingd: Jygks 5 Q.

1401

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: ,\as-.
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In Diistiiru I-Inga: &bj.
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¥ oS e in Diisttiru T-Iingg: s,

" In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridan Bey: o) ,4\2. In Diisttru-ingé: -))\s.
ST Al 'Tmran195]

So their Lord accepted their prayer

“7 In Mecmua-1 Miinse’at-1 Feridiin Bey: jlusla

[Al Tmran37]

e 521 e s U

So her Lord a‘ccepted her with a good acceptance and made her grow up a good growing
“® In DiistaruI-Insa: s\

1 In Diistiiru -Ingé: Sa.

1411

1408

In Diisttrul-Ingd: .
“ In Mecmua-1 Miinse’at-1 Feridiin Bey: & 4 50
Y3 1n Diistiiru'l-Inga: 4.

[Fatir34]

Sl e cadf ol & sl

And they shall say: (All) praise is due to God, who has made grief to depart from us

1415

1414

In Diisttru'l-Inga: o2 s
8 Lol Jlasvt (3 in Diistiiru -inga: JLasy 3.
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"7 In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridan Bey: :\s5-.
“® In Diisttru'l-Ingé: & ) o,
In Diisttru'l-Inga: (Ua,.:

1419

Y In Diisttiru'l-Inga: 5.
"' In Diistiru'l-Inga: &3,
" In Diisttiru'l-ngé: |\
1423
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1424

1425

May God the highest perpetuate the shadow of his Majesty and raise his position higher, and make the shadow of his glory and
Majesty higher, and raise him to the highest levels and positions.

' In Mecmua-1 Miinge’4t-1 Feridiin Bey and Diisttiru T-Ingé: ¢\ >
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In Diisttiru-Inga: oby \&.
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“* $3 is not mentioned in Diisttrul-Inga.
" In Diistiru'l-Inga: ol s

“*!'In Diistaru I-Ingé: o

[ Ar Ra'd29]

Pl hass b

good final state shall be theirs and a goodly return.
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143 May God the Almighty perpetuate his kingdom and his reign.

1444

May God the highest perpetuate his kingdom, who is the refuge of the state and prosperity.

" In Mecmua-1 Miinse’4t-1 Feridtn Bey and Diisttiru T-Ingd: &dls olows,

1€ 4l ;3 is not mentioned in Diisttru-Inga.
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but God united them
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In Diisttru'l-Ingé: j{

In Diistiiru I-Inga: ps

In Diisttiru-Inga: s:\s.

In Diistiiru l-Insa: t\ 8

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: Cilos.
In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: ;i\
In Diisttru'l-Ingé: & .

In Diisttru'l-Ingd: ;\uas.

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: jo-.

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey and Diistiru I-Ingé: \3ls.
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and pilgrimage to the House is incumbent upon men for the sake of God, (upon) every one who is able to undertake the journey to

it
1464

In Diisttru'l-Inga: _p3 .
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S In Diisttru'-Ingé: S
“ In Mecmua-1 Miinge’t-1 Feridin Bey: 4blsga.
1 wl Sl 4\x, in DiisttiruI-Ing4 is not mentioned here.
¥ In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: 4i.
“ In Mecmua-1 Miinge’t-1 Feridin Bey: b .
17 [Saba"10]
S Es 3,515 5le 33
And certainly We gave to Dawood excellence from Us
71 [Sad26]
il g e s )
We have made you a ruler in the land;
“" In Diistaru I-Ing: \.
473 [Sad20]
st sy T due AL 13335
And We strengthened his kingdom and We gave him wisdom and a clear judgment
" [Sad17]
gt ) 5918 34 iz £

And remember Our servant Dawood, the possessor of power; surely he was frequent in returning (to God)
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And most surely he had a nearness to Us and an excellent resort

1476

T 5 hal) Ll ade

“"® In Diisttiru'-Inga: L;A

1479

1480

1481

1482

“® In DiisttiruI-Ingé:

1484
1485
1486
1487
1488

1489

1490

In Diisttiru'l-Ingé: biw.

J 5, is written two times.
In Diistiiru'l-Ingsa: :
In Diisttru'l-Ingd: =

In Diistiiru l-Insa:

e p3¥ 5 is not mentioned in Diistiru I-Insa.
In Diisttru'l-Ingé: s pe.

Jyee iy 5 i mOE mentioned in Diistiru'l-Inga.
In Diisttru'l-Ingé: s 5 pae.

In Diisttru'l-Inga: .

In Diisttrul-Inga: .

S g 5 in Diisttru'T-Ingd: 5> Jydso jsia pos e

1 uda—ﬁw, UPsa> 5 in Diistliru -Ingé: o o) Loguas

1492

In Diisttrul-Ingd: O\ses.
“* In DisttruTngd spbodes o) Logas
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1494

olaoly ys In Diistitru ingé: _plas\,
" In Diisttiru'I-Inga: e\,
1496 4,2 & In Diistiiru -Ingé: a2 ol .

1497

1498

[Yunus57]
SEEIRIEREET) SRR e N e

;lis not mentioned in Diisttiru'I-Inga: _za.

Mz e P s s s b ui 5 acal gyl Ja) ) Halasl s

1497

O Dpa o ) ploas s gro ) 4l il
il ol 1 L ol o o by 3 08 S e
Sy ez 5 padll g Ul 5 K o disse ol
aalaal PP lele Pl Ol s Sl awd OE, L Ol
TRl el J1 ST (3 5 Ll B bl s
Sl 8 el 5 ole Aodle b bl S
2357 9 o5 L 5 (e PN Pk a5l as) )y
N Pl el PTGk S aay d et 5 52
o 5 3 5503y 5 o2 ey sas Bk, I ads els
PP el oy s 50l Byl L PP s e
A3 el 5 el g 5l s plisdle g (T g ool 558
sl Oy plilol (5 b Do ol plaal 2o (}V Y
B R P P P () SRR

J»\o o5 1511})‘g ;djfulp k) Loj 39 T\J"Y\ 93 r\j,'. wjja_; B

O men! there has come to you indeed an admonition from your Lord and a healing for what is in the breasts

1499
1500 e aA 8

In Diisttiru'l-Ingé: L.
1501

1502

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey:. &l

May God the highest the shadows of their sultanate and their caliphate and luck until the extinction of time.

In Mecmua-1 Miinge’dt-1 Feridin Bey:. e &\ is not mentioned in Diisttru I-Inga.

Bl ol 1AL Ll el JYL b As L is not mentioned in Diisttiru'-Inga.

1504

" In Diisttiru'I-Ingé: 5\

1506
1507
% In Diisttiru'I-Ingé: o

" In DiisttiruI-Ingé: S,.

1510 Generosity is fulfilled when given infull measure.

1511

[Ibrahim?20]

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: & lob.

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: &las g.

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey and Diistiru I-Ingd: Y.
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P- 256a.

ok A Je A5 g
And this is not difficult for God

151

1513

1514

1515 ol 3 in Disttru'-Inga: s olae .

1516 (ﬁd , is not mentioned in Diistiru I-Inga.

1517

1518

1519

1520

2512 Y1 )y asng is not mentioned in Diistdru Tinga.

Respectable.
In DiisttruT-Ingé: x3\z.
Thoughtless speech.

In Diisttru-Ingé: io s.
In Diisttiru ']—fn§é: Ll

Oyl o8 Sloosas 5l gam T o Cuop oK 5 de) Hl Bas?

Ol

Qu)w@a&ujwquq@ﬂuga)w

3y o) ol U e Sl sl T ST T,
Pl aal bl bl 3 Doy plals e ol
PNl 5 0 3y e g S )
e R ST RN (IS

59 e et ) T ki S S 6

1521

52 Y1 dly sz sb 03 phos PRI 5 Oy,

o G rK'J: %Al &2® Lsl> o4 is not mentioned in Diistrul-Inga.

In Mecmua-1 Miinge’4t-1 Feridiin Bey and Diisttru T-Ingé: ).
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3.22. Document No.22

[The Response of Grand Vizier of the Ottomans, Riistem Pasa to Sah Tahmasb’s Son and His
Tutor]

No Title

Ottoman Turkish

Pp. 256a.- 257a.

No date of correspondence

The document in other miinse dts:

1) Mecmii ‘a-i Miinse at-i Feridin Bey (Vol.II) 1858, 54-55.

Title: Iran Sahi Sah Tahmasb-zdde Muhammad Mirzdya Sadr-i A ‘zam
Tarafindan Yazilan mektib-i Saminiini Stiretidiir
(The Copy of Grand Vizier’s Vezirial Letter to Son of Iran’s Sah, Sah
Tahmasb)

1) Muhdberat Mecmii ‘asi, varak 53a-54a, 113-114.
Title: Vezir-i A’zam Kibelinden Tahmasb Ogli Muhammad Mirzdya
Yazilan Namediir
(The Letter of Grand Vizier to Tahmasb’s Son Muhammad Mirza)

Summary

This letter is sent by grand vizier (sadr-i a zam) to Sah Tahmasb’s son and his tutor without
writing the sender’s name. However, by considering the letter sent by Sah Tahmasb’s son and
his tutor and this response to S&h Tahmasb’s son and his tutor, it seems that the sender is
Riistem Pasa. In the letter, Riistem Pasd expresses his appreciations and describes Sah
Tahmasb’s son Sehzadde Hodabande with suitable words for a prince (sehzdde). Then, he
emphasizes that both sides should keep the peace and agreement [of Amasiye]. He
emphasizes that he would do his best not to violate the peace agreement and continue his
friendship.

Transcription
P-256a.
Sl Gluo 4 s Sl S Olble Slges Y]

15224[‘1"""(‘; C.)) uL,_ D{J\? Jj“’“ 4{)",’_) u\.dau u\.f\)

1522 .
Everyone is bestowal.
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P-256b.

1523

May his reign be saint.

Y% In Mecmua-1 Miinse’at-1 Feridiin Bey: oyl
" In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridan Bey: cyil,\.
"% In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: 4>\,

1527

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: OL..»:

1528

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: .
" In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: S,

1530

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: 4\

1531

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: sx\o-\.

Bl ekl o o) e S o3 il e
oelazl b 5 oMl IS el g 5 B3 1524%9»\5\
doljorl 5 asllasl Tty 5 pIST 5 Syl B8 gl ol

I ey 5 el B g 8y

sl bob oSG el e (530 g il AW nbyo
Pladed potl Flz 55 5 by slo fl e 550!

Sos 25 A o 5 bl s Stoals SLasl o

S Jg) S 3 4 B8l 5 5 Slesls oo g5l
Caible oS 5 Sl el s ) PPl e s

B2 lalis) g olelys £y wanl j3ao 5 )b

5 e P 8 s fen® Ay 5 ) S fond

DI o 28 C8y sl 5 doly otz dasl oK

Sone Gl 7o (§ s Bb by T o)

1536&)‘55 Syl e A2, Je 1535&)55 e 1534&3\'*-’ f Lo

32056 oan 3 A in Mecmua-1 Miinge’4t-1 Feridiin Bey: J3b oL s 2,

"3 In Mecmua-1 Miinse’at-1 Feridiin Bey: t\:

1534

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: gl

1535

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: 3.

"% In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: (b\ ).
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calld K5 ol 5 e S TS G glee) 0bb B)le

Sl ol 5 a2 el plas o Ol bl

oo sl i) jee g Cap i 5 g s glad sl

spn 5 3550 ol 51 J1 8 5 5 el 5 e

P e S pe gl 50, 5 alE gl YL
ey oot® Ollanas Ollas (5500 e 5 a8 P

S Ll Yy 5 o8 e o 5
o8l PO plash el clie il Gyl P05 pais y by 4l
Siley 5 b o g 2580 oY) Ay o 5 KK

om@\jcﬂg\)c\vbwujj D) ad e sle

P-257a.
plye 5 Ml 855 5 pelor 5 drlie pens o e
a5 4 0,8l Dllie Cwbl 4oyl colb Co i
e 5 2B Lol (Nl Glhe s amgo s el

Tl gadlrs oy Ao Ll sl Sl ol

" In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: 4. 5§ .
"% Until the end of time.

1539

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: 3k,.
BTV ))i.iw in Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: ;5w o 0.

J4 is not mentioned in Mecmua-1 Miinge’4t-1 Feridin Bey.

1540

1541

2 In Mecmua-1 Miinse’at-1 Feridiin Bey: Jxk:’
" In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridan Bey: i\ )Y .

AL Baqarah256]

o plast ¥ sl

[he indeed has laid hold on] the firmest handle, which shall not break off

* In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: 3gaius.

" In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridtin Bey: Sl
", is not mentioned in Mecmua-1 Miinge’dt-1 Feridan Bey.
In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: s Jola\.

" In Mecmua-1 Miinse’at-1 Feridiin Bey: k.

1548
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glasl 4L 59 il Ll 708053 550 5 o e

Sl am BBY1 7 slaal cbo A2, - Jlasl 4

Sy ol 5 I TR by, 0 s T Ol
oS8 PTGVl o 45y o o) G5

53 plasle jolail sle) caeyd waa 5
03 39y s ol ) 5 ol 5 33l b,
SR Glo p TSl e ol an e bl bl

B L) s i bl s ol ogs sl P4l sl

% In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: j3adssb.

B 8lae Loy, in Mecmua-1 Miinge’dt-1 Feridan Bey: s3las 5 Lal,,.
1552

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: 3\as).
In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridtin Bey: [l

1553

1554

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: L.
3 ) Gy, in Mecmua-1 Miinge’4t-1 Feridn Bey: 43>,

1556 . . . o A
4ls- is not mentioned in Mecmua-1 Miinge’dt-1 Feridiin Bey.

7 In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: 5 ¢\s.

"5 In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: 1% 43\,
" In Mecmua-1 Miinge’st-1 Feridin Bey: Szl
In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: 4&;.&53\.

1560

1561 rw\j in Mecmua-1 Miinge’dt-1 Feridiin Bey is not mentioned here.
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3.23. Document No.23

[Sah Tahmasb’s Letter to Sultan Siileyman About Seyyid “Ali Celebi]

No title

Persian

Pp. 257a.- 258b.

No date of correspondence

The document in the other miinse ‘dts:

1) Mecmii ‘a-i Miinse at-i Feridiin Bey (Vol.II), 1858, 72-74.

Title: Sah Tahmdsbdan Zeyne'd-din Seyyid ‘Ali Celebi Ile Gelen Nameniisi
Suretidiir
(The Copy of Sah Tahmasb’s Letter, Which Was Arrived by Zeyne’d-din
Seyyid ‘Ali Celebi)

i1) Muhdberat Mecmii ‘asi, varak 55b-58a, 117-120.
Title:Séh Tahmdsbdan Seyyid ‘Ali Celebi ile Gelen Nameniifi Stiretidiir °%
(The Copy of Sah Tahmasb’s Letter, Which Was Arrived by Seyyid ‘Ali
Celebi)

iii) Diistiiru’l-Inga.
Title: Salifal Mazkur Seyyed ‘Ali Celeple Tahma[b] Sdhdan Gelen Name
Suretidiir
(The Copy of Letter, Which Arrived with Seyyed ‘Ali Celep As
Mentioned Above)

e The document in the other sources:

i) Chrestomathie persane a l'usage des éléves de I'Ecole spéciale des langues
orientales vivantes, (Vol.II), 1885, 209-212.
Title: Stiret-i Name Ki Sah Tahmasp Bi Sultan Stileymdn Han Taba Sarahu
Firistad Dar Hiyni Miirdce ‘at Seyyed ‘Ali Celebi bi-Astani-i ‘Aliyye
(The Copy of Sah Tahmasb‘s Letter, Which Was Sent to Sultan Siileyman
Han, May His Grave Be Pleasant to Himself, When Seyyed ‘Ali Celebi
Returned to the Exalted Court)

Summary

This letter of Sah Tahmasb was given to Seyyedi ‘Ali to convey Sultan Siileyman. In the
letter, praising Sultan Siileyman with many epithet, Sah Tahmasb explains that Zeyniiddin
‘Ali Seyyedi Celebi, by the help of God, had reached to the beach. Then he went to the
domains of India (Memalik-i Hind), Sind, Kabul, Bedehsan and Maveraiinnehir and stayed
for a while there and then contacted with their governors (hiikkdm) and Sultans. During the

1562

The copy of received name of $ah Tahmasb that carried by Seyyid Ali Celebi.
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time, he yearned for returning the court (dergdah) of Sultan Siileyman and rejected their
proposition to stay there. Then, he reached the Well-Protected Domains (Memalik-i Mahriise)
and he was happy when he heard about peace and tranquility (sulh @i salah). Sah Tahmasb
continues that he has welcomed him and sent him to the court [of Sultan Siileyman].

Finally, at the end of letter, Sah Tahmasb stresses corresponding and dialogue which
consolidates friendship and sincerity as it is in favor of all Muslims.

Transcription
P-258b.
2y 3 SR Yy o Il T s 0 s 0 S Gk
P33)
P-259b.

S S o o iy Sl 5 ama e 2k, o
5wy s flalz GU, Jbl obeald ) 510K,

o b O il S5l e ol 7 S Y
Ol 5 OﬁK@%JJJJOh-’JO\?t\M <=b s

1565 ) - “ wa e el 4. S
\ d%)“““"xm)ﬁ‘”ﬂu)uw :

2909 )

et oy Jfan e sy e g 35S el 5 ol 350 o

35 5 BH Ol ple w5 ozl 5 sl Clse!
ho Folais adt e )l G bl 2 e

St gy S wse Ml B A N 5

% In Diisttiru'I-Ingé: 18

TH . P A
' is not mentioned in Diistiiru'l-Inga.

1555 [ At Tawbah21]
0523 & & v RIS
Their Lord gives them good news of mercy from Himself and (His) good pleasure

5% In Diistiiru ']—fn§é: Pro

1567

In Diisttru-Inga: (s5¢.
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P-259b.

1568

1569

1570

In Diisttru-Ingd: & pa> o Jel.
In Diisttrul-Ingd: ;g 5.
Shadow of God.

Sy 70l Sy 955 e Jlaze e Jle U el
AT A plaials bl sl el By oS

A ol plabe QB e s L 5 Pl

B oo ST gl P pnald 5l pllal s

Sl ot el A 5 ) Byl ob Pl S

B ame sl oo all e glale ) 5 O Cilsa e
51 e o 3155 T Ll 5l

I Sl 5l o5 s ol T s Flasb Sl

B ezl abl e LY lasgdl 335l 5 Gl S e

S o L delel aze Y%
Lﬁ’}éjw[’byljjé? 4:’[«4" fj...u 4«4@]’ ‘bi—ﬂj r)’(—.&'y[j
PO salas s ol oS o st s 5 e LT

B 31l 5 aald) el in DiistiruT-inga: cponl! 3)535 olalu.

1572

1573

1574

In Diisttru'l-Ing: oS 21\

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey and Diisttru I-Inga: jra.

[Al Qasas68]

S L gl

[And your Lord] creates and chooses whom He pleases

1575

1576

1577

1578

1579

b does not have three point on .
In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: 3\
In Diistiiru I-Insa: L"*‘*z-{'

OVopds by in Diistiru -Inga: d\)a{bwj ok

From the giving king who is helped and supported by the Mighty God forever.

1580 ok oW ol in Diistaru T-ing4 is not mentioned here.

1581

In Diisttru'l-Inga: r\s\/\.

182 1is elevated threshold is still a borderline between Islam and disbelievers, while his luminous gate is a dam for protecting the

creatures, special or public ones.

1583

1584

In Diistiiru I-Insa: $s\tas.
In Diistiiru I-Inga: gl
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5% In Diisttru'-Ingé:

1586
1587
1588
1589
1590
1501
1592
1593
1594
5% As was required.
159
1597

1598

" In Diisttru I-Ingé:

1600

1601

1602

In Diisttru'l-Inga:

In Diisttru'l-Inga:
In Diisttru'l-Inga: -

In Diistiiru l-Insa:

In Diisttru'l-Ing: &

In Diistiiru l-Insa:

2l e

$3lg

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: ).

ob o8\ in Diistaru Linga: O\ )\

Yy o

OQK" 5 0ol Slatie i 4 5z 1585)“-\9 L 30

45 dapdy 0 oz ol pane ) b wa

coz alby o Slhogas 75 8 dewy 5 Sl

39 3Bl swsd 5 OBge gy 0358 &7 1587uaha':5-\ P

35t bl o0l o PPl oyat et 3yl g

e 7 P B o s ol b e e Lt

S oS Do et s Bloy) el Loy 5 L

PRl Sl Sl oG 5y 51 S 5 il oy O
ry{&r‘ 3 Pk & S Al 1595‘;4-,4.4 L)/Q/ shax 5uc r\?u 2
e oS s ple e ) T Suadl (2l ST Pl o2
sy Do) e Sl 5 srle Slas 4 sl e gl S 3 Sy

Bl oo Bl L ola el wabl 3 STV e ) pede b o
il

1602 B

3l we DB ) ) Y gy S it o

Cewd 4 is not mentioned in Diistiru -Inga.
_obas 4 is not mentioned in Diistiru'l-Inga.
In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: b, .

b)) josas 5 is not mentioned in DiistiruI-Inga.

My pious nation and I are free from such talk and self-dramatization in speech.

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey and Diisttru'l-Inga: - 8l..

Sl cal s in Mecmua-1 Miinge’t-1 Feridin Bey: &) %, and in Diistaru -Ingd: Jb ) .
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'S In Diisttru'l-Ingé: .
1604 .

' In Diisttiru'I-Ingé: 5i.

1% In Mecmua-1 Miinge’4t-1 Feridiin Bey: .

1607
608 P S
" In Diisttiru-Ingé: obyY\.
1609

In Diisttrul-Ingd: s\,

S s 8 e o ) o il el Pl Jlas
il L e "5 s gy el G5 5 U dam s
1606

39 x 7 s oo & @}“’ 9 @'U’ £

1610 16094{9 wé"'J[.é,wY’ (jzjjﬁt.uj uuﬁw& ‘3 IGOSU&Y]L}G &ﬁ
oA Sl g S 5l e Jlas el

sealp 5 PO e dadly 5 ol sl g2

1616 | - 1615, « 1614 )
DP9 3 dg sk g 0l u.uuvséf WG L\

Tl J2 S bsls 5 jokane alals cible Jo8 Lo cosls
39 pas s fllan ol s 0 S 208 5) oS L
S8 il s L bl 5 2 plaal aflas S

g sigazn A2 o 330 sslesy w2 sl ),
o r& 3 o 5038 @ el psle 5 las
o2 2 5 O tles b ol 5 By lintis iy o

1620 , W n e “ Sy
G D3l Jgog B9d 3 AR ke Sde 3 057

Cawd O3 5 U Lom Cwss O 34250 ‘66"\" e is not mentioned in Diisttru I-Inga.

St N & s in Didsttiru Tnga: 83, 5, & .

1610 T, gain glory and grandeur, leave your homeland and travel, which has five benefits in traveling.

1611

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: =\ss.

12 g2 2 o2 s in Distarulnga: o gl Sodlg .

" In Diisttiru'-Ingé: Syl

1614
' In Diisttiru'I-Ingé: 53,
' In Diisttiru T-ngd: b e
1617

1618

6 . . . A s
11 %) o) is not mentioned in Diistiru I-Inga

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey and Diisttiru'-Ingé: &L

In Mecmua-1 Miinge’4t-1 Feridiin Bey and Diisttru T-Ingé: Jo\.
In Mecmua-1 Miinge’dt-1 Feridiin Bey and Diisttiru'I-Ingé: ;las-s.

1620 Uty o\awe )y in Diisttiru T-Ingé: u“i{ Solaws o8
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P-260b.

1621

1622

1623

1624

1625

1626

1627

1628

1629

1630

1631

1632

1633

1634

1635

1636

1637

Ssy 3 o in Distiru'-Ingé: 555 .

Cyo ol in Disttru I-Ingd: ©sal.

adilie S obe S plis 5 aspe 38 ol &2 s )
b3 5l bl y Cudle G s o) N i a3

i oo ) gl (g ean 5 03,80 P58 Sy sl o2yt e

oy § ol adls Mg Jlol 5 Gl 452 Sy pudate
Cowd ) o s 5 el adie gl g2y 93 Sl 5 e

B G s Jolie el 5 " gl ol slasy b sl

dwgp A S 5 3 b sl IV 5 385

Ol ol Sl " e e 5l Sl Sty 0)b S 5 T
Sy 3 oo s 5 Ao e gl Ay, 5 Vs

3 am o Jloo s o5 arsie JL 315 5 bl il

S ) s . t\:\.ﬂ\ g ouy b g ol G 1O sl
g e iblye " Jgata) 5 adllas POl ol gl 1
155 ol SO saly wels 155 3aa

3 T adle Ja) 5 3l sl @3l Do g ol

637, . = . 1636 . . R )
LN e Ao B0 Al s TS Gl 5 o Gl

Js is written one time in Mecmua-1 Miinge’t1 Feridin Bey and DiisttiruT-Inga .

In Mecmua-1 Miinge’4t-1 Feridiin Bey and Diisttru'T-Ingé: 555

Jike aas in Diisttru'l-Inga: Jjlx aas 5\

46 3422 bl in Diistiru I-Insé: 556 Gomae o hla
In Diisttru-Inga: sdew,,

7 g in Diisttiru'l-Ingé: e

In DiistiiruI-Ingé: o225,

In Diisttiru'l-Ingd: ;lzsbo\.

In Mecmua-1 Miinge’dt-1 Feridin Bey and Diisttiru'I-Ingé:slawil.

In DiisttruT-Ingé: oy,

ols o) s in Mecmua-1 Miinge’4t-1 Feridin Bey: B\ &, and in Diistaru I-Inga: (o ) 2.
Jset) 5 adl)lis in Mecmua-1 Miinge’t-1 Ferfdtin Bey: Jooia) )\, and in DiisttiruT-Ingd: Jeeia) |y ad)ylsee.

In Diisttiru'I-Ing: .
In Diistiirul-Insa: &),

In Diistiiru I-Insa: LY.
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P-261a.

1638

9, ) & in Diisttiru T-Ingé: |y p.

1640

U If God wills it.
In Diisttru'l-Ingd: J.

1642

1643

1644

1645

1646

In DiisttruT-Ingé: :3Mes.

In Diisttru'l-Ingd: 4\,

In DiistiiruI-Insa: 3.

In Diistiiru'I-Insa: J\.

In Diisttru'l-Inga: 1s\s5.

In Diisttrul-Ingd: 3l

1751 j\.{ 4\ in DiistaruT-Inga: j_f 4l

daie Glh P e %{V.LMQ Mt s o8 16380\”\‘4
1639\4

s g s calby (o i) 5 935 5B el o o)

'164()-'\.?.\\‘:\e

208 0l 03k 2 pamie 2 g b b oLl ke
Juol gy 35 ilr ol 5) o8 B3 o ol blust bl

A Comge oS ade LG 5 Sloglie Olgl Sl o)

551 e oyleP Sl Ggd 5 S3las ol

al a8 Slogas 45 a5kl 5 OVl £l el

g G sl g 5 U o i
S st lalz cedllle jgem &S bl

Blie s Gl ey Shans Gl e ) asa

5 doe gl Asbl s Sl Slal 5 b i8S b Ll
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3.24. Document No.24

[Sah Tahmasb’s Letter to Prince Bayezid When He Arrived in Yerevan]

No Title

Persian

Pp. 261a- 263a.

No date of correspondence

The document in the other miinse ‘dts:
1) Mecmii ‘a-i Miinse at-i Feridiin Bey (Vol.II) 1858, 43-45.

Title: Sah Tahmdsbdan Erivinda Sehzdde Bdyezide Gelen Nameniiii
Suretidiir
(The Copy of Sah Tahmasb’s Letter Received by Prince Bayezid in
Yerevan)

i1) Muhdberat Mecmii ‘asi, varak 58a-60a, 121-123.

Title: Sah Tahmdsbdan Irvinda [Revan] Sehzdde Bdyezide Gelen Ndame
Suretidiir
(The Copy of Sah Tahmasb’s Letter Received by Prince Bayezid in
Yerevan)

iii) Diistiiru’l-Inga.

Title: Sehzade Bdyezid Konya Muhadrebesinden Sorira Miinhezim Olub
Serhede Dahil Oldukda Sah Tahmdsbdan Kendiiye Gelen Istimdlet
Ndmediir

(The Pardon Letter Sent by Sah Tahmasb, When Prince Bayezid Crossed
the Frontier After He Had Been Defeated in the Battle of Konya)

e The document in the other classic sources:

Summary

i) Motazam-i Naseri (Vol.IT).'%*

Title: Siret-i Name-i Sah Tahmdsb Be Sultdan Bayezid Ibn Sultan Siilymadn
Han

(The Copy of Sah Tahmasb’s Letter to Sultdn Stileyman Han’s Son, Sultan
Bayezid)

This Letter was penned by Sah Tahmasb to Prince Bayezid when he ran away from the
Ottomans to seek refuge in Sah Tahmasb’s court. Extolling Bayezid with honorable words,
Sah Tahmasb states he would accept him with great hospitality and for that he has sent

1648

Muhammad Hasan E‘temad as Saltaneh, (s =l FI‘;“”’ [ Motazam-i Naseri], Ed, Mohammad Esmail Rezvani, Vol. II (Tehran:

Donya-e Ketab, 1367 SH/ 1988 or 1989), 835-837.
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Muhammed Aga as one of his special stewards

there (Yerevan). Moreover, he states that he

has asked Nizameddin $&h Kuli Sultdn Ustaclu to accompany Sultdn Bayezid and his
children to Nakhchivan. Then, he continues that he has sent the vizier of Azerbaijan
‘Ata’ullah to show hospitality and to accompany them to the capital city (dariissaltana) from

resting-place to resting-place (menzil to menzil).

Transcription
P-261a.

)y ), ddadl , pad) , dad) ) adaladl ae

s ool "o sl gl JUBY 5 A dagedd)

b 5 JB) 5 o (0 el g 5 lank Ll

oK’;.wJ

oM (Ble 3 el Pz gl Rl alasly KO8 w3

a7 g 1,8y ity iyl anals 855, o8l

P- 261b.

Hlas s

169 Gl , is not mentioned in Diisttru I-Ing4
1 11 Diistdiru -Ingé: . Su (|8
! In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: Jadg.
1652

o3ly olaly in Didsttru I-Inga: $s\;alasl,.
1653 Sl in Mecmua-1 Miinge’dt-1 Feridin Bey: C3 )y
195 sy G\, in DiistliruT-inga: slesys s 3\,

5 In Diisttru'l-Ingé: | 4.

1656 8 Qb in Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: )\iJk.
" In Diisttiru'I-Ingé: iJ&\.

1658

In Diisttiru ']—fn§ﬁ: O,a}”ﬂ\;
" In DiistiiruI-Ingé: 043\.
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1660

In Diistiiru'l-Insa: 3\,
In Diisttiru'-Inga: i\
2T 5 Gl in Disttiru Tnga: J31 5 Gl

1663

1661

1664

QEES Can 1661r\:ﬁ‘ g2 et e Y 3 o ae

108 s Je i3l o 5 195 e e ke T PTGl s
G dlly daeg o3lel 5 g )l Ko 5 o &l )

T e el ) 5 s s g5 3955 51 T gt 4 S
Jpam xSl 5 g 0o ot Magle K o8

Ll e Sz Ganys 5 a2 0 )30 aslis 5 s
" el 321 Ll Gl g 8 i 6
wolin Yy s asb o 5 i B S 3l o), s
Wd@d@f“@%:%w)&dlﬁwi‘
1677%-«“) 1676‘59 Qlllag el 5 il a5 M 1675%"'4;\ J&
a5 alie A 5 ol 5 Glesls ) o o

8 o aally, 31 o ke sl adiud oS

oké Qb in Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: -l
o Jk in Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: r\;igs\a.

1665 4{\.\,:4,« & d{) B dly dadeg oslal 5 b )l o 5 ok Bl 51 oG Q\c Vs o) 5 ol dle el jTis not mentioned in

Diistiiru'lI-Inga.
" In Diisttiru'I-Ingé: o

1667 s Jl in Mecmua-1 Miinge’t-1 Feridiin Bey: r\!u.:s\p.

1668 . . . . A iooa
g2 1S written one time in Diisttiru ']—[1153.

1669
" In Diisttiru'I-Ingé: LB
' In Diisttiru'-Inga: el
' In Diisttiru'-Ingé: Olsa
" In Diisttiru'I-Ingé: Jae.
1674
' In Diisttiru'l-Ingé: & ) 2.

" In Diisttiru'I-Ingé: [t

"7 In Diisttiru'-Inga: s, ‘.

1678

02 55 35 solie 5 s Jgas s is not mentioned in Distiru T-Inga.

R P JS . Jae T a0l is not mentioned in Diisttru l-Inga.

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: &\s“?

167 Aty 5 slge in Diistiru Tnga: Lo oy 5 59 Sge.

1650 ae\ie 5 Yl in Diistaru T-Ingd: u\he 5 cislae,

1681

[Fatir34]
3558 5580 65 &) Gl 68 a8 Gl s

(All) praise is due to God, Who has made grief to depart from us; most surely our Lord is Forgiving, Multiplier of rewards
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P-262a.

1682

1683

1684

1685

1686

In Diisttru'l-Inga:

In Diistiiru l-Insa:

5

Gk

o is not mentioned in Diistdru -Ing.

In Diisttru-Ingé: s\ o3 5\

ol 5 C3b oy ol 0y ) gy 3 D3k (2 il ) s a2

3 S s Lol ol L2 0 el e ol
R r.).a.n Cog 2 el oh,\w\ S 1682@6\9 u\aaj.aﬁ-

685 1684 \ 1683

4&0}%363\*#}&9\5«01 Oy ol ot b

Colal OTA{L;’S‘\ 0 S adalalTs g Mo O,

16890-\} L) 1688-'\-5\9 P wﬂj 1687 (5)) f} Carge 1686‘)&\ °3J3\ ijo ‘;[u.:
ol ol s olsy il 8 2sS 30 g el e

b a3 0,55 Sl sl P lal, P 5

by s 500 Sl ladle ol 5 L

Al olae BLE oby &) 5, b acllas 4415, ,\33}/16950\}?;4'

e 0358 Jlo Koo Jlisas) o sl p ol T 5,

s ol e o 5 e 50 sl el s

s 5 1oy by sz e Jlo Capdle

In Mecmua-1 Miinge’dt-1 Feridiin Bey: & o> . In Diistiru-Ingé: & a4,

1687 sz) A in Mecmua-1 Miinge’4t-1 Feridiin Bey: 9{2 358y

1688

1689

In Diistiiru I-Insa:

In Diisttru'l-Inga:

sl

ol

1690 t\lm O\& in Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: z\hc\a?

1691

1692

1693

1694

" In Diisttiru'I-Ingé:

1696

1697

1698

In Diisttru'l-Inga:
In Diisttru'l-Inga:
In Diisttru'l-Inga:

In Diistiiru l-Insa:

In Diisttru'l-Inga:

In Diistiiru l-Insa:

.

ol

o Je.

Oz
RESS

SHore

3 s is not mentioned in DiisttruI-Inga.
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P-262b.

1699

1700

1701

1702

1703

1704

1705

1706

1707

1708

1709

1710

1711

In Diistiiru l-Insa:

In Diisttru'l-Inga:
In Diistiiru l-Insa:
In Diistiiru I-Inga: &
In Diisttru'l-Inga:
In Diisttru'l-Inga:

In Diisttru'l-Inga:

In Diisttru'l-Inga:

In Diistiiru I-Inga:

%k p in Distiru -Ingé: 5\

L.

8, 3 el in DiistaruLingd: 8 15 5 Cols

abe.
Sl

Bas\.
£1

5§ ke,

39y 5 ob in Diistdru'l-Ingé: 35, <2

3k

In Diistlrul-Ingd: %gdue 3 s,

3,540,

e ol sl 36 50 Pkt 5 P Sloss
S39s8 5 G 03y Dl olas ] > sl

d o g” B 1705&,\.,0\ Q)A) J\ gwﬂ 1704:“2\9. 1703J\'\3w 1702@‘\; uju\

adhlae Ol Oyl 5 sy ez Copdle s Sl 0,al Cgs

2l old Gl U5 i el 5 Dl ol e &y
NAEN Dy o el 0L Sl 5 Sl 5 oo )le PEBIEC
) et 25 Al G pdle 55 5 S el

TSk O sy Sl G Sl s
Solang o pB TN o gl 03908 e liay

sl dsly om0 e sl Copda 5 e Cuns

okl 5 Sy 81l adacllls 5lE 5l s

SepMo Solay 0358 Jlo S T L) 7 7 0 S

i et ) ) o e alllal as sl O G

712§l is written two times in Mecmua-1 Miinge’4t-1 Feridiin Bey.

1713

" If God wills it.

In Diistiiru l-Insa:

S
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P-263a.

Slaas Tl Tl bl 5 T fe e ple 5 8l o)
Dl S il 5 ilel 5 T 385 5 sl Al o
Ciglae 5 olel iy JJ’J’?.%MS@U“‘?)@*&MB}M

AT e 1 s il 2gap anlsd CaliS 5 T )

Sl Dby Ol S 5y 55 51 S8 SIS o s

Jls ol p gy bl a3z oy el PO 02

0o S il Pl et wls 2 Ob s e o) ble
iy pald O Gy s Opl il ) sy b &b Y,

JJ.)j.g

Clabs ) 56 Lo anidly (o Dl aiie |y gae ) 2
1728&;& A g Lasl P r:,\g\sjaoﬁj e (S8 o 1727\J oy
ol plal Fy b ) e, Pl el

slo 3L ke 5 A oo 5 gy cala Tl B &S 3505

" In Diistiru'I-Inga: lcw.

"% In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: cclal,
" In Diistiru'l-Inga: &) B85
8 7 »is not mentioned in Diistdru'l-Inga.
1719

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: & ja> )\
1720 s is not mentioned in Diistiiru I-Insa.
y\l\sf‘f in Diistaru T-Ingd: 513 Se.

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: g,

1721

1722

T8y cdale O Sy g Ol s in Diistaru Tingd: by okl abe ozl 5y ol Ol

1724

\# o> ol In Diisttiru-Ing: |, & 24T,

1725

In Diisttiru -Ingé: iy 3.
' In Diisttru'l-ingé: .
T oy el o) 6 Lo 4l o r\.@l\; e is not mentioned in Diisttiru I-Inga.
1728 . .

If God wills it.

" In Diisttiru'I-Ingé: _ib,.
" In Diistiru'l-Inga: o

173t OVQ )\'3'\ in Diistiiru ']f]‘nas‘é: OT )\ﬂ.

214



1732

' In Diistaru'I-Insa: :

1734

1735

1736

1737

1738

1739

1740

1741

1742

1743 =,

In Diistirul-Insa:

In Diisttru'l-Inga:
In Diisttru'l-Inga:
In Diisttru'l-Inga:
In Diisttru'l-Inga:
In Diisttru'l-Inga:
In Diistiiru l-Insa:
In Diistiiru'l-Inga: :
In Diisttru'l-Inga:

In Diistiiru l-Insa:

DL
sl

il 5 Saany TGk e Ol TS Tl O s 87T
e 5 &8 S 5 a2 flo syl STl 3y 3508 46

S b 3l o (S ot ) eSSl s 5 5

oo Cale 5 ™l gl sl egep B |y L T T LG

et by s O iy hme daes o JLE 5l iy bls eskal

Ju) e TN o))y sl o e 5 s a2 T 15 s

Sl < is not mentioned in Diistaru-Inga.
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3.25. Document No.25

[The Letter of Sultan Siileyman to Sah Tahmasb About Prince Bayezid’s Revolt]

No Title

Ottoman Turkish

Pp. 263a-264b.

No date of correspondence

The document in the other miinse ‘dts:

1) Mecmii ‘a-i Miinge at-i Feridiin Bey (Vol.IT) 1858, 45-46.

Title: Sultan Siileyman Han Gazi Hazretleri Dergdhindan Sah Tahmdsba
Ibitida Yazilan Name-i Hiimayinuii Siretidiir Ki Uskiidarda Sefer-i
Hiimadytnun Niyetine Cikdiklart Zamanda Yazilmugdur
(The Copy of the Imperial Letter Sent from the Court of His Excellency
the Sultin Siileyman Han Gazi to Sah Tahmasb Initially, Which Was
Written in Uskiidar When It Was Aimed to Launch an Imperial Campaign)

1) Muhdberat Mecmii ‘asi, varak 60a-69a, 123-125.
Title: Sultan Siileymdn Canibinden Sehzade Bayezid Hustisunda Tahmdsb
Saha Yazilan Name Suretidiir ki Nakl Olundi
(The Letter Written to Sah Tahmasb on Behalf of Sultan Siilleyman About
Prince Bayezid Which Was Quoted)

Summary

This letter, which was sent to Tahmasb by Sultdn Siileyman, is about handing over of
Bayezid. In the letter, after praising Sah Tahmasb, Sultan Siileyman states that his son,
Bayezid, because of youth pride made revolt against him and made a fight with his older son
Selim for a materialistic goal. Then, Sultan Siileyman continues that his older son, along with
Rumeli heroes, Anatoli, Karaman and Mar‘as soldiers, and some the slaves of the porte (kapi-
kullart) and janissaries (yenigeriler) attacked Bayezid and Bayezid fled to the east. Then,
Sultan Siileyman reminds the agreement and asks from $ah Tahmasb not to let Bayezid to
pass border [of the Safavid] and surrender him to Selim’s troops so that Ottoman’s troops are
not forced to enter the Safavid’s lands. At the end of the letter, Sultan Siileyman mentions
that for announcing the case, he sent his slave, Ardahan’s the lord of the standard (sancag:
begi) Sinan, to his court and asks to send him back as soon as possible.

Transcription
P- 263a.
oo slas Con Sl 935 Sy Qe &) Je
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P- 263b.

7* [ An Nahl90]
sy i % Ay

Cgo r\ﬂ Olas Jer yr Sl Uiy O de aal

s oM oy celals Slin s e (5 8 by olsS

T Loy Jaadl o b bl 5 e Lo St el el Lasdly
Blaladl o3l A3dliee bl el 5 £l Ll Cidaly gl

ables 5 4,0 fﬁldlz}'aﬁfﬁ:.g ol sl JWBY

S 3l &l gl TSy o olis oy K iels
A By 3o glsl Tl Catle 3y 5 by Clia 08
ST 5 sl Dlyo (T el o Sabals Coe 5 508

sl o Ul 83,1 Laggn 5 ol sy culls e

3l @L'- ol 5, ls dy) ae Ol (sl Ol ), 8
Bleas Jlad ol Uy aldo 3 b 5 Jpe el

ann) g S5 o G s bl Glab Bl 5 )
o) ol s Ol dews a2l Y s LT,
el ) Mzl g p sl o sl sl

BB ol 5 s seasl BIEN m ym )35l e

o5k s) Al Skl dslie y ablie 92! T ad

Surely God enjoins the doing of justice and the doing of good (to others)

1745

May God the highest perpetuate his state's days and reign and increase the value of his majesty and glory every day.

1746 byl i a3y o By Cylia 2 in Mecmua Miinge’dt-1 Feridiin Bey: Syl Jlsis &8 3l s f\‘.,; 5 cadde oyl 5l Colis 2

Hgg) Cage 8l 5 2l e

1747

1748

1749 .. A AJA .
In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: 45>.

In Mecmua-1 Miinge’st-1 Feridiin Bey: ).

4 weayl in Mecmua-1 Miinge4t-1 Feridiin Bey: 1)) a2 sz ).
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P-264a.

) 2y dle i ol el el g ale 320 5k Ol

1750

1751

1752

1753

1754

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: "i».

5 is not mentioned in Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey.
May his life be prolonged.

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridan Bey: Sga-ial.

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: au >,

s ol ol Al Barane 5 ) Jo Wine 25
o o0S) & le 4 a2 5 alias 4l JU2 Bl Jlr,

4 4l u‘/@)ﬁy)ﬁ da 1750“;:‘:“ S u"{*‘ e

o glie

S oF) Ses 5l (5 Bl 4 dblie 5 Cusglin

oSt Bl Ty by g3 gy @l e il Ol o

Oyl saite ClE 30 5 3 b Ce Caae
polesl adl pge (sl bl Jlas) s Ol 50y wgs
a5 D wzmyb S oo b oy Jb p
olep 5 Qb 5 b Yo el oy B8 Sy el
;! &5}%&&&6}5}{5@5&4’%3@ SSws oy

e o)) 55l gl Sha) o2 sz M

Oagn ol 5 odel 5 s S oY) e sl

A6 o35 s sl pole) STy st ol
Sl el ol Jss oSy o dis 5 5505
a8 @ llalo Zo¥y dgde gy Cuasy
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P-264b.

™ In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridan Bey: 4 b.

1756

In Mecmua-1 Miinge’t-1 Feridin Bey: 3l,\.
" In Mecmua-1 Miinge’it1 Feriddn Bey: s\,
[Al Bagarah207] and [Al 'Imran30]

sleal ) 9%

1758

[and God is] Affectionate to the servants

2 A slgl Jos aSle Ly Iy il Jo) i b
e 05,85 ag poleg) bl o ) gy Jl2

oSaYy do gy b S My§ il 5 STb )

Sle Tlle Yy se 0 05 Tl st

S adp odogas g w4yl (36 5 e dy) clie

4l b 5 e 3 S8 Slo ol 5 Cat osls 3

o) ol sl (K Bl a3yl szeedle) s azab

Wl g S Name & lsels Jpogll s o8yl Lyl wlpo g0
e 5 2 spis s ) Jl ) ) oy

8 sladl 35, €133 O ie g e b ssmg S Y (e
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3.26. Document No.26

[The Letter of Sultan Siileyman in Explaining Prince Bayezid’s Revolt and Conditions of his
Forgiveness When Sought Refuge in the Safavid Empire]

No Title
Ottoman Turkish
Pp. 267a.- 270b.
Date of correspondence: Sa ‘ban 967 AH / August or September 1523.
The document in the other miinge dts:
1) Mecmii ‘a-i Miinse at-i Feridiin Bey (Vol.II) 1858, 26-28.
Title: Sehzdde Badyezid Irana Firdrinda Sih Tahmdsba Yazilan Néme-i
Hiimayunun Stiretidiir.
(The Copy of Imperial Letter Written for Sah Tahmasb, When Prince
Bayezid Fled to Iran)

1) Muhdberat Mecmii ‘asi, varak 69a-72b, 169-170.
Title: Pddisdh-1 ‘Alem-pendh Canibinden Def a-i Saniyede Yazilub, Gelen
El¢i Ile Tahmasb Saha Gonderilen Name-i Serif Stiretidiir
(The Copy of Illustrious Letter Sent to Tahmasb $ah on Behalf of the
Sheltering-the World Padisah in the Second Time Carried by the Coming
Envoy)

e The document in the other sources:
il) Motazam-i Naseri (Vol.IT)."™
Title: Stiret-i Name-i Sultdan Siilyman bi Sah Tahmdsb
(The Copy of Sultan Siileyman Han’s Letter to Shah)

Summary

In this letter, praising Sah Tahmasp in a respectful way with honorful mythological titles,
Sultan Siileyman explains Prince Bayezid’s revolt. He expresses that Bayezid, due to his
youthful pride and negligence, collected some villains and bandits, and then campaigned
against his son Selim in Konya. Having been defeated, he fled to Amasiye and then asked for
forgiveness from Sultan Siileyméan. Sultdn Siileyman continues that he asked from Bayezid
for killing his entourage who went astray and then he can go his district (sancak); However,
Bayezid killed only ten persons and kept ten thousand with him and plundered the people.
Sultan Siileyman continues that when he campaigned against Bayezid, he ran away Eastward
and asked from Sah Tahmasp to mediate for his forgiveness. Sultdn Siileyman goes on by
confirming Sah Tahmasb request in forgiving Bayezid with the condition that Bayezid must

" Muhammad Hasan E‘temad as Saltaneh, ¢ ol FI‘;“”’ [ Motazam-i Naseri], Ed, Mohammad Esmail Rezvani, Vol. II (Tehran:
Donya-e Ketab, 1367 SH/ 1988 or 1989), 839-843.
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kill Ferruh, Abdiilgani Ogli Tursun and Aksak Seyfeddin and leave other bandits then come
to frontier of county (ser-hadd-i vildyet) with his sons and two of his slaves (kuls) and some
of his men (ddams) to get to reputable Sultan. Then, Sultan Siileyman emphasizes that if S&h
Tahmasb finds out being bandit in any of Bayezid’s men, he should not let them to come.

Finally, Sultan Siileymén asserts that if Bayezid accepts this, he would send some of his
persons to embrace him.

Transcription
P- 267a.
plb o o sjllas Sy 35 ) Wy Do el
A b ()l sy Sl fla (28 )
GBloy 23 g min§ Ll o ypip s S ol (55l 313 e
pladals 5 Z ol e pla p ol e e e
oo AW 50l o3 Ul el Colo pll1 LS oo
IV, sl e ) Liad 3 mlyll 7)) Oogea 3R L)
il 5 35lalll gy po 4y ples ol Yol i
9l gl 5 4l Dlges i) £l T gl by 45y ol
1351 2l Sl 8 iy S T 415 5 4l Sl
Sy el £l V) i ASCL b 5l 5 Sl 5 o 520 )
) Jles pd bl oKs ilasy 08 Jlie smn
Bl e bb L Ol e sl o Sabadyl Jll 5 bl
Sl i ) il ool Lol &8 )l Ll Ll 4leS”
)8 G2k 2y Je s e bl GI0B 5 Jio 558

YV iyl TP e Ol Sl By ot ad

P- 267b.

" In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridan Bey: _3,,.
et May the kingdom be everlasting with whatever is required for that and structure of his governance to be with luckiness.
1762

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: )\s!.
1763

Oyl Ol Oelil in Mecmua-1 Miinge’4t-1 Feridiin Bey: & plis 5 Sl
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el o

1764

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: 4.

adb sl oy e 5 ylaxes > lo G sl
TEI 5 Jbl 5 aalsls don pling) g lseten

laal 5 bal Je ash Cgl QK')\ 4 0l § donnd

S e Db gl pie Tl S &%

T 58 ey SIS ol ()l e des Sl 0> 43
ol Jb b el Soalass oy 31 $l i s b 5

Sl ) &gl 7008 p) dslie 4 dblie T g yp 4300 b T olie JU
508 byl pamio 5 Jstie 38T oo 5 g L) 5 £l

s ¢8I Do S e TPl Cans Ol 5 il 5 s,
03 S1g Spn g saalie o Tt o sall oy )

Sl 5 £l s sl 4 apll T Yl Bl T

1778

Lysidy Lol el Bl 22 o) &S ably Zybie o5 52

1781

Sl (“’\JA £ b 5 3E dey , 1780@\35;9{1779313

S po Sl 5 Caid 5 By leanawl Osdil il 5 aliul

7 el 5 is not mentioned in Mecmua-1 Miinge’4t-1 Feridiin Bey.
1768 oM Wb\l in Mecmua-1t Miinge’st-t Feridin Bey: bl 6L
1767 @bfo,\g,.\.;..»;: Sl 4 in Mecmua-1 Miinge’dt-1 Feridiin Bey: s3y3 5 (5 5%

1768

1769

1770

1771

1772

1773

1774

4]

The day on which a man shall fly from his brother

17

1776

1777

1778

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: (435} 4 j\.
In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: Sk,

May he Long be lived and be achived his wishes.

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: Gy 5.
In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: 2080,

(\.\35 o Syl g rb,(;\ Fxers AU.).;{in Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: f\“é\ Cino Oyl Ag,j,\;.g.

['Abasa34]

.

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridtin Bey: %)),
[Ghafir11]

gy G

Thou given us life, so we do confess our faults

1779

1780

1781

75ggjbjb 3 Sle & as in Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: g3 dbl plye) 5 )

4.# is not mentioned in Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey.

3 is not mentioned in Mecmua-1 Miinge’dt-1 Feridiin Bey.

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: 4;.1)3)\3){

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: \is!.
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1782

1783

1784

1785

1786

178

1788

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: )\is
In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: Lb\x\.
In Mecmua-1 Miinge’dt-1 Feridiin Bey: \as.

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: 423

In Mecmua-1 Miinse’dt-1 Feridtin Bey: i,

sag> sl 3y S s 5 sl y g pSE Ca G
U lap 5 503,08 L) szl 7Bkl aSTys e 5 Ll ST
M sl Jlory ) M) s V3 gyl Ll 7 L)

2979

sl 5 JB 05k 350 0alle 51501 O o 35y

Y5l oS aalis 5 e L 5 e 2] Clals 5 i

oVl Bl 5 celis def) 5 slas 5 coglis PRl clolssl

0SE Canm g3 a3l o a0y Caen 3
Sl 2 5 e el oy oflle paS el Cyly o) ol
S s 5 o BB ol 03 Gl gl 5 sly) oMbl gt
Slol 5 ol ansler £l 150 0 2955 5SS g e
Tk iyl 3 e pl s ST saadly) ol assl Lasle

Al 3y o Oyl plaalle oo Jlmel ol ") oS 2l
S o) e 52 3l 5 e (S sl o 7 ) Joe
Sl sl 5 ¥y Jlal #13 pl i ash (581 (55

Sl ot cellie 5 Jlo Sl bl lls e o
J3 alh oo Lalso s 5 ol 5 e Ly dab Sl

s ke o5 Oy\i‘)—\";{ sl bl pla 5 B

.

7 o) Clp SR e w3l #2Mx (0 is not mentioned in Mecmua-1 Miinge’t-1 Feridin Bey.

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridan Bey and Muhaberat Mecmi‘ast: Sy &

" In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridoin Bey: ;s\
7% &S in Mecmua-1 Miinse’at-1 Feridiin Bey: 4, s,

1791

1792

In Mecmua-1 Miinge’t-1 Feridin Bey: 3l,.
In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: ey

\
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1793

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: J\sl.

L)&jis &:{)k~ni' £;<)L:ME' Cewd L}u&iﬁ kf{jﬁz\ Li%’\ 4&&L¢€) Cfﬂ
ALl Bl bl 5 Yoy 558 Copls 550 3 ANl aigabne 1

L . . <1794 )
b 5 ZhE 78 5 M s sl g 3Ll 5 T e

ol Sl 5 GLIE ), slatie palyl pslate llazel e

8l 5 eens e 350 5 131 5 58 Blge o Tl PG5 ol
oy el (533 Ce L aalid 5 Tk s gyl b
i) s rﬂ 25 5 gy ook Blae sl 4 Jb 3
Flad 5 by gl8 k) s o b 5 Jye ol ol
carge 15 Jlat oyl U ilas T 5 s s
P8 ol e e oo il byl U8 5 ki Dl

. . a . e L1801 |
Sy 5 Sade O o3y b S Npy§ 450 dil ke

w

. 1803, " e e . . 1802 . L.,
by (5 539> tu\ Cobl g 8 s,y T aaSean) ale Czas

f\ﬁﬂ

ol a3l a5 Blasl o3 Sy 2 5,5 gl
Boasl 5 Oydas sl Lo bl Cu S 5 Ol Cins Sl

1806  w

g0 Q{J\'\:—Mj%d\w 22 el colad i

1807

Cdlye oy i D)l e Ty dee 5 e o e

74 oyly is not mentioned in Mecmua-1 Miinge’dt-1 Feridiin Bey.

1795

1796

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: i\s.

" In Mecmua-1 Miinge’t-1 Feridan Bey: Slals.

"8 In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: J}i

1799
1800
1801
1802
1803

1804

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: 2.

% In Mecmua-1 Miinge’it-1 Feridin Bey: a)g;:ﬂ;\/\ 5

1806

1807

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridtin Bey: 13\,
In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: ;5%
In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: 4, ).

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: 280,

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: 35sa.

&\3 olo in Mecmua-1 Miinge’dt-1 Feridiin Bey: ) ae-\o.

235> is not mentioned in Mecmua-1 Miinse’dt-1 Feridiin Bey.

by e 5 e? in Mecmua-1 Miinge’dt-1 Feridiin Bey: B 55 oo (5 i\
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1808
1809
1810
1811

1812

1814

Surely now I repent

)l &ie in Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: )\\&is.
May God increase his dignity.

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: ;s

God is very forgiving, loves forgiveness‘

B3 14 Mecmua-t Miinge’at-1 Feridin Bey: é,u\

[An Nisa"18]

P e i e 2 el Sl dlae e ol Qe ol

Aoy ol Gl ) aes asye oz 181094’9’ oy el dle

oxshle 3l 55 e8ud,) dalllas s 5 desDe

A b CE o plo mo o e Sl

Susb o jalsy e ok Jolu paslilal

caz oy e 5 T SN IS e i) 3l
o339 Gan Dslas yseie 1 piall (3 pie I 5141
Sy Jol d Sl Cans i Lok (LS

oV Cw Gl ploty 4l PSR 2 adllae Ol
Sl aiy Jlas Yol 8y gl by 25 g oD

O e oadle) s ) S0l S 5 4 4 AalST
S Sl oadlasl by 5 prsme (Sl oY)

1816

A P15 oy ) 7o s s Gl Yl

bl o Ladl Sl ae e (sl L;.A“Sj\ 18188%\ P

93 poles) in Mecmua-1 Miinge’dt-1 Feridiin Bey: :yo.olas|.

1815 9% 53;5\ in Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: ygj,\m\

1816

1817

1818

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: o
In Mecmua-1 Miinge’t-1 Feridin Bey: 3l,\.

o ;L\m.i-:ﬂ\ in Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: i\b:hlit“‘ 3 J.JL"J\.
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1822

Osz sl Eob ales a5 jui s ad g lacls

P-269b.
b glatie Osbyl () 5 olesl B il
B ol a5 V) S S Sl Sl
e Yy 385 5 5l 5 elp V) st sl
sise Slias s 1501 e WL o, i)
Lo U Je sls Yl Jyoge 58 22 s ) o
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o 3han Gl Db Sy o) ok dl
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1819

3l in Mecmua-1 Miinge'dt1 Ferfdtin Bey: »\s.

1820

&> 3 > in Mecmua-1 Miinge’dt-1 Feridiin Bey: 32 5 2.

1821 .

853> in Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: 4] s>
2 In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: sz 5\
) J’;.é}j\ in Mecmua-1 Miinge’t-1 Feridiin Bey: (5.).:..1&33\ .

3 ?\& in Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: ja.o\i.

1823

1824

1825 . . . ..
&'is not mentioned in Mecmua-1 Miinse’4t-1 Feridn Bey.
1826

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: &3
"7 In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: s Jesza.
¥ In Mecmua-1 Miinge’t-1 Feridiin Bey: 45\,

182 . . . .. A Al
g 5 is not mentioned in Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey.

"% [Al Ma"idah9s]

S 4

God has pardoned what is gone by

"' In Mecmua-1 Miinge’t-1 Feridin Bey: &l b,

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: 4} ;lus.

1832

"33 Mention not the past.

226



P-270a.

1834

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: Clixul.

185 r.\é Cab 5 is not mentioned there.

1836
" In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: ¢l
" In Mecmua-1 Miinge’4t-1 Feridiin Bey: 4y &\,

1839

In Mecmua-1 Miinge’4t-1 Feridiin Bey: oo\

1840

In Mecmua-1 Miinge’dt-1 Feridin Bey: -\,

1841

1842

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: 4\,

"5 In Mecmua-1 Miinge’t-1 Feridin Bey: ﬂ)ﬁ}\

" In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: awsl,.
1845

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: 4.
In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: 4 si.

1846

Gl slistin 8 Sy gols (35 ia sl ol
a5 ansS g degh 503 5 7o 813 05l Mk
02 3y sl das 5 Posnlinal §,00 0ol 156
s g ookl oY) el Yo avyslyl a8 2k

Sy 83,905 g OAL';A\S ot 8359, o yloy o

1836

285 5 S5l Jud Oal plias (K plasl
ol s a5 Vs a%ld KD 5 5 S Slelie

OyRE

BBl 5 s 5 Jeg) Gillas 5 75l & sl

v N

ol 3Vl 1837J"LA 5 gl B (5 i r\s di\'\ s
G 5 ) gund jlaie o aiglls Sl 5 i)

s o s A anY y w5 e Osagp o bllales 1, AL
ey il ol 3 5 Bb Sl 5 cdlas oY)
ik Sl 0SS S5 S
Coasy &l oaslh o) 0 O alle 2l odlid 4y

45 5 is not mentioned in Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey.

bl 5 is not mentioned in Mecmua-1 Miinge’4t-1 Feridiin Bey.
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1847

1848

1849

1850

1851

1852

1853

1854

1855

1856

1857

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: 4/,!.
In Mecmua-1 Miinse’at-1 Feridin Bey: 3.
In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: 4\,
In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: 4\,
In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: ;
In Mecmua-1 Miinge’t-1 Feridin Bey: 3l,.
In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: 4\,
In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: > &\,
After completing the assigned duty.

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: p(
In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: 4\,

Flast o o5 gl i o) gyl e
Sl gl by s edas 35 Ll s il avl

4., 1848

Jpose 458 B Mesar S dypi e MUl 4y
S dyes iy il 5 S ady) Vel gl 9y
sblsa G )58 a4 4ol Y5l Sl oglyis

4ls R PPSSYBI AT E I S TR

) ooy Sz 5 yFe 5 Jole 3§ s donns

L 5 3kl 5By D O3 g Y e ) e
oo e oy (8 B L e B e a1 50l gl

S i o sl J31 ST sl o 18552%”
g s Bl Ly iy oyls sady) Jll 34

Sl azad PN sk, 08 Dlilas iy

Y

Qe gl Glagle St sl 5 1K 5 oo

oéj\uz*%ﬂ?'&;j«\%ﬁ“@%&b@é?bu")j‘
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1860 &\ . e | s e.. 1859, 1858 . %
MWJWJC‘”MUW”J'G& 05 AL..A\j

1858

For the sake of Niin (God who give gifts to the believers and punishing the disbelievers) and S4d (the God who is truthful in his
promise to make people cross the bridge and arrest the oppressors in the interrogation).

Porch of Wisdom cultural institution, The meanings of the letters “A”, “Sad”, “Qaf”, “Kaf” and “Nun” in the narrations.

" In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: | .

50 s 5 s 5 f A in Mecmua-1 Miinge’dt-1 Feridiin Bey: 7Y a.

229



3.27. Document No.27

[Sah Tahmasb’s Letter to Sultan Siileyman About the Extradition of Prince Bayezid]

No Title

Ottoman Turkish

Pp. 270b.- 273b.

No date of correspondence

The document in the other miinse dts:

1) Mecmii ‘a-i Miinge at-i Feridiin Bey (Vol.IT) 1858, 46-47.

Title: Sah Tahmasb Sehzade Bayezidi Girift Eyledigi Zamanda Sultdn
Siileymdn Han Gazi Hazretleri Dergdhina Takdim Eyledigi Namediir
(The Sah Tahmasb’s Letter Sent to the Dergah of His Excellency Sultan
Siileyman Han Gazi, When He Captured Prince Bayezid)

11) Muhdberat Mecmii ‘asi, varak 72b-75b, 125-134.
Title: Padisdh-1 ‘Alem Pendha Sah Tahmdsbdan Gelen Namediir Sehzdde
Bayezidi Girift Itdiigi Zamdnda
(The Great Shah, the Refuge of the World, Tahmasb’s Letter, When He
Captured Prince Bayezid)

iii) Diistiru’l-Insa.
Ba ‘dehu Sah Sultan Badyezidi ve Ogullarini Habs Idiip Erz-i Rim Padisdh
Kethiidas1 ile Taraf-i Sultan Siileyman Hana Goénderdiigi Nameniini
Suretidiir
(The Copy of the Letter Which Was Sent to Sultan Siileyman by the
Deputy of Arzrum’s Pasa After Imprisoning Sultan Bayezid and His Sons)

Summary

This letter was sent to Sultdn Siileyman from Sah Tahmasb. Praising him with epithets like
Muslims who fight any enemy of the Islam (guzats) and one who combats in Allah’s path of
the Islam (mucdhedin), and comparing Sultdn Siilleyman’s saray with a dam between the
Islam and the infidels, Sah Tahmasb informs him about accepting two entourages of Mustafa
Pasa, ruler of Erzurum. In addition to this, Sah Tahmasb asserts that he has sought an
opportunity for serving Sultan Siileyman. In this regard, in order to serve Sultan Siileyman,
he sends Bayezid and his sons to Sultan Siileyman as he requested. However, he asserts that
he cares about Bayezid’s sons like his own sons. In the rest of the letter the reader is informed
that Sah Tahmasb claims that he has dispersed tens of thousands of Bayezid’s entourage both
good and bad. Then, Tahmasb emphasizes that he has no intention of arresting Bayezid and
his entourage only for friendship and kindness. Then, he continues that if he had a little hope
for Bayezid, he would not do such things; however, Sah Tahmasb asserts he did it for the
sake of Sultdn Siileyman, and not Sultans of Maveraiinnehir, Hind, and Hitd. Finally, he
stresses that the life of Bayezid and his progeny is at the mercy of Sultan Siileyman.
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Do o) Sox @5%"’ 1868()\3 ol iE s 4l las

ol 4y 1869(\5\'*:" Sl O3z A2y 9k o 22 flo ap

Dy P b ) plied L plie 485 )

Ay o 0 ﬂ Gispde S 3 1871)‘ ap 1870@“ BRI

1874)‘ \33\5 4{&)? L}UD- J}O\ 1873&:’)&3& j 18726::.9 QLA uﬂjﬁ\?

)

¥ In DiisttiruI-Inga: |Je.

b Y 5 dakadl) B).\Zj\ 5 eid 553.,35 in DiistiruT-Inga: %) a),\aj\ s aesdl 4, &{}.MM 5
"% In Diisttiru Linga: Co L.
%! In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: s\ k. in Diistaru I-Ingé: Lo ks

85 5 of e in Diisttiru'l-Inga is without points.

" In Diisttiru'l-Ing: &b,
86 s ATa
%" In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: s,
1868

In Diisttru'-Ingé: ;-
" In Mecmua-1 Miinge’4t-1 Feridiin Bey: pllue.
70 s Bl o ols s ogle (388 > Lail 4o in Diistdru'l-Ingd is not mentioned here.

" In Mecmua-1 Miinse’4t-1 Feridn Bey and DiisttruI-Inga: .

1872 . . . oA T A . .
o Olse in Diistoru'l-Ingd: o8 50 i
¥ In Diisttiru'-Inga: 338,

¥ In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: 3\

231



P-271b.

1875

1876

1877

1878

1879

1880

1881

1882

1883

1884

1885

1886

1887

fdj\

u:.- ;JJ k}x A,ﬁ 5 ,)j,é 18764:),\‘& Jjé_b z\,a,.o - 1875&(‘:.&3;5
by i o) 3558 spmie b 5 cogllas bt )
Slake cible 2 ol &S bl Gll ol 5 sl e S
ol G o e o) ey Cage i s
bl (Blis 5 M Lo 13 il 3133
7000 53 b LpalE 8 ghae ol ST sladlle oLl

S e e Gy af ol s el &7 plsiea

1881 | ,
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Jaleyie €5 amn 5l oy ebaSe ol ealeyy
Sl i ol oy Gl e sV s
oty 395 ozt S ol oxcaS il 2™ e
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P 5 S e Sl B3 ) e 2 P
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Bl el gl iy cdBl el &le 2l3ee

SO (R R R P P U (R MR Y.

5

In Mecmua-1 Miinge’t-1 Feridiin Bey and Diistiiru I-Ingé: & 5.

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey and Diisttiru'l-Inga: oger.

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: &lsi,
In Diisttiru-Ingé: & pasle\.

Generate divine morality in yourself.

In Diisttru'l-Ingé: i\,

In Diisttru'l-Inga: C\ 1.

In Diisttru'l-Inga: .

In Diisttrul-Ingd: |, o\&.

In Diisttru T-Inga: ol e

In Mecmua-1 Miinge’st-1 Feridiin Bey: .0b.

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridtin Bey and Diistaru'l-Inga: 5.

In Diisttru-Inga: .
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) #B\in Diisttiru'l-Inga: | +5.
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1892
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In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: . In DiisttruT-Insé: ), b.

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: u\)i
shie 5 e in Diisttru'l-Ingé: o 5 pe pe?.
ol y logllas is not mentioned in DiisttiruT-Inga.

"3 In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey and Diisttiru I-Ingé: .

% In Diisttiru'I-Ingé: awl.

1895 oipes blx 4338 in Diistiiru 'I-Ing4 is not mentioned here.

8% 1n Diistiiru -Ingé: el
1897
1898
1899
" In Diisttiru'I-Ingé: &,
! In Diistiru'-Inga: S
[An Naml30]

ek s A

Surely it is from Sulaiman

1902

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: )\
In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: julcos.
sleag ole ){(F by 3e b 2 is not mentioned in Diistiru I-Insa.
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" In Diisttiru'-ingé: .

1904

Y% In Diistiru'l-Inga: 3.

In Mecmua-1 Miinge’st-1 Feridiin Bey: &Jac.

sery Je S bt oly SE sl s, S
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u[.q.djf[uj»} uu Ul ,L..G‘jodxu-f
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ol 5 3 3abo plieys il Ll S8 el o e

el O ) 5 Syl 521, 5 00 P 3l b slev) ot

1909

1911 | 1910, . w oy -
rK;u..u\j S \owg,&y O gean Qﬁuﬂ\gJJJjw

S 5 Chogas T lalg; ol Gp® 5 Sdsbas ol
B Ay ol 5 ol plis o) 5 7y gld 05

91501 S M 5 s o 7 Ul s b oy

1906 May God holder of favor be satisfied and confirm (you) permanently, and May God grant you the best degrees of success.

1907

tolerance, tenderness, and kindness.

3 o 1 ;
% In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: 3.
" In Diisttiru'I-Inga: ;5>

P In Disttru'l-Insa: .

" In Diisttiru'I-Ingé: :ju.
1912

In Diisttiru-Ingd: La\ge.

May God raise the flag of her greatness, kingship, and glory in the sky and rule over Muslims' interests with her (king)

5 et llas in Diisttru T-inga: llazaws S ST

" 1n Diistaru ']—fn§é: C,..ejﬁw.

" In DiisttruI-Ingé: o,
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' 1n Diistaru -Ingé: oby (ﬂc.
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e Cev in Diistiru T-Ing4 is not mentioned here.

1918

In Diisttrul-Ingd: 345,

919 S e\ in Diistiru ingé: & asJlel.
35 Lo FF gan &\, in Diisttiru'I-Inga: 2 CE ey S

1920
1921 PPy 8 A,

In Diistiiru'l-Ingé: s
1922

1923

¥ In Diistiru'I-Ingé: £l

e oyl in Diistiru T-Ingd: ga&).

34 is not mentioned in Mecmua-1 Miinge’dt-1 Feridiin Bey.

P8 53 s b in Diistaru Tngé: 288 5\ ol 5.

1926

1927

¥ In Diistrul-Insa: 15l oy
1930 \
1931
1932
1933
1934

1935

1936

e (ya\ is not mentioned in Diisttru I-Inga.

5\ o\ in DiistiruT-ingé: ) o
In Diisttiru'l-Inga: s:a\S.

Zeol ol in Diisttru-Ingé: s pll,
ol is not mentioned in DiistiruI-Inga.
Oguvu, & in Diistaru'l-Inga: R
In DiisttruT-Insé: & 247,

o) is not mentioned in Diistaru I-Inga.

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: 5\ 55> .
8 o) Uy in DiistaruI-ingd: Sy,
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2T, als ol oS0y 5 s ) LS e e 7, g il s )

P-273a.

037 . . T
Cuwd is not mentioned in Diistiiru I-Inga.

Blag e P oas ol ol T oad ol Gess Sy

w w 1939 | | . "
St ) 5 39 e oS d%ﬁj@mﬁ”ﬁd"%

BB oS 4 line o8 Coslie Yo sl iy,

i o Sale) w2l o0 g gk |y Sl 5l ol

AR

)\45_;,#\,7:\3;umjvusg\u\jdzwwan@uau

e 5 ol I8 Pz 5 apb gl el e 5 S

S A a2 G590 ) ) oy
it P pel Sy & ST s gl
J ) 5 e 5 olisps 1946#"% e 435
DERERN NG SIS 1NN IR PP IC Y-
Lo gasn by Sl ple b o P00 il s

1951

595 30k 3 s 3l Jaw 238 8 s fel sl a i b

1953‘\3;4% ool &l ez J"”Ub Obl3d Quj’m J 3

B Jet o\ in Diisttiru'T-Ingd: |y & pasdle o Cand oy S 55

" In Diisttru'I-Inga: 4\,

" In Diisttiru'-ingé: »3 5.

""In Diisttiru'I-Ingé: 23\,

b 52 0> o in Diisttiru-Ingd: [ 03 b .

1943 va e . . v A i Py
4,25 is not mentioned in Diistiiru I-Inga.

P oras ol in DiistaruTinga: & pamJe.

195 o bin Diistaru-Inga: ,\.

1946 r—;p\.h.\ﬂ Ko in.Dijstﬁru -Inga: f\.:»\.m\.c e
7 In Diistaru I-Ingé: PR
Y8 )\ Lle c# in Distiru ingg: o\ bls s o

P4 il bs \elin Diistiru Tngd: el & s,
P0G b JeVin Distaru-Ingd: & 227 a1y,
! In Diistiru'-Inga: oot
1952

% 4§ 4 in DiistaruT-Ingd: 4555

In Mecmua-1 Miinge’at1 Feridiin Bey: S\ plls iy, ol in Diistiru I-ingd: Coul b & padl e,
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e .- 1954 | e Voo
@WLWJJ:‘-’%?J\f SD%JJﬁ”\fagfrw

Pl gy Eals g e gy ) 5 a5 L LS
slasl ™ b Lol o) 5l olal P45 Gl o Ol Sl

. rer L 1959 gz . . 1958 , (1957 4 =
D.,\.:JL.»J (‘.M."A il L}\;Uuéjkﬁ“fjbj A A,UIULL

960

) ol Gl STy 3 oldal pae sy 7 o2 Slol 25
W ., 1961 w . . Lo -

2l el b ade b 5 Sl g 39 5l adse e

o3y adhlie Ol s G ol ol PPl P PR P K

P- 273b.
plo ol Plasl Bl o3 15l sl (50l i g ) 55
ol o) Ko Song B0l S el o7 53l S
o] ¢ gy S Lagels Lia gz Sl

slab, @u\, ladl) s PPl s b 1971,@9 Lk

1954 Gt dgzg b 3g5 olial 5 S Jj 5 gl @55)}, % b 5V asl in DiisttruT-Ing4 is not mentioned in here.

" In Disttru'l-Inga: ).

1956 a3 e\ in DiisttiruT-nga: & paslel.
7 Shadow of God.

P ) ) b alesly s o) ol 5\ in Diistiiru T-lngd: el &) B slasl T bls C8 dlas Gl a2 5 Sl O il
% el in DistaruIHnga: Je\ 51

" In Diistiru'-Inga: =
et o\ b 5 in Diisttiru -Inga: o b
Y In Diisttiru'-Ingé: > s Sk

Y In DiisttiruI-Ingé: >32.
" In Diisttiru'l-Inga: .

5 In Diisttru'l-Ingé: +£1
1966

In Mecmua-1 Miinge’t-1 Feridan Bey: <. In Diistaru I-ing: \,,
Y n Diisttru'l-Ingé: »3 3.
% |2l is not mentioned in Diistiiru'l-Inga.

Y In Diisttiru'I-Ingé: 3.

P70 e\ olis not mentioned in Diistdru I-Ingd.

"' This is the covenant that we have concluded with you, and the commitment to it in the both word is with you.

1972

In Diistiiru I-Insd: &L,
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Ju\ uj )L 1975\2.,4.0 5 19745\5: du\; 1973)\93\ )Lp J\ GL\L& DKJL d\jﬁ u:”j?

¥ In Mecmua-1 Miinse’at-1 Feridiin Bey: s\,
Y™ In Diistiiru I-Ingé: JES

Y In Diisttru I-Ing: I
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3.28. Document No.28

The Response

El-Cevab

Ottoman Turkish

Pp. 273b.- 275b.

Date of correspondence: Rebi tilevvel 9, 968 AH / December 8, 1561.

The document in the other miinse dts:

1) Mecmii ‘a-i Miinge at-i Feridiin Bey (Vol.IT) 1858, 42-43.

Title: Irdn Sahi Tahmdsb Tarafindan Sehzdde Bdyezidi Irsal Ikrdriyla
Takdim Olunmus Olan Ndameye Ceviben Isddr Buyuruldn Ndime-i
Hiimaytinun Stretidiir.
(The Copy of the Imperial Letter Sent as a Response to Sah Tahmasb’s
Letter About Accepting the Extradition of Prince Bayezid)

1) Muhdberat Mecmii ‘asi, varak 75b-77b, 134-137.
Title: El-Cevab
(The Response)

Summary

In this respons letter, praising Sah Tahmasb in honorable manners, Sultan Siileyman
compares him with Alexander the Great, Kasra, Kay Kavus, Kay Hiisru, and Feridin. He
lauds the letter written by $ah Tahmasb and delivered by the governor-general of Erzurum.
The Sultan sends the response by the governor-general. In the letter, Sultdn Siileyman again
emphasizes the rapprochement. Then, he askes Sah Tahmasb to extradite Bayezid and his
four sons to his men, the governor-general of Zii'l-Kadriyye county, ‘Ali Pasa, and the head
gatekeeper (bas kapucubasi), Hasan Aga, in accordance with the friendly relationship in line
with their sincere promise (va’'d-i sddik) and the former covenant (‘ahdi sabik). Finally,
Sultan Siileyman points out that keeping pledges and promises (‘ahd i peymadn) are a
requirment for the Shahs’ high rank (Sahan-i ‘ali riitbet).

Transcription
P-273b.
=
Cople olo Cas e Caady s Clans 538 & ol

e Sy el i sy O e el Colas s
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P-274a.

08 5o 5ol T ol oy led ke Sglat oS ol

U 5 el aodls e 5 lps e b el lesd 55 )

S e JUB1 5 olaws ) 778 s e 5 e g £
S8 S 151 5 e Ao e s il o plasl
b Sl sl Cals 5 Sald gyl It s

Shlaias Co) 5 p 5 pad S5 gy s Elda o S
S e 80 (5 Gk 5l 13 gy )bt St
S ™ e gl S oyl Tl S i)

okl bl sl gkl s i e cps cl# sl 4k

SIS

ok Yol i s 5 oSG ) 35

dradim 5% Sy uj@u&;,msaaﬂlif&”j@“c
Zalo &l bl Psblan G L LY STl 7
ok a2 oS S STy A3l s bl 5 S5
adide paiblye 5 Dhge Slao by 5 Dblas 5 o2

Cadlye Jolgy Jgetie 5 CBalae J318 Cgman jolyl Caaste

ﬂp 19874;?.‘\ 1986& uﬂw u,.J& 23-4 B 19858) J& s\):\b 1984&.)):}3

78 &alew )i 8 ew in Mecmua-1 Miinge’t-1 Feridin Bey: Soslow gl o)Ll 5l

1977

1978

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: L.o.

¥ In Mecmua-1 Miinse’at-1 Feridiin Bey: 2.

% Ak, in Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: il .

1980 sl &SI Bloy in Muhaberat Mecma‘ast: (55 45 2SN Gl

1981

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: 'yl

1982

places of happiness.

1983

Y In Mecmua-1 Miinge’t-1 Feridin Bey: w43,

1985

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: e

sblaa &, in Muhdberat Mecmtiast: sblas § %,b.

May the stars of his majesty be shined brightly in the signs of sayyidness, and the stars of his majesty be perpetuated in the

1956 ojip 58,5 in Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: ajg.aua.\.lé

" In Mecmua-1 Miinge’t-1 Feridin Bey: awl.
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d

P-274b.

Y In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: o) .
8 In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: j&,\o

" In Mecmua-1 Miinge’st-1 Feridin Bey: s

1991

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: 4,) rL..S)\.

P Gl 5 iy Do el e gy Al e ol Pl e
&Y o 5 puie 03 4 ple i) Jelas gl

A2 Slge a5 5l 5 ol asd &7 i T ENEDE
losy) byl bgpe diles) sy 5 bgis daly) Lol

pdel g Ml ladl Ldlye g Do 5 Ll e

ol o) 5 b plis el TR e ool el

W ol el PPl e Sl Jol ) o3 (SO 555 )

e g I Lol o 5 A Bao 5 LU
TR gl e By g anlales pat 300 B e

Sol# S Ol Jyoy waly sl S SIS b o2

Ko pasady) 3l o2 e el Ay play 5 Jl
Y5 ol 5y Pelss Vel | il 55 U3l Ao 3 5 )
D51 slhe £ 8Ls 530 555 Sk G s Klagle a2
sglir ol iy plasy sl )i ddad 5 10 sl g

Ol oy ol &b ) o3l SO adlie Gl 7 bt

P s o 03k plis 5 i in Mecmua-t Miinge’t-1 Feridan Bey: gkd sy o365 by 5 e

"3 In Mecmua-1 Miinge’st-1 Feridin Bey: o9 52 )\
1994

In Mecmua-1 Miinge’4t-1 Feridin Bey: O,
5 In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: ay Jsolos.

19% AN )J&;in Mecmua-1 Miinge’st-1 Feridiin Bey: s\ )435

" In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridan Bey: » Kzs3a,).

" In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: 5 5.
" In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: iLss.
2000

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: 3)3l.

2001

2002

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: asl.

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: ;i 4 L.
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P-275a.

2003

2004

2005

2006

2007

2010

2011

2013

2014

In Mecmua-1 Miinge’it-1 Feridiin Bey: JL41.

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: &Af

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: sl

In Mecmua-1 Miinge’dt-1 Feridin Bey: £ 5.

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: s\ic.

g ‘;Jj )\ in Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: Sosd ol
*® In Mecmua-1 Miinge’t-1 Feridin Bey: Sdlas

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: &\

&) el in Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: (s Jo\.
2 Plas in Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: duolais-\.
In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: [slas-.

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: &\s.

D Sl s Moy BT A5 ) Dl
dyd O Jgo e oaslyl gl Pkl saal cadyl Sl
2818 e 5 2ol Ll P08 Gl 232 Syl Upe
osladll S8V dalie sl By S Ty Sy
Vsl ol el o350 0,35l gy ko 222
S Gyl Sl 8 5y g 5 Ve 2 o
25 BB T s 5 o) gl 5 J Sl
S 5 Sl e Oyl o ulo) e T e
oo 5 oMol Ll e asad S 5 olr ) Sl
65 5 wslaal Daldll gl uld) o8 e plas Lalye
Cedl o 415 anl gl Ggane 5 35 e sl sl
AL o Sl Jg) o 3 gzt C3olas iz S
Jolas

B el gy 2 ) s bl 5 o P ilas

D3es 5 e )30 750 5 WK1 5500 dye skl 5 dos

(SAzae g 3l 0 MM a0 g2 :h@,,\g 0435} ja0 Eala

Sy 03 7 ogdy) (o il Sy e IS
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P-275b.

2015

2016

possessor of grandeur and magnificence.

2017

2018

2019

2020

2021

2022

2 In Mecmua-1 Miinse’4t-1 Feridn Bey: 4,\.

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: ;s Jk.

May God Honor and dignity.

In Mecmua-1 Miinge’t-1 Feridin Bey: 3l,\.
In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: 2.
In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: 4xs3,.

33 wwdl in Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: ;i\,

Szl g adyl 1P A asil 6 s e oY) Ly

sLo¥ 1 ol il 31 sl P lale s el Vb e 2l
Al oo pli¥l i3 1,10 8151

Pl 5l o oSyl O P
b2 Y5l 8 25 B oI ) plend e
ale g Syl B 50" K15 il el 2851,
s b e e Jlr bl el 1 i) Jl)
L3y 5 oy G Ll S Sl yols o f3l 3 Sy
Sl e 3lse 5 3315 ey Bllae Oyl g0 Al 5 D55
sl Jlnl b 5 gl Jad o bl Hegh s 5 il

& ype S o) s a8 M 5 ag® alal)

29 5l sl Codlye Caslias sl g s py Ciiblge anb

Blys 5 o SR 5 ol S0 o) dbL e

el 5 ol e e s g, ad 235 L)
e g Faims ool e s 5 o &
Daren g ol o 5 D3 By sy 5 025

Lo 2 elie oy V) pame 5 o oK 5l

sl Sl Vsl ame o3 pallas 2d bl 5 Al ope®

The Most august commander of the commanders, the most Great of the esteemed noblemen, possessor of might and honour,

The glory of the great and the gracious, and the all-encompassing of est deeds and morals.
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S5 55 ESke db) Dbl Slulss 5 Cagy 5ol
sl o)) sl b sbie Il il 31y J2 o5

Slle gy 355 atad TV s 5 g olie da
Sl Dlegd il Gl Slilas san 250 5 B

3 pladie 5 Kovion 5381 59y Solale 3o 5 gl Sy

2028

alansd 5 (e 5 Ol e J3Y) 0y 26 3 o 2L ]

0 e LSt in Mecmua-t Miinge’at-1 Feridiin Bey: )_\&U
5 sle da in Mecmua-1 Miinse’at-1 Feridiin Bey: 5 4.

2026

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: 4,).

2027

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: 5,

2028

alaud R ol 4w Jy¥! & CNL in Mecmua-1 Miinge’dt-1 Feridiin Bey: %A 4w J5¥) &
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3.29. Document No.29

The Letter Written to Sah Tahmasb from Sultan Siileyman about Yerevan and the Frontier of
Kars

e Sultan Siileyman Canibinden Irevian ve Kars St Iciin Sah Tahmdsba Yazilan
Namediir
e Ottoman Turkish
e Pp.282b.- 285a.
e No date of correspondence
e The document in the other miinge dts:
1) Mecmii ‘a-i Miinse at-i Feridiin Bey (Vol. I),1858, 635-636.
Title: Kdrs Ka'lesine Mute’alik Bazi Hiusiusa Ddair Sah Tahmdsba
Gonderilen Name-i Hiimdyuinun Suretidiir.
(The Copy of the Imperial Letter Sent to Sah Tahmasb About Some
Matters of the Yerevan Castle)

i1) Muhdberat Mecmii ‘asi, varak 113b-115a, 144-146.
Title: Sultan Siileyman Canibinden Irevin ve Kars Sumrt Iciin Sdh
Tahmasba Yazilan ndmediir
(The Letter Written to Sah Tahmasb on Behalf of Sultan Siilleyman About
Yerevan and the Frontier of Kars)

Summary

This letter is about the borders of Yerevan and Kars between the two states. In the letter,
praising S&h Tahmasb in a respectful way, including terms like the great human, worthy of
Sultanate, Sultin Siileyman mentions the Amasiye agreement that had the consequences of
peace and welfare (sulh u saldh), and asks to maintain the borders like before. Sultan
Siileyman then complains about a Georgian commander, Verze for attacking and plundering
some regions (nahiyes) of one of his commanders, Bas agcuk’s county (a particular county or
zone) and encroaching on the county of Ardahan. Then, Sultan Siileyman asserts that Verze
has sent some men to attack the county of Kars. Sultdn Siilleyman claims that the frontier
county before the [Amasiye] agreement was their possession. The land and farms are
registered in the the Ottoman Sultan’s Register (defter-i hiimdyiin) as state-owned (timdr) and
tenure (ze ‘amet) for the cavalry of his servants (sipahi kullar) and any enroachment can be
considered the violation of their agreement. In addition to this, Sultan Siileyman states that he
has received the information on Verze’s raid from the governor-general and the commander
of the servants (begler kullart) who were in the frontier. However, Sultan Siileyman states
that he did not trust it until the same news were delivered by Sah Tahmasb’s commanders
(begs) like Sah Kuli and Mansir, among others, and then, he sent the news to $ah Tahmasb.
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Transcription

P-282b.

P-283a.

2029

2030

2031

2032

0% 0% 4! in Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: yal.

2034

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: Js
May his days of glory and reign be eternal.
In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: 4,).
In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: ) 4.

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: Fhe.

28 5 ol gl ol el

35 @b Vb gl ols § o2l (5

20293\‘{;.)\-@' V{)"" u\.:e Cakae uL»-LLu u\fo:.ﬂc

450

g ol JUl 5 a5 ASSAN ) ddaal o ddalall 3,0
o Slges anble 405 Pl el G l3L

ke 5ol SIS oy 871 e o Sl wlals
et 5 o) e ussNs 4 I Jad 5 clala
33\%{@\3 5 fe 5l B85 ¢l e S Je!

e 5 IS o plael Calld s 5% 5 )

S5 Nyl 0390y el 5 g 5 pialsd ) Caam
G5z loy a2 5 B3 5 (o3 Dl e

sl ol el Ll gl Sonl Ve o Jo s & piam
Bl alsl b sl &2 e oy ol

Js) saal 2 pste il £, 2 DAL Sy e
sl usle yo el gl o e 08

b sl ooy sl 3o 5 o ol

55s byl (sl e Tl LBl gy Lo Dblaa
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P-283b.

% 13Seodias in Mecmua-1 Miinge’dt-1 Feridan Bey: |\iSeodas,
2056 M\ in Mecmua-1 Miinge’4t-1 Feridiin Bey: M\

2037

2039

2040

2041

o &..\J | juisl in Mecmua-1 Miinge’dt-1 Feridin Bey: & o,

2043

2044

2045

204

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: os .
* In Mecmua-1 Miinge’4t-1 Feridtn Bey: JEN PR
In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: C&p,

Sl is not mentoned in Mecmua-1 Miinge’dt-1 Feridiin Bey.
o 0B Js) in Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridn Bey: 4 .54\,
piliey in Mecmua-1 Miinge’dt-1 Feridin Bey: pils )y 2> o

Ly s Mo%jﬁjﬁm 2035J\.'\{¢o=Lm 5 )y aidlas

Clgs Dl Ol 2 sl 5 oSGy ol Jlal ale ]

So) Chsb lao 5 3oy 08 5 Sh ol 5 BB e

oS 5 g el Jis Ol 5 cls s Ol
bl el s dle ol 3 1) Je a5
YT oy 5 F18 el 5 Lo sl bV oy 58
"SI bog e S8l Sdslae s )
Ll gld 55 oSe b 20391\)“‘\ M e sl
S35 5 B el ) o ysg) bl 705 3£

1 ) gl b GG g 20 Jlor 800 52
Sl 55 5 s Bl 5 aee 0l ) e
caif 6 oYy e 5 Sk 3o sods e S
2"43%\ iyl Bl o Jo Caal 5oE sl asa) o3
o Jbl gy 5 e 5 Jb- e dl= g 0By Js)
il ol 5 agedie J iz 33y S (53 Cule
Cols) sk 5 mpe o 5 o) O*L o ol

gy ke Ll D67 Ve, Al T 5 ey

5 0 is not mentioned in Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey.

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: &ijj\.

¢ el 5 iy in Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: iyl 5 sl
78 , \t in Mecmua-1 Miinge’dt1 Feridiin Bey: i , 5.
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P-284a.

**® May he be Be full of glory.

2049

2050

2051

2052

2054

2056

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: \&\s.

In Mecmua-1 Miinge’t-1 Feridin Bey: .

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: s ) 4=,
% &, 4 in Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridtin Bey: d& 5.
In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: & _gan.

* In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: s,

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: .5\

2565 5o 5 Loges oy Loy Ll bl dal
JBY Il 33, e gl oK) by dy) Caem e Aad),
s S G sl ) e e LD Bz

w

Gl 5 ad Oleul 5 232 5 s ksl 5 e,

s 00 S Al dalb Logas juslas y Sl

oot 5 slas daka 2 U i o S ol o

Bl L By oyl J sl 5 sbe Sl

o) A g oYy IS T ) Bl s el oY
Ol 5 Pl sl Splas 5 18 gadlal 5 Ok 5

BT t‘jﬁ’\u S Py & kY plaxl 5 jasel)
PSS Pl a5 4oy s Vg 3 S

2 Js Y o) sl i) e o> Sl Loz
G35 oo P anian a2V} 2l iy

onbsl ople 83 Jos 8o 5 15 aad B 6T 5 sy

Hob ol Dbl ot Zualey 5 I ar g sl Pl
AP S O P PR TSN R
il ) 5 s o) ll) i ol

b agee 2420 2056§m\ Y Ao sy Ns 5 am e

53 ‘fjgm\» in Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: jie ,§ %l
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P-284b.

2057

2058

2059

2060

2061

2062

2063

2064

2065

2066

2067

2068

In Mecmua-1 Miinge’st-1 Feridiin Bey: 4,) rs
In Mecmua-1 Miinse’t-1 Feridin Bey: 3l,.

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: 3.

e Js in Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: &),
In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: (s,

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: s 3.

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: & jé.

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: sl

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: 3k,.
In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: Sl
% In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: e SN

BT Bl sy IV T 5 e 5500 Ve 5 ol

sl sE) 5 S3ge oy &3 Ny e S 5 oy S Cilie

BINUNGA 23039 Tl Szl sy 5 s
e ol &4\.{5 o )Y a0yl gy
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3 &=y in Mecmua-1 Miinge’4t-1 Feridin Bey: ,izl,

5% )y in Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: ,ui)l,,
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P-285a.
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2073

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: QJ;JK
In Mecmua-1 Miinge’4t-1 Feridiin Bey: 5.
e o\ in Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: & a4\,
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g

) 2072 w7

)
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For the sake of Niin (the God who gives gifts to the believers and punishes the unbelievers) and Sid (the God who is truthful in

his promise to make people cross the bridge and arrests the oppressors in the interrogation).

Porch of Wisdom cultural institution, The meanings of the letters "A", "Sad", "Qaf", "Kaf" and "Nun" in the narrations.
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3.30. Document No.30

The Copy of the Shah’s Representatives’ Letter Received by the Grand Viziers

Viizerd-i ‘Izam Caniblerine Sahufi Viikeldsindan Gelen Nameniifi Stretidiir

Persian

Pp. 291b.-296a.

No date of correspondence

The document in the other miinse ats:

1) Mecmii ‘a-i Miinse at-i Feridin Bey (Vol.II) 1858, 58-61.

Title: Viizerd-i ‘Izam Caniblerine Sahuii Viikeldsindan Gelen Ndameniifi
Suretidiir
(The Copy of the Shah’s Representatives’ Letter Received by the Grand
Viziers)

11) Muhdberat Mecmii ‘asi, varak 93b-98a, 153-157.
Title: Viizerda-y1 ‘Izam Cédniblerine Sahuii Viikeldasindan Gelen Nime
Suretidiir
(The Copy of the Shah’s Representatives’ Letter Received by the Grand
Viziers)

Summary

This letter was written by Sah Tahmasb’s representatives (viikeld) to the grand viziers
(viizera-i ‘izam) of Sultan Siileyman. In the letter, firstly, the representatives mentions the
name of grand viziers, including grand vizier Riistem Pasa, second vizier (vazir-i sdni)
Muhammed Pasa, ‘Ali Pasa, Pertev Pasa, and Ferhad Pasa in an honorable way along with a
suitable epithet (alkab). Then, complaining about Sultdn Siileyman, $ah Tahmasb’s
representatives assure that Tahmasb would hand over Prince Bayezid eventually. Moreover,
Sah Tahmasb’s representatives extend their apologies for being late in extraditing Prince
Bayezid, and they emphasize that Sa&h Tahmasb does not have any fault in this delay. Then,
Sah Tahmasb’s representatives complain that in the past 29 years, there had been only
presumption and wrath (guriur u gazab), and unsympathetic (bi-lutfi). The representatives
again complain that six years after the [Amasiye] agreement, envoy (él¢i) and gifts (pes-kes )
have been sent to the the exalted court (dergdh-1 mu ‘allad) four times. However, there was not
even an appreciation (navdzes) from Sultan Siileyman, let alone bestowing (bahsis) and gifts
(in‘am). The representatives also assert that Sah Tahmasb is as honest (sddik), loving and
caring (dostaddr) and friendly (dolathdh) toward Sultan Siileyman as nobody else. They
continue that if Sultdn Siileyman launches a campaign against them, there would not be
anybody who would think about Bayezid and his sons and all the people would think about
saving their own lives.
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At the end of the letter, they ask the grand viziers to convey the letter’s content to be
worthy of Sultan Siilleyman and guarantee the benevolence of Muslims. Finally, the
representatives ask the grand viziers to take action in a way to maintain the peace and
increase kindness and alliance.

Transcription
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*™ In Mecmua-1 Miinse’4t-1 Feridn Bey: ¢l 5
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P-292b.
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P-293a.

2078

[Az Zumar69]

G o AT 28y
And the earth shall beam with the light of its Lord

2079

Thank you for the goodness of God.
2080 O\ wolo in Mecmua-1 Miinge’4t-1 Feridin Bey: ) ie-lo.
Love for the sake of God.

[Al Baqarah165]

2081

2082

whom they love as they love God

% [Al Ma"idah119]

Fode oAl s by

the day when their truth shall benefit the truthful ones
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P-293b.

8 1f God the one almighty God willeth.

2085 .. “
In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: & ye-.
2086

Holy Mosques.

2087

2% Shadow of God.

2089

2% [ Al Ma"idah99]
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Shadow of God the Creator is one of God's ayat upon the creatures, Sultan of Al-Birin, Khan Al-Bahrain, Custodian of the Two
May God raise the flag of her kingdom in the sky and record her (king) tenderness, kindness in history for always.

May the Almighty God perpetuate his kingdom and his reign.
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Nothing is (incumbent) on the Messenger but to deliver (the message)

2091 .
As was required.

2092

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: ;).

* In Mecmua-1 Miinse’4t-1 Feridn Bey: .
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** In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: als.
0% May God the most high rest their souls and be in the highest classes of Paradise and their reign be continued in their

descendants until the end of time.
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P-295a.
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With the glory of Almighty God.
In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: ) p.
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P-295b.
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If the the supreme God wills it.
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2% Peace be upon the Prophet and his pure and noble family, and peace and blessings of God be upon him and his family until the

day of resurrection.
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3.31. Document No.31

The Response

El-Cevab
Ottoman Turkish
Pp. 296a.-298b.
No date of correspondence
The document in the other miinse ‘dts:
1) Mecmii ‘a-i Miinse at-i Feridiin Bey (Vol.II) 1858, 61-63.
Title: El-Cevab
(The Response)

1) Muhdberat Mecmii ‘asi, varak 98a-103a, 158-160.
Title: El-Cevab
(The Response)

Summary

This letter was the response to Sah Tahmasb’s representatives from the Ottomans’ grand
vizier, ‘Ali Pasa carried by Cafer Sultdn. In this letter, praising Sah Tahmasb’s
representatives, Ma’sim Han Safevi, Sevindik Beg, the head of the guards (koruct basi) and
Sah Kuli Halife, the chief seal-keeper (miihiirdar), ‘Ali Pasa expresses gratitude and
satisfaction. Then, the Ottomans’ grand vizier emphsizes that they would not violate the
[Amasiye] agreement and they would continue the peace. The grand vizier explains that Sah
Tahmasb’s reason for complaining has been explained in the Imperial letter of Sah Tahmasb
sent to Sultan Siilleyman. Then, the grand vizier talks about the complaints of Sah Tahmasb’s
representatives about the 29 years of coercive relationship and not sending any gifts in return
for the gifts sent four times during these years. He asserted that by the extradition of Bayezid
gifts would be sent.

Finally, explaining Bayezid’s uprising against his father in brief, the grand vizier
ensures that they would pay wage at the end of their service according to the kindness and
favor shown by the Padishah of Islam (matliib u maram-i Padisahdn-i Islam).

Transcription
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P-296b.
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May his state and felicity days be made endless.
May God increase his dignity.

In Mecmua-1 Miinge’t-1 Feridtin Bey: 56,

In Mecmua-1 Miinge’t-1 Feridin Bey: 3l,.
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May his exalted shadow be extended over creatures as the turning of nights and days.
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" In Mecmua-1 Miinge’4t-1 Feridin Bey: pai.
"™ In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: 3l

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: c.\l&.é&j\.
' In Mecmua-1 Miinse’4t-1 Feridin Bey: 5)&\.
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2114 . . .
May God increase her victories.

' In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: 4o

" In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: s ¢\s.

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: ui»\“.\

e Shlas) ﬂj\ o2 KT, :A:j.\..{u\gﬁ\ )\ is not mentioned in Mecmua-1 Miinge’dt-1 Feridiin Bey.
" In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: L;J.KAZ.{\.

2117
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"2 In Mecmua-1 Miinge’t-1 Feridin Bey: 4\,
*2 In Mecmua-1 Miinge’t-1 Feridin Bey: 34l
2122

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: C§'

2 In Mecmua-1 Miinse’4t-1 Feridn Bey: d‘..ijj\,
2 In Mecmua-1 Miinge’t-1 Feridin Bey: 4y s
** In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: o 4ol

2126

&b 58 is not mentioned in Mecmua-1 Miinge’st-1 Feridgn Bey.
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May God make your state eternal.
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228 ) is not mentioned in Mecmua-1 Miinge’4t-1 Feridiin Bey.
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2130

3! In Mecmua-1 Miinse’4t-1 Feridn Bey: éﬁ.éjj\.
In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: &&53\.
% In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridan Bey: ui\ K-
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In Mecmua-1 Miinge’4t-1 Feridiin Bey: ;20

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: Jo-.

In Mecmua-1 Miinge’t-1 Feridin Bey: 3l,.
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2135.314”13 asdb b ghs

13 For the sake of Nin(the God who gives gifts to the believers and punishes the unbelievers) and $ad (the God who is truthful in
his promise to make people cross the bridge and arrests the oppressors in the interrogation).
Porch of Wisdom cultural institution, The meanings of the letters "A", "Sad", "Qaf", "Kaf" and "Nun" in the narrations.

Porch of Wisdom cultural institution, <bly, 0«35 4 « 6> c«ly cwslor cacill 3y > lxo [The meanings of the letters "A”,
"Sad”, "Qaf", "Kaf" and "Nun" in the narrations].
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3.32. Document No.32

The Written Letter from Sultan Siileyman to Sah Tahmasb After Removing Wine-houses

e Sultan Siileyman Canibden Meyhaneler Ref inden Sonira Sih Tahmadsba Yazilan
Ndmediir
Ottoman Turkish
Pp. 302a.-305D.
No date of correspondence
The document in the other miinse ‘dts:
1) Mecmii ‘a-i Miinse at-i Feridiin Bey (Vol.IT) 1858, 11-13.
Title: Memalik-i Islamiyedeki Serbet Hénelerin Ref‘i Hikdyesiyle Tahmdsb
Sdha Yazilan Name-i Hiimayunun Stretidiir
(The Copy of the Imperial Letter Sent to Tahmasb Along With the Story of
Removing Wine-houses)

1) Muhdberdt Mecmii ‘asi, varak 123a-126b, 137-138.
Title: Sultan Siileyman Hdn Cdnibinden Mey-hdnelerin Ref inden Sonira
Sah Tahmdsba Yazilan Namediir
(The Written Letter from Sultdn Siileyman to Sah Tahmasb After the
Close-Down of the Wine-Houses)

e The document in the other sources:
i) Motazam-i Naseri (Vol.IL) *"3°
Title: Suret-i Name-i Sultan Siileyman Han
(The Copy of Sultan Siileyman Han’s Letter to the Shah)

Summary

The letter is sent by Sultan Siileyman to Sah Tahmasb after banning wine-houses (meyhdnes)
in the Safavid territory, carried by Hamza Sultan as Tahmasb’s envoy. In the letter, Sultan
Siileyman states his satisfaction with the decision of closing wine—house centers as a
necessity to fulfill Islamic law (seriat) according to the religion of Islam. Then, Sultin
Siileyman informs Sah Tahmasb about receiving news about an Ottoman Emir, Zeynel bey
who forcibly sent away Birdost Kurds (Biradost Ekradi) from the central part of a town
(kasbe) of Tesug, and another Emir with the name of Emir Omer who plundered a carvan on
its way in Iraq for Hajj and Pilgrimage (hacc u ziyaret) and business. Sultan Siileyman
assures that he would send Cavuses for inspection and punish anybody who did that without
considering who they were.

2136

Muhammad Hasan E‘temad as Saltaneh, s =l rL»u’ [ Motazam-i Naseri], Ed, Mohammad Esmail Rezvani, Vol. II (Tehran:
Donya-e Ketab, 1367 SH/ 1988 or 1989), 825-829.
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Transcription

P-302a.

2

2138

2139

2140

7 | ,)3 is not mentioned in Muhaberdt Mecmt‘ast.

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: 4 yb.
In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: ol

2 aeb b Al ols oS0 sy J b il ol el

Sy dle Dpa St ol bl 5 ) ol Sl
S Sha el 1 O ol et oSG s

0\3..{0\33 Sl sy apa Jas oS el

2138 . 2137

Sy CE Ty g O 5 7Bl S
Se6 Fle oS ()l die Aasly g 5 ol

oL 2139
JMMJ a\.:.g: —u2 9

ol i Dalid (s e Sy oyl
ISV 331 o araiin ped CU5Y ol leboys iy
g s ot e 4y ok Comile 5 o

il Cogt b sl g olals jazd) e 50
Slaals Jlgl 5 oSn Ol g5, Oyl T2l 550
Ll cale BVl LG, &‘L’“} T oless CY S Adsas
s 5 038 5 s Glan Ol Gl Gl

N ey Bl o e BB 5 0y 3

Tl 5 s 5 Ko D 5l o 5 JBl anis gl

May the lights of his majesty be shined over the glorious horizon, and may the full moons of his state be live in the signs of

salvation.

2141

2142

2143

2144

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: 3yias.

olas, CY in Mecmua-1 Miinge’At-1 Feridiin Bey: ;i , CY.

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: 4.3.
In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: #1>.

269



P-302b.

5 In Mecmua-1 Miinge’t-1 Feridin Bey: 4\,
2146

In Mecmua-1 Miinse’4t-1 Feridan Bey: _pl.
In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridan Bey: » Koo o\,

2147
2148 A A AC
In Muhaberat Mecm ast: C\:)

2149

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: oblae,

2150

2151

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: O\,

4 ol in Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: @...u\.w

Cel S ced @;\Jb @,'L;b 5wl C\-b 2145‘93\ ST

BT e U BT BURTE P

) e o3 e 3 s s Sl

SN $5- CRETO N AP P A ECAZ WAN
Slye g 3l 12 0 Kol 47 b o2
gl ol 21481\9.) ot S gl Al ac e e e
el i (2L 0 35Y 5 e £l s
2B (5 ks ol aed 5 2318 by 5 s

Ohlal jolg dess dl U1 Jabe 1)y 5 Jb 73

e Dz 5 JBL gy S e ol LS
g‘\ub e b 5 5 peslis ool B o, oS s
Sy 5 ol o § i) 53 Pl 53 550 pralas
N 2y M o Glae Blae yeo dar 53k asle 52\
e dimlisd Cogtpe e TGl ol o3y e
Dol 3555 4 By o) 2 eyl dal 5 Gyl e
22 sy Bl 2558 Came oglasle S o2

SVl el st el Qadad Zoglas )58
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P-

303a.

2152

In Mecmua-1 Miinge’st-1 Feridiin Bey: },\2.

Aol sl Bosde slgd 30ue bYs 4 s 5 Cdslas 21529\3,\5
358 5 N 5 pram Y g 350 ) L)

Sblas

Pl T 3 ot So) e 5 oS Dbl
potee (Fols) plas¥) 5 I3l st ol 3By Slee

J& Sl Jo) 77l oo Jlo sals Ll (sl

T g s 5 sl s QUL G B2 Y

BY STRPRE DTS SR SV dylp) 5 ol il e
a5 ade & 2l i oG ol an e 5l
o) ) aaab Glos 5 o KNS S g e,
e gls ol TS Jon asy Glg 5 e 0l gae
B 2158(3) o pls ol e e
PRSPPI rbhﬂji’fi‘)&\ﬁt\w Shate jelasl
TR 5 o il e sl 5lal gl dos

A g s 2y Sy 27O 2 ) idas

S e e £l 8705 b ey sk el

#% In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: Jis. In Muhaberdt Mecmt‘ast: Jas.

2154

2155

6 o . . o A
2% &is not mentioned in Mecmua-1 Miinge’t-1 Feridin Bey.

2157

2158

2159

2160

2161

s Jse in Mecmua-1 Miingedt-1 Feridn Bey: g % johe.

Gy od in Mecmua-1 Miinge’dt-1 Feridiin Bey: .2, s <yl

In Mecmua-1 Miinge’dt1 Feridin Bey: p =Y.
In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: 5%

) o

Jhd 5 &y, in Mecmua-1 Miinge’4t-1 Feridiin Bey: Jaiy J2 5 b5,

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: S,
In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: W\s.
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P-303b.

Sl Sl anl o 7 u ol g g0l o8 s
.x.f'.,\x? .>_§ ajanKou.JL»wL}jf

Wi B Bl a5 Olo ilio 5 i b

oo 5 sl sliaal plaol Lisd Lo, sl Loy
e g S T by 5y (5ol el Sl 4 )
St ol el Y s & ply Sy & e
ot Aas Ly i o dne ool 4 136 2
T £ R Py BN

Cryey 2 s 5 N 5l 5 dl s s
Mo 5 3 9 P 5 o e ) Ol 3l
53 e 5 pll o gy 3k 3 oY) ) 4

S o s S bV 5 s 8l
R ER | 5 EA . R P %.5)\33 bl ST oo

vl*"LN\JM\ -’-Sbjj@ea«\g\ J\,u,\@'o;;mj

s qallie lgl = L;ﬂ: Sl o)yl 4¥sle

2162 el Jal ¢ 9 rK—»\ in Muhéberat Mecmi‘ast: ,aad ¢ o) rKA.
7% 4z BVE_RV: N 2S1in Mecmua-1 Miinge’t-1 Feridiin Bey: S BYLI

2164

2165

2166

2167

Pl (o 5 in Mecmua-t Miinge’4t-1 Feridin Bey: pSaws Sy,

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: :\s3\.
In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: s

O 5 G ypin Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: o 5 o 79
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P-304a.

2168

% In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: s )53
% [ An Nisa"69]

ol e ah o A e
(”FE a0 (’.,au‘ O‘T\Y\ & J\;]jlﬁ Jj.a)ﬂ) A.MIX:Q' B3

SR 5 5 78 Dl g 5 7% 3 o 5 oY B st
) psle s ol 5 Gldewe Lal 2 p.08) T 5 e
e Zalin gee 5 G pla e 13 (S350 Dyl 51 L

e

Syl Syt “I‘”C@ oo Bl Jomdl ety i
S35 olap 5 Celbh oyl M ] ol ol

Mo slas 25 2 Sl 5 ()b D Dl Js Sl

el 8 5 o) el s T i AY) ol s

S Wy el Y sk elan 5 "SRl s 4l
b oty e ol 5 s S AT s )
Jyeden Ly hdsl 9355 25 0) 35\ 3 eiae T e il
oal [;b/.\s)' e 03b L 4{)3Jb;9\ ol )

Sl el e ds sl SAY AL L,

5555 5ols) edlel 5 daians aslyl JUYLe ) e

2 fose in Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: j.io%.

And whoever obeys God and the Messenger, these are with those upon whom God has bestowed favors

2171

[Al Bagarah38]
535 # V3 e S35 36 Gl g

then whoever follows My guidance, no fear shall come upon them, nor shall they grieve

2172

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: slix.

2173 .

&y Shlsy in Mecmua-1 Miinge’dt-1 Feridiin Bey: Sy Sl 5 P iles.

o Lsu_\;i-\ “r\) Cwwd in Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: g_5\:\.‘.:3--\ ‘r\J éj Jolas e,

2175

2176

[Al Bagarah249]
G b A 05 0

whoever then drinks from it, he is not of me

- odsks in Mecmua-1 Miinge’dt-1 Feridiin Bey: 4| - osls.
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2177

B O U e R
O S5 dra 8 bl lf el o os

oaed 1 002 ilga Jal jaalial b sl Cls 5 pi

S Asls) 855 ol3 ™™ ) gy s 3y 5 s

a5 558 Uop odgd) 3 laygs 5 alls sasly oLzl Ll
2179

1o Sile Ol (5, 0 Ehly 5 Sl 10,520 s4u

BT 390 035 55y 5 2V 5 plis lSe0 polyn a2

P-304b.

P M oy e ol om0 b L

2 e Sl s ser oS 2 el e

Oyl a8 sy Bl e 50 a8 el ol
o oyl " Blaae M e s oL i ] e Sa 5
TV ol dgb] 1) e (515 0633 TP ke oo

035 o 5ld 5 2187&)553\ b C\:’” G g ol 86“\ e

o5z e 3L ol a sl ol 4 e3g 02

2177

s el s in Mecmua-t Miinge’at-1 Feridin Bey: o\ & S o) 4.

o Aol lgn oy S 3y 5 Sl in Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: s\ (s Mo s sl
=7 s ke O\ kb (s e in Mecmua-1 Miinge’dt-1 Feridiin Bey: s Sab)) 5o sslao.
[An Nur40]

a cloud, (layers of) utter darkness one above another

8! [Fatir32]

el A 225

But of them is he who makes his soul to suffer a loss
2182

2180

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: 4oc3\sas.

% Anyone who does not recite the Quran in a pleasant tone is not from me.

8
** In Mecmua-1 Miinse’4t-1 Feridn Bey: _pgeae.

8 . . . . oa A
us Ol s is written one times in Mecmua-1 Miinge’t-1 Feridiin Bey.

ne testify that no God but God.
In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: L.

2187
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P-305a.

2188

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: .\,

" In Mecmua- Miinge’at-1 Feridiin Bey: ay .

2190

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: 5\\,.

2191

** In Mecmua-1 Miinge’dt-1 Feridin Bey: )&L

a% Glory be to God for his blessings and graceful.

2194

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: J\3,.

2195

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: 43,Y.
% In Mecmua-1 Miinse’at-1 Feridiin Bey: o153l
" In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridan Bey: ».S&!.

% The best prayer and salutiation for him.

% The Ilustrious Lord, Lord of Majesty.

2200

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: saslus.

W B, f'\-‘a osl-lie &H\Jﬁ O-'“\‘? u\‘“’ ‘ il

Colal Dl o350 B Jlta Jls 5 e e "okl

2190 2189

) 3953 5 o 59,5 0aidle C\f- Gy 39w 34, CB

Podaslss polyo oS5y gl Slsbo Lajg 03,3 1 Ol
TP, 4l ato y s s sl )\ 778
Ay Sl e o wedll &2 Gl oK

S5 Al 5 il 3phe bl il Calil) (i)
Jlesel #2159, Sles t\d Jibas " s, Ol )
352 U 5057 pee " oslellol Ehas s Sl ogy

adl pls 5 el el S o b doio 42 )3 7S

B

Pl 5 sl 55 ale > 45 gl s bl
ol e o Jlazo e 2199‘,//(;!‘5) Oy Cpa 4yl

3

Sbly Gsmre Iy o) il oz L) e o) P Jlo¥ T,

The most high God who transcends comparison and example.
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P-305b.

% In Mecmua-1 Miinse’4t-1 Feridn Bey: ozb
%% In Mecmua-1 Miinge’t-1 Feridin Bey: fL“SJ\'
2 In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: s30l2.
% In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: o ).

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: ) ‘&SJ\.

2205

% In Mecmua-1 Miingse’at-1 Feridiin Bey: &x.»\
" In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: _aads\.
2% In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridn Bey: s.s).
2209

% In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: a4 s 0.

2211

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: o .

ocllel (sl JI2 (3535 sk o lBlr 5 ol el 5 U3

72 3 sl 335 O 3158 5 ol 5 a3l

Ay 7 s b 5 plas il b Pl Cale a0t

S TP a2 23 gllan 35500 5 e Y]

AT sl Dyl et Wby a3 3o Ly

P JE) S gl 25 05 s Aud (5 sl e L
05 S 5 S ad 5 by 5 B Sl g

0335 slg) glo 1yl 4 BB oYl 3y le e

iyl s 7 sl las L d) Ol w5

il ol U glp o8l 5 &K Jy 098 posas 5 7 sl
b g odyns gl oYl pladle el gl

oy JE b5 el oy 2 b 5 ool 5 Jol 4 i
b g oS juadlyl Ol 4S50 & ey sy

b g ke 0350 (s 8ols) L 5 3Y o kY5 sl

45,0 &2 in Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: &2 ,0 y& &2,
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2 In Mecmua-1 Miinge’t-1 Feridin Bey: &la.

2213

In Mecmua-1 Miinge’4t-1 Feridiin Bey: s\

ok Sl Cale 5 T TR 38l Colo o )
Bl Sl gyl Jaue (s lalal & plad) 5 e

253l b Al sasley 5 Y adl Jyoe 5 7p 5 ool
DAYy Yl aae (oYl 5 salev) 5,06 IS L
S 0 5 Ay el ast 7 b olals o
Salyy elal gl sl 5 il Gy b Ly, aaiS

o5 o Seo lblas 5 sy sl elal 5 Y4

Cyo Jol JUI 5 J9d Hs) Jyetis diiler) e 5 olis
Syl Sl 5 a4 7018 Sty 5 Sl e
Sy Cade L 5 D3l 5 IS8 30w
Dol gl 5 Sy wlul 5 B e 5 a2 Ao

SV 4T, 2l sb 22215\3 P 5,.,....» 2wl by

2 saxd b Lilg Col> 5 is not mentioned in Mecmua-1 Miinge’At-1 Feridin Bey.

2215

May his glory be perpetuated.

22

6. . N A Ta .
5 %6 5 in Mecmua-1 Miinge’4t-1 Feridiin Bey: 4a3,.

7 G &b ey, in Mecmuat Miinge’4t-1 Feridin Bey: sl L),

2218

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: b,
" In Mecmua-1 Miinge’t-1 Feridin Bey: L.
2 In Mecmua-1 Miinse’at-1 Feridiin Bey: F;b .

2221

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey:¢\s.
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3.33. Document No. 33 (Campaign Diary)

Detail

The Description of the Encampments Where Sheltering-the World Padishah Crossed Over
From the Sea to the Mahmiye of Istanbul for Wiping the Head of Red-Heads Sah Tahmasb
Off From the Face of Earth

o Tafsil
Manazil ve Kazdyadur Ki Pddisah-i ‘Alem Pendh Re’is-i Mulhidin Kizilbas Sdhi
Tahmasbiii  Viicudunu Safha-i  Riizgdardan Hak Eylemek Iciin Deryaden
Sa ‘detle Ubur Idiip Mahmiye-i Istanbula Gelince Vik‘ Olan Ehvali Beyan Ider
Ottoman Turkish
Pp. 160a.-186D.
No date of correspondence
The document in other miinse ‘dts:
1) Mecmii ‘a-i Miinse at-i Feridiin Bey (Vol.I), 1858, 584-598.

Title: Tafsil-i Mandzil ve Kazdyadur Ki Padisih-i ‘Alem Pendh

(The Details of the Encampments, Which Sheltering-the World Padisah

[had been])

e The document in the other sources:
i) Beydn-1 Mendzil-i Sefer-i ‘ Irdkeyn-i Sultan Siileymdan Han
(Description of the Encampments on the Campaign to the Two Irags,
Iraq-i Ajam and Iraq-i Arab)

2222

Summary

This campaign diary explains Sultdn Siileyméan’s campaign against the Safavids from
1534-1536. This campaign is known as a travelogue of the Two Iraqs (Sefer-i ‘ Irakeyn) as
well. In this diary campaign, Sultan Siileyman leaves Istanbul on the 28th zilka‘de 940 AH
/20 June 1534. Passing some encampment houses, he finally arrives in Tabriz on the 18th of
Rebi'iilevvel 941 AH / 27 September 1534. He chases Sah Tahmasb, but Sah Tahmasb prefers
not to confront him face to face on the battlefield. Sultdn Siileyman goes on until Soltaniyeh.
Due to heavy snow and severe cold, Sultdn Siileyman leaves Soltaniyeh to Baghdad visiting
Abhar, Dargazin, Hamedan and Qasr Shirin and Hankin. He arrives in Baghdad on the 1" of
Cemazil-ahir 941 AH/ 18 December 1534. Staying in Baghdad for a while, he leaves to
Tabriz again and arrives there on the 28" of Ramadan, 941 AH / April 2, 1535.

Finally, he leaves Tabriz with ibrahim PAsa and arrives in Istanbul on the 14 Receb
943 AH/ 6th January 1537. It should be noted that in the middle of this journey, Sultdn

2222

Nasuhii’s-Silahi (Matrake1), Beyan—1 Menazil—i Sefer—i Irakeyn—i Sultan Siileyman Han (Ankara : Tiirk Tarih Kurumu Basievi,
1976).
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Stileyman visits the shrines of Mevlana Jalaluddin Rumi, Shams-i Tabrizi, Imam Ali (the first
Imam to the Shiites), and Imam Hussein (the third Imam to the Shiites).

Transcription

P-160a.

2223 In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: \\.
2224 In Mecmua-1 Miinge’dt-1 Feridiin Bey: 3 5.
2225 In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: sJig.
2226 1n Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: s ; 3&{

Gielh sy ol fle oLy W 5 il

02855y deio 33525 hileb Pl 3l

ol e dbslan (3l )3 52l ek S

) ole et oYl @l sl d sl g2

S A (S Bl o) e e

W as ol ) 3ol (53 YA GBI 3 e

T Jogp 03,3 Sl s TIVA B o

8 35l bl (53 s p Sl oy 3 gg) a0 YA 5wl o
aslbgd 4 Jboaw ¥ 3 aoYl 2

ol pei 23y bbb (ile e we ¥ 3 Wl oy

welp a0 3lWloy ablbs ™K u ¥ S U Ly
b0y hlu an # 3 it oy

ah oy § oo i V3 aadl o

Bl o b asa ¥V 3 Caull oy

xblig plb JS5 and 3 eYlen

A59) Glogigl ae Y+ 3 oW e
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P-160b.
wslp ™ pBasly a1V 5 L oy
welp ™ es Kan )Y BlyYl ey
el Jogd 3l sl 4 VY (3 il oy
x2bp e 3law \¥ 3 asdl oy
ablb il an 10 G cadl oy
il § o bl e W S oWl pp dalin )13 0¥ 0y
w2l p aody) 4w VA 3 L) oy
Sk 503 4B5 58 ) 4 1 3 LY 2
%a VY Gantlon  an Yo 3 ab ey
S5 3B 4 YY 3 il oy
7 5 058 88 bl Oy (s LS gan

2229 .

w0 VY 3 0oV oy syl T s o5
A s o3y sl oasp o a3 Bl o5

@Yol bl Ooglal 3135l 420 Y 3 eV o

aklig jlasop ae Y7 3 lyYl ey o dyp Oyl wio YO 3 1 oy
wbl LT g e YV § b

arlbg o oMo ao YA G andl oy

P-161a.
g oasts U oS JBlavl i YA 3 i oy

A3 03 4230 ane Yo (3 LY o3

2227 In Mecmua-1 Miinge’t-1 Feridiin Bey: 350,
228 In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: s J@,‘&
22 In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: ).
239 1n Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: J3.
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b wad i o A 3oVl py aBb o ma eV 3oVl

P-161b.

2231

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: Y.

2232

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: i~

$2,55 g Jebae M W, = o Y sl
3l 4 4 3 W oy

S Dby woly g8V ca s e sl olaoly
webp Ky 3pae ) GlyYles

il o8 el ar 0B we V) 3 i oy

)l 4l eld 4 VY 3 andl oy

4~Lk;\349§ O.><9‘ A \ ’~ (_é &;:-55‘443\ r:ji

wbp gl 3w VF 3 oY) oy

8B s anyle 50810 3 (Yl pe

A 43 Aol an V7 3%\@

e i 4Bl jlas 03 Josane VWV 3 Yl ey
A dom Sk 4l (55 oy 0 VA G i oy
b3 4 pad 4 VA G 4t oy

3| el bl aie Vo 3 S o
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S o ek YV oYy

b oS g f3ls)lo

A a4l Bl s anw TYY 3 oYl oy
a3 8w YT 3 Ll oy

w3l 7 S YY 3l oy

a3 Cidd an YO 3 il oy

oy 038 053 (S Saws e

b Jaails an Y 3 aadt) oy

S ) sl TPl g e YV 3 i g
L;,\%f 4 k) el @"‘i L) e YA 3 oY s

2236 rj{\/\

P-162a.

REEINT

2240

2238

W3 %f\w2237)u3}3blﬂ\rﬁ

Sl e 3653 STl e B e Y B lY oy

8 oy el o sl U558 Jol a8 ae ¥ 3 ) oy

2233

In Mecmua-1 Miinge’At-1 Feridin Bey: YY.
In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: g}jgd\
% In Mecmua-1 Miinse’4t-1 Feridn Bey: J.al.

2236

2234

There is no two points under (s in It

27 In Mecmua-1 Miinge’4t-1 Feridiin Bey: yd\jo.
% In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: Y.

2239 .. 2 A JA
In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: 4yl
2240

gy 3b g ng in Mecmua-1 Miinge’t-1 Feridiin Bey: sis.
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P-162b.

2241

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: tUa.

2242

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: L;Af:—

% In Mecmua-1 Miinge’t-1 Feridiin Bey: ay,le.
# In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: ax .
% In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridan Bey: 43k 3
2% In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: o).

2247

2248

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: 4y e

2249 .. -
In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: Z4k.
2250

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: C\S

2251

2252

In Mecmua-1 Miinge’dt-1 Feridiin Bey: J&..

Oy S e Hliae

5 is not mentioned in Mecmua-1 Miinge’t-1 Feridiin Bey.
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548l g3 is not mentioned in Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey.
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# In Mecmua-1 Miinse’4t-1 Feridn Bey: S o

2254

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: 4 Cyke.
3 In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: Se 0,544,
In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: G)mf
2257 .. e A JA

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: }L.<>

2258

2256

In Mecmua-1 Miinse’4t-1 Feridin Bey: 3

2259

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: o po.
% In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridan Bey: 5 ).
In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: u}\,ar{

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: )'L'Jj\.

2261

2262

6 . a P
% In Mecmua-1 Miinse’4t-1 Feridn Bey: ay, 3\
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2264

2265

2266

2267

2268

2269

2270

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: sJig.
In Mecmua-1 Miinge’dt-1 Feridin Bey: (3 g0
In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: S

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: sax%\.
In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: jlzsg
There is no two points under (s in é\

In Mecmua-1 Miinge’4t-1 Feridiin Bey: ;£\ )3
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2271

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridn Bey: 41,
7 In Mecmua-1 Miinge’t-1 Feridin Bey: oﬂ‘g e
* In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: «;ﬂ‘g I
" In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: )L\;.g,\i.
7 In Mecmua-1 Miinge’t-1 Feridin Bey: 6'«23)5.
7 In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: 55,5
" In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridan Bey: wshi\.
In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: ..

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: oj'}f,fﬂ.

2278
2279
% In Mecmua-1 Miinge’t-1 Feridan Bey: cyle.
% In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: «..

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: .y, ).KJ J.\SJ{
In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: czjgvh;.

In Mecmua-1 Miinse’t-1 Feridin Bey: 3.l33.
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2288

de§ Ol 4 YA G o) g

P-164b.
A 355l s 2skeS 350
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i orig| a3 36550 B 3 g0 55 C
Bl oold ols) s s 3 LY oy
s 2 038 ) oseldis 3 80 (saS s ao
oy 30 45
A¥Y aw Jo¥) & v
bV B e 5o B o) o

22 N sﬁi.i\ b odn B oo 43 ol

5 10 Mecmua-t Miinge’at-1 Feridin Bey: (52940
% In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: s ).
87 1n Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: VS\
% 11 Mecmua-1 Mi iinge’at-1 Feridiin Bey: 4w J){
¥ In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridn Bey: 2.2\,
2290

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: 3 &\
Py, Jiwe ¢ in Mecmua-1 Miinseat-1 Feridiin Bey: Y+ Jjo Y poe
In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: Sew o9\,
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2293

3658 (S sl 4 s o6 VIS 3b 8 sl
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In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: Q\g

> There is not two points in (s of 43 in the manuscript.

2295

x Oz b g in Mecmua-1 Miinge’t-1 Feridtn Bey: s , 3\ .

2296

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: S jle-.

2297

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: 3L .
% In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: ).
s 5 is not mentioned in Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridan Bey.

2300

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: &lo-g.

2301

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: &,
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230
% In Mecmua-1 Miinge’t-1 Feridiin Bey: A.
" In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: 4.

2 In Mecmua-1 Miinge’t-1 Feridin Bey: &\»5
2306
" In Mecmua-1 Miinge’t-1 Feridin Bey: Js.

2308

2310 . . .
There is no two points under (s in 5.

2311

2312

There is no two points under (s in ‘5\

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: z 5 3.

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: ..
® In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: Jib.

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: &,\}ag
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> Bgsl 4w A 3 and| r2 bl Jly 4y ) v j}{)f\ju is not mentioned in Mecmua-1 Miinge’dt-1 Feridiin Bey.
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2313

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: sJ,).

2314

In Mecmua-1 Miinge’dt-1 Feridiin Bey: sué\l

Y In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: osrsh

2316

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: \ 7.

2317

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: Se az\.
2318

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: "y
" In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridan Bey: »3 i\,
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* In Mecmua-1 Miinge’t-1 Feridin Bey: Jis
2321
2 In Mecmua-1 Miinse’4t-1 Feridn Bey: t\: 5l
=N

** In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: j\ua.

% In Mecmua-1 Miinse’4t-1 Feridtn Bey: S

In Mecmua-1 Miinge’4t-1 Feridn Bey: wsh oS,
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5 (25 is not mentioned in Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey.
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2326

2327

In Mecmua-1 Miinge’4t-1 Feridiin Bey: )j—\&jg..

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: ¢l
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2328

2329

2330

' In Mecmua-1 Miinse’at-1 Feridiin Bey: uj,..».dj:

2332

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: 8’55\.
In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: 43,|.
In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: o> j{

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: k.
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2333

2334

2335

2336

2337

2338

2339

2340

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: 5\,

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: Q,\ix‘gb.
In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: ¢l

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: S

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: s\s.

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: ). 5.
In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: Q%

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridan Bey: s\
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2341

2342

2343

2344

2345

2346

2347

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: .

In Mecmua-1 Miinge’dt-1 Feridiin Bey: s,

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: <

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: s, ,.
In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: Jya2Y 5.
In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: ..

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: axs)\s.
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2348

2349

2350

2351

2352

2353

2354

2355

2356

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: g s3.

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: sa 5.

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: o).

In Mecmua-1 Miinge’dt-1 Feridiin Bey: six.
In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: \..)jn.{.
In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: :3bs\.
In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: &,
In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: ).
In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: ,\..
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2357

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: s 4ls.
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2358 . . . .. A Al
K ;5)3 is not mentioned in Mecmua-1 Miinge’dt-1 Feridiin Bey.

2359

2360

2361

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: ,so.
In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: s 4.

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: ,3,.
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2362

2363

2364

2365

2366

2367

2368

2369

2370

In Mecmua-1 Miinge’it-1 Feridiin Bey: & 4\l.

In Mecmua-1 Miinge’4t-1 Feridiin Bey: ;M.\
In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: &\,
In Mecmua-1 Miinge’At-1 Feridiin Bey: J,.

In Mecmua-1 Miinge’t-1 Feridin Bey: 3l,\.
In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: YY.

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: YY.

In Mecmua-1 Miinse’4t-1 Feridtn Bey: s
In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: Ju."sj\.
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#7 &'is not mentioned in Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey.
®7 In Mecmua-1 Miinse’4t-1 Feridn Bey: &y szl

7 In Mecmua-1 Miinge’t-1 Feridin Bey: u}\&

™ In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: & &),
" In Mecmua-1 Miinse’4t-1 Feridn Bey: éﬂj\.
% In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: 36 .
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In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: o s>,

" In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: &,
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In Mecmua-1 Miinge’it-1 Feridiin Bey: 4,

2380 .. 2 AJA -
In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: 43.

! In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: s ¢\s.
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< 3\ in Mecmua-1 Miinge’dt-1 Feridiin Bey: 0o 5 5.

% In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: a3\

% In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: ;5\
% In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: ..

% In Mecmua-1 M. iinge’dt-1 Feridiin Bey: (six.
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In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: Aa.ﬂ‘!y
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% In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: ,x2!.

¥ In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: 3¢l
% J.\.{J B M6 in Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: (1) u{: ;;‘LJJ{

2391

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: s\

2392

In Mecmua-1 Miinge’4t-1 Feridiin Bey: ool g

2393

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: &\

2 In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: s g.

2395

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: 4 ))\sb.

2396

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: 3\

7 In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: & y.s.

** In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: ,\3».

#? In Mecmua-1 Miinge’t-1 Feridan Bey: Pl

2400

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: iy,

2401

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: }bsj\.
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2402

2403

2404

2405

2406

2407

2408

2409

2410

2411

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: 4.
In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: Jilws\.
In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridan Bey: s} ..
In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: 3 s\ 5.
In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: .

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: S AE
In Mecmua-1 Miinge’4t-1 Feridiin Bey: o i
In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: JRAN

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: 4y, 35\,

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: t\: 5\,
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2412

2413

In Mecmua-1 Miinge’dt-1 Feridin Bey: ).
In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: &\,
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#1426 4 here is not mentioned in Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridan Bey.

2415

2416

2417

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: joad,0.3.
In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: a3.
In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: :yal .
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2418

2419

2420

2421

2422

In Mecmua-1 Miinge’dt-1 Feridiin Bey: siil.
In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: u}b,\.{
In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: U o .
In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: o s.oi .
In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: ..
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*2 In Mecmua-1 Miinse’4t-1 Feridn Bey: sw.
** In Mecmua-1 Miinge’t-1 Feridan Bey: ok,
* In Mecmua-1 Miinse’at-1 Feridiin Bey: ¢l..
2426 . oA AJA -
In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: u“‘gf

2427

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: o,)30 .

2428

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: -\,

2429

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: & B

2430

In Mecmua-1 Miinge’4t-1 Feridiin Bey: .

2431

In Mecmua-1 Miinge’dt-1 Feridiin Bey: s,
* In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: &\
*® In Mecmua-1 Miinse’4t-1 Feridn Bey: s\, j{

** In Mecmua-1 Miinge’t-1 Feridan Bey: sl
*% In Mecmua-1 Miinge’it-1 Feridiin Bey:. ;.0

6 . oa P
** In Mecmua-1 Miinse’4t-1 Feridn Bey: 4 ol
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Sy Fhsls 4 daas o3 e sy Cobs

*7 In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridan Bey: «l.

** In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: t k.
** In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridan Bey: s,
In Mecmua-1 Miinge’dt-1 Feridiin Bey: wg2.

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: sadz!.

2440
2441

*2 In Mecmua-1 Miinge’t-1 Feridin Bey: 4y ).

2443

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: ¢l
** In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridan Bey: M\ ¥\,

s Js\ is not mentioned in Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey.
2446

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: dﬁ“\

2447

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: )33,
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% In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: 3\ ,s,.

2449

In Mecmua-1 Miinge’4t-1 Feridiin Bey: s\
> In Mecmua-1 Miinge’t-1 Feridin Bey: 4.
In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: > Jas.
2452 .. oA AJA

In Mecmua-1 Miinge’4t-1 Feridiin Bey: 4, as,

2453

2451

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: ;-
*** In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: a.sl.

* In Mecmua-1 Miinse’4t-1 Feridn Bey: 3L\
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In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: &Lj\'

2457

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey:. )\,

% In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: 4&.\; b
** In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridan Bey: :\laws.
9 In Mecmua-1 Miinge’t-1 Feridiin Bey: g\,

*! In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: -

*% In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: S&byl.

2463 (; du,d 5\ 83,4 in Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey is not mentioned here.
% In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: s\

*% In Mecmua-1 Miinge’it-1 Feridin Bey: OL*&“-

2466

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: &) a5\,

2467

In Mecmua-1 Miinse’4t-1 Feridin Bey: o+\l.

308



P-176b.

o VY 3 ) ps o)

sl by e ™ e ol 5 o o) gl S
2o VA 3 oY oy )L&K 23l !

Jo ol dJlel 5 Lt "7l 5 ) S e gl olisly
)‘-‘5'&"\ by e e e A $P) U Pl 5
gﬁ-‘g Y 3 Ay sae o oSyl

S e YY 3 cdi o

ol 360 K sy (g s ol

sl lages 5 g d= E PR s

S3is et e wdls AT Ly 4 s peSe Cply 4w
aw 24 (3 2o )

ozl ) 5 o, gk Lo ol gl

Sy il oLy Oglsl ol 2476315\ 3 6)*& <l 2475)%’
L‘.S-%‘ Gy e e 5B e aSl aé-“)r- 29

C)\‘AAP 9\.}24\ A \‘/\ (_2 g;;«:él'\ r:ji

ol 455 autle 00 T30 U (s e oLl
oS a5 sl d2 ooy T g 5 olasy e

S5 365 e YA 5 ankl oy (5087 5V,

68 2 . s T : .
“ \ge &) o2, in Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey is not mentioned here.
2469

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: 5)5%..“
2470

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: ¢l
In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: 5)\%_‘

2471

2472

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: jl..

7 In Mecmua-1 Miinge’t-1 Feridin Bey: S ) abgl.
*™ In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: wsk ;
" In Mecmua-1 Miinge’t-1 Feridin Bey: i

7 In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey:. Jit

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: S S

2477

8 . a P
% In Mecmua-1 Miinse’4t-1 Feridn Bey: ay, 3\
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* In Mecmua-1 Miinge’t-1 Feridan Bey: o> jas.

2480

In Mecmua-1 Miinge’it-1 Feridiin Bey: sudl .

2481

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: w3\

2482

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: s\,
8 In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: 3l» B\
In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: ;_)jlf__.ﬂ

% In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: \Y.
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2486

2487

2488

¥ In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: )= 4.

2490

2491

2492

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: &l 52,
In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: \ay,¥\.
In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: .

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: o 531,
In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: 4y, 35\,

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: 453,.
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*? In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: &»5

2494

2495

2496

2497

2498

2499

2500

2501

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: 3.
In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: 4.

In Mecmua-1 Miinge’t-1 Feridin Bey: g3,
In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey:. syl
In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: olaly\.
In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridan Bey: 5.

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: J;».
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3\, 35 in Mecmua-1 Miinge’At-1 Feridin Bey is not mentioned here.
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3l Gigro lae Yy i o
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22 b G“KJK p3) » in Mecmua-1 Miinge’dt1 Feridan Bey: > g,

% In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: M\

2504

2505

2506

2507

2508

2509

2510

2511

2513

2514

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: Y

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridin Bey: -, Malys.
In Mecmua-1 Miinge’dt-1 Feridiin Bey: - 35,5.

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: 555,

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: s K

In Mecmua-1 Miinge’dt-1 Feridiin Bey: sy

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: oo

In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: - ie-.
In Mecmua-1 Miinge’at-1 Feridiin Bey: fﬂ

3l,¢l in Mecmua-1 Miinge’dt-1 Feridiin Bey is not mentioned here.

2 In Mecmua-1 Miinge’t-1 Feridin Bey: jliil,.
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CHAPTER 4 ANALYSIS OF THE CORRESPONDENCE BETWEEN THE OTTOMANS
AND THE SAFAVIDS

Since this collection emphasizes the correspondence of Sultan Siileyman, it can be
understood that the collector probably did not intend to collect the Safavids’ letters. In other
words, it can be argued that the collector did not include $&h Tahmasb’s letters, particularly
those written on religious issues. Such collection only includes the Safavids’ supplication
letters or those in which the Safavids congratulated the Ottomans and expressed their
goodwill to them. The possibility that the collector did not have access to other Safavids’
letters is quite low.

After establishing the Safavid Empire, there was a fundamental change in the
religious identity of the Iranian plateau, and such change left its great impact on the
Safavid-Ottoman relations. In order to understand these fundamental changes, it is necessary
to examine the relations between the Ottomans and the states established in the Iranian
plateau. In this regard, there is controversy concerning the exact period of the first contact
between the states formed on the plateau of Iran and the Ottomans. However, the Timurid
state is considered as the first state to be formed on the plateau of Iran, and it took over the
entire region sharing borders with the Ottomans who had formed a state earlier. After the
Timurids, the Turcomans of Qara Qoyunlu and Aq Qoyunlu established their states, and then
the Safavid-Qizilbash state was established. By deciding to establish a state with a Shia
identity by the Safavid Sufi order, the relation between the Iranian side and Ottomans
fundamentally changed.

To go into detail, this section will first analyze the openings, closings and content of
the letters with regard to the structure as well as the names and residents of the states. After
that, the exchanged letters between the Ottomans with the Safavids on the one hand, and the
Ottomans with the Timurids, the Qara Qoyunlu and the Aq Qoyunlu on the other, will be
compared.

4.1 The Letters Structure

In order to examine the structure of the letters, it should be noted that the original letters are
different from their copies in this collection. Considering the miinse ‘at ones, for example,
their signature (fugrd) were not mentioned. However, if they were not manipulated or
modified, these letters would seem quite similar to their original versions as far as content is
concerned. Nevertheless, the beginnings and endings of the letters might be completely
noticed. In this collection, the letters are divided into three categories as the following: the
ones sent by Sultdn Siilleyman and Sah Tahmasb themselves, the letters sent by the
highest-ranked noblemen of the Safavid state and the Ottoman grand viziers, and the letters
exchanged between Hurrem Sultdn and Sah Tahmasb's sister. It should be noted that the
forms and addressees of the three-category letters changed in accordance with the conditions
of war and peace between the two states.

The correspondence between the Ottomans and Safavids can be also analyzed in the
Persian tradition framework as the letters began with invocations. There are only two letters
in this collection that began with invocations; the first is letter No. 7, sent by Sah Isma‘il to
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Sultan Siileyman, which begins with the Arabic invocation k.l </ 4o (He is God whose

assistance we implore), and the second one is letter No. 14, sent by $S&h Tahmasb to Sultdn
Stileyman for peace negotiations, which starts with Py ol ] o (In the name of God, the

Merciful, the Compassionate). As such, both letters, which began with invocations, were
written by the Safavids. However, in the Ottoman correspondence, there is no invocation in
the letters written neither in peace time nor in war time or under hostility conditions.
Generally, after the invocation part, the definition of the addressee began with a combination
of poems and blessing epithets, and then the topic of the letter was written.

In this collection, the topics of the letters written under war and hostility
circumstances did not include any kind of invocation. In letters No. 9 and 10, sent by Sultan
Stileyman to Sah Tahmasb, the latter was addressed without any invocation and
superscription such as Tahmdsb Bahdir ersedallahu el-miilk iil-kadir misal-i bi-misal-i
vacibiil imtisal (Tahmasb Bahadur, may God guide him, God, the King, the Powerful, the
Unique whose words should be accepted) and Tahmdsb Bahdwr ersedalldhu te ‘ald misale
lazim-iil imtisal (Tahmasb Bahadur (Mongol - Turkic word means warrior) may Allah the
able ruler guide him, the Unique whose words should be accepted.) After stating his name,
furthermore, Sultan Siileyman used blessings which indicate guidance as ersedallahu el-miilk
til-kadir and ersedalldhu te ‘ald. These two blessings are used in the Islamic culture when a
person is not in the right path, and the prayer asks God to guide him to the right path. Sultan
Stileyman also used the word “imtisal” in his blessings, which indicates that Sah Tahmasb
should be obedient to God. In other words, he portrayed himself as a pious, committed
Muslim, and Sah Tahmasb, on the other hand, as a non-Muslim or a deviant Muslim. In
addition to Sultan Siileyman's letters, the grand viziers of the Ottomans formed their letters,
such as No. 2 and 11, without any invocation and addressed the Safavids in the following
forms during wartime: Bu tarafa mektibunuz geliib (Your letter came to this side) and Halyd
bu canibe mektibunuz varid olub (Now, your letter came to this side).

In peacetime, the structure of the letters was different. Both sides praised each other
using poems, epithets and verses from the Quran and Hadith. They compared each other with
the historical, religious, and mythological figures and heroes of Greek, Persian, and Turkic
origins. In case one side, which was the Safavids here, requested something more from the
other side, they needed to praise the addressee using Quranic verses, poems and epithets more
than they did in the ordinary correspondence. For example, S&h Tahmasb’s Submissive Letter
to Sultan Siileyman was saturated with verses from the Quran, poems and praising epithets.

As for the nature of the epithets, the Ottomans praised the Safavids’ position and
characters with little to no emphasis on their state prowess. Such use of epithets by the
Ottomans was repeated with slight differences in other letters sent by Sultan Siileyméan. For
example:*®'?

Dlelyie 781 55 SISl 7 7yl 5 CorlS a5 Cosld 59 03 a5 o i S ial

*' This letter is in the Ottoman language. However, this part is in the Classical Persian language. So, in both the Arabic and Latin

alphabet was transcribed.
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Jé’ujﬁangjb}(uf}.)uw;jp/[awk d}bf[‘“ p& c}j[’ Codlo JMCLE" “"'F’J’)”JJ““’
ab@@a@j&}aww @‘fkbjuwjfwjgjjb)g—wiwhcw

Ali-cendb, rif ‘at-mendb, devlet-iyab, izzet-kibab, Dara-baht, Kisra-taht, Sikender
fitrat, “Utarid-fitnat, Hiisrev-sevket, ndhid-sohbet, Cemsid-cah, Hursid-kiildh,
Feridun-firaset, Keykdavus-kiydset, neyyir-i evc-i burc-1 ikbal, diirretii t-tdc-1 izz i
iclal, magrik-1 envar-1 iibbehet, matla -1 asar-1 menkabet, havi-yi mekarim-i mefdhir,
ravi-yi mehasin-i me’asin, gurre-i cebin-i devlet, gevher-nigin-i sa dadet, mihr-i
sipihr-i azamet i sehriydari ve sipihr-i mihr-i nasfet i tdc-dari, hasmet-pendh,
‘izzet-dest-gah Tahmdsb Sah

(His sublime excellency, [who] placed in exaltation, the recourse of state, the dome of glory,
Dara-fortune, Kasra-throne, Alexsander-nature, Mercury-insight, Khosrow-grandiosity,
companion of Nahid, the exalted rank of Jamshid, Sun-crowned, Fereydun’s cleverness,
Keykavus’ policy, the luminary of the peak of prosperity tower, the pearl of the crown of
honor and magnificence, the east of lights of grandeur, rise of every good moral quality,
possessor of kind of glories, the narrator of good deeds, the forehead of state magnificence,
the Jewel of king’s felicity seal, Sun of the firmament of greatness and potency, and Sun of
the firmament of equity and royalty, the asylum of pomp, the abode of glory, Sah Tahmasb).

However, the Safavids emphasized on praising the Ottomans’ state prowess and
religious status in addition to their position and characters. The following are two examples
viewing the nature of epithets Sah Isma‘il and Sah Tahmasb used to praise Sultan Siileyman:

In praise of Sultin Siileyman by Sah Isma‘il:
oble olble YT 5 ML GBI 5 852, dedly B3 5 diad] 5 dilald) 5 Jasall [
(Peace be upon justice, sultanate, fairness, caliphate, pomp, might, victory, majesty and
solemnity; Sultan Siileyman).
In praise of Sultan Siileyman by Sah Tahmasb in Classic Persian:
L8 S bl ¥y el oG a0 b ol B, ol ol 2 b e 508 ol Ll
T plaali g Il e Ll OLb 3 g0 L] g ol (£ 5 s lail i oblle ol
ol gt 5 S bl 51 ige iy 2l e 5 oSBT i pal] ol b T B
el l 2 STl 335 335l1 5 QUL sell LT bl i o bl SLQ L sl "L ladl] 493U
ok ol skl
(To the Sultan who is the highest in dignity and admired and the universe, the Khan who has
Jam place and dignity of Suleiman, the Qaan who has Dara’s glory and Jamshid place, Caesar
who is the sublime officer and has Alxsander’s sign, the Padishah who has sublime place and
is famous for kindness, Khosrow who his forces are countless as the star and exalted power,
who has divine approval and endless bounties.Verse. Khagan of the two territories, Sultan of
the two seas, the servant who has much sincerity to the Two Holy Mosque, Supporter of the

pillars of the great Sultanate, paving the way for the building of the great caliphate.Verse. [He
who is] blessed with clear support from Allah the giver of all good, and success from Allah
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the generous whose help is sought, Stileyman master of the throne, respect, strength, welfare;
the domicile of greatness, glare, fairness, esteem, and solemnity; Sultdn Siileyman $Sah Han).

It should be noted that the Ottomans did not use the epithet of Shah to address the
Safavids during wartime, and they addressed the Safavids as the sons of Sheikhs. For
example, in letter No. 9, in order to show that the Safavids were not equipped with the
prowess necessary to govern a state, Sultan Siileyman humiliated the Shah suggesting that he
needed to leave the throne and go to the dervish lodge like his fathers.

Interestingly, however, during peacetime, Sultdn Siileyman addressed them using the
Shah epithet. In some letters, he put the Sah epithet before the Safavid names, like Sah
Tahmasb. In other ones, however, he put it after their names like Tahmasb Sah. Addressing
the Ottomans, the Safavids also put the names alongside Sultan, Shah, Khan and Khagan. Not
only did the Safavids show respect to the Ottomans, the Safavids also deemed them superior
in the Islamic world.

When it comes to writing the subjects of the letters, there is no specific form. Both
sides wrote the subjects using different words and methods.?*"* A remarkable point here is
that under circumstances of hostility and enmity, the subject was written as inhd ii ibnd
olunur (to be informed and announced) and vasil olacak ma ‘liim (when [the letter] was
opened, be it known that). Nevertheless, in general, we could not find a specific form of
wording or style for writing the subjects such as the beginnings of letters in the Ottoman
correspondence.

As for writing the endings of the letters, it depended on the circumstances of war and
peace. Endings were written in order to show whether the addressee was in the right path or

not. For example, in letters No. 2, 9, 10 and 12, the Quran verse s/ CJ oo e r.)L:J/ , (and

peace unto whoever follows the guided path) was used, and it is a kind of religious invitation
to guide the misguided. The Prophet of Islam used this verse in his letters to invite the
Byzantine Emperor, the Sasanian Emperor and the ruler of Alexandria, among others, to
Islam. Hence, the use of such verse in correspondence in which the other side was Muslim
could not be contextually correct. As such, its use by the Ottomans showed that the Safavids
were not considered as Muslims. On the contrary, in this correspondence collection, the
Safavids ended their letters with poetry and blessings.

As far as language is concerned, the letters written before peacetime were plain; they
did not include many figures of speech. Letter No. 2 is an example of this kind of
letter-writing. However, concerning correspondence after peacetime, more wordiness,
verbiage and repetition of synonyms can be observed. Therefore, the correspondence was so
complicated that it was very difficult to understand the author's intention. Letter No. 14 is a
clear example of such kind of letter-writing.

' As before the Safavid, ba‘d az or Bad (then), and ba‘d hadha (afther this) were mostly used to enter the subjects of this

correspondence.
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4.2 The Letters Content

The entire content of the letters, written during and after peacetime, was much about religious
rivalries between the two states. In letter No.7, which was the first letter between Sah
Tahmasb and Sultdn Siileyméan before the peace agreement of Amasiye, the Ottomans
considered themselves as Muslims in the right path and the Safavids as non-Muslims or
deviants from the right path, particularly the path represented by the four major madhabs
(Hanafi, Shafi, Hanbali and Maliki). One of the main reasons for this belief among the
Ottomans was the fact that the first three caliphs, namely Omar, Abu Bakr and Osman, were
considered as blasphemous by the Safavids. For example, when Sultan Siileyman arrived in
Nakhchivan, he sent a letter, No. 10, to Sah Tahmasb which expresses that cursing the first
three caliphs is forbidden by the four major Madhabs in accordance with the fatwas of the
scholars (fiitkaha) and preachers (eimme seriat-i seyyide'l-miirselin), and that those who insult
these caliphs must be legally killed, and their properties shall be permissible [to people]
(mubah).

Subsequently, in the same letter, he quoted verse No. 25 of Surah Hadid from the
Quran, L b 49 Lol (We have sent down iron in which there is great might), to refer

to Jihad. It means that he considered war with the Safavids as the context of Jihad before the
peace agreement of Amasiye. In the threatening letter No. 9, after emphasizing his victories
in Europe, Sultdn Siileyman quoted verses No. 2 and 3 of Surah Fath from the Quran, J;25",

e a5 O (23 [ | I5€ [na 40l (Verily, We have granted thee a clear victory, And that Allah may

help thee with a mighty help) through which he indirectly referred to the conquest and the
news of victory. For Sultan Siileyman, this verse highlighted his legitimacy as well as God's
help in the war. He considered himself totally in the right path, unlike the Safavids whom he
considered this time as infidels.

In addition to the blasphemy accusations which influenced the correspondence
between the two states, there was another issue, and that was the Tabarra’iyan issue. During
the Safavids reign, the Tabarra’iyans were a group who praised the first Imam of the Shiites
on the streets and reviled the three Sunni caliphs. However, there is a debate on whether the
Tabarra’iyans had existed before the Safavids began their sovereignty. Nevertheless, it can be
understood from the correspondence between the two states that the Tabarra’iyans had the
full support of the Safavids since Sah Isma‘il ascended the throne. Moreover, in his
correspondence with the Ottomans, Nadir $ah also mentioned the beginning of the
Tabarra’iyan movement.”*'* Nonetheless, the issue of the Tabarra’iyans was considered one of
the main factors behind the conflict. For example, in letter No. 2, the Ottoman grand viziers
stated that the Safavids did not stop the activities of the Tabarra’iyans, and it led to a severe
conflict between the two states as a fatwa was issued against the Safavids. After the Amasiye
peace agreement, in letter No. 15, Sultan Siilleyman expressed his satisfaction that Sah
Tahmasb stopped such activities practiced by the Tabarra’iyans, and described it as the
Ottomans’ utmost hope. In letter No. 19, sent by Hurrem Sultan to Sah Tahmasb’s sister, she
expressed her contentment that the activities of the Tabarra’iyans were stopped.

2614

For The Tabarra'iyan during the Safavid, see Rosemary Stanfield-Johnson, “The Tabarra’iyan and the Early Safavids,” Iranian
Studies 37, no. 1 (2004): 47—71.
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During peacetime, as the Safavids accepted Ottomans’ supremacy over themselves,
the relations between the two states improved. Nevertheless, the Safavids had not referred to
the names of the three rashidun caliphates (rightly guided caliphs) in the correspondence even
though in letter No. 15, Sultdn Siileyman complained about not mentioning the names of
other caliphs in addition to the name of Imam Ali. In the same letter, Sultan Siileyman quoted
the famous Hadith: iz l,i.L:al i L fj?’;ff? s=?/ (My companions are like stars. Whomsoever,

among them, you will follow, you will attain guidance) which praises the companions of
Prophet Muhammad and proves the authenticity of the caliphates of the first three caliphs.*"
It should be noted that the Ottomans did not have a scornful attitude towards Shiite Imams as
during the travelogue of the Two Irags, Sultan Siileyman visited the shrines of Imam Ali and
Imam Hussein. Nevertheless, the Safavids did not state the names of the three Rashidun
caliphs, and this pattern of correspondence continued until the Afsharid dynasty. In an
attempt to abolish cursing the first three caliphs, Nadir Sah introduced the Ja‘fari madhab as
the fifth madhab of Islam.*%'®

Another factor which influenced the content of the letters was the Alawite issue. In
letter No. 12, sent by the grand viziers to the governor-general of red-head, they believed that
the Safavids’ claim of belonging to Alawites was a mere pretense as the Safavids did not
implement Islamic laws and their behavior was contradictory to the teachings of Imam Ali.
To put it another way, the Ottomans deemed the Safavids Qizilbash as the Safavids adhered
to the Qizilbash beliefs, believed in the theory of migration of soul (reincarnation), and did
not follow the teachings of the four Islamic Madhabs. Qizilbashism was emphasized by the
Safavids’ noblemen until the beginning of the reign of Sah Isma‘il; however, practicing
Shiism began among the Safavids from the reign of Sah Isma‘il I and continued during the
reign of S&h Tahmasb. This issue was noticed, for example, in letter No. 32 written by Sultan
Siileyman in response to Sah Tahmasb regarding the implementation of Islamic laws and the
prohibition of liquor. However, the Safavid Shahs retained the title of “the perfect guide
(miirsid-i kamil),” and the position of chief of the deputies or caliph of the caliphs (halifet iil-
halefa) lasted until the end of the Safavids. Nevertheless, the Safavids accepted the
supremacy of the Ottomans over themselves in the Islamic world after Amasiye. This
acceptance was exactly what the Ottomans desired as they deemed themselves the just
dynasty which is legitimized to rule over the people; they considered themselves as the
shadow of God (zzllullah) In several attempts, through quoting particular verses from the
Quran such as & J.)f %] dads Sldes [ (We have made you a ruler in the land) in letters Nos. 9

and 15, they sought to emphasize the legitimacy of the Ottoman sovereignty. The Safavids
accepted their legitimacy and, as previously stated, used the word zillullah in their
correspondence. For example, in letter No 14 which expresses submissiveness the Safavids

referred to Sultan Siileyman as the following: ;¥ I3 A JobJ! 5L (The just Sultan is
the Shadow of God on earth). They also ended the letter with the following: M N Zb’ 4,

>l (May the crown of the Shadow of God be blessed), which indicated that Sultdn Siileyman

*> The Shiites have fundamental criticisms of the document and the implications made by the Sunnis about the meaning of this
tradition.

**' For details of Nadir Shah’s fifth Madhab plan, see Ernest Tucker, “Nadir Shah and the Ja 'fari Madhhab Reconsidered,” Iranian
Studies 27, no. 1/4 (1994): 163—79.
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had the crown of the shadow of God. In addition, they referred to the Ottomans as Mujahid
(Miicdhid, doers of Jihad) and Ghazi (Gdzi, the Muslim soldier who fights against non
Muslims) in their later letters, symbolizing the Ottomans as the representative of the Islamic
Ummah in the battlefield against infidels.

4.3 Naming States and Residents

The endonyms and exonyms of the Ottoman and Safavid states and their residents are other
important factors which need to be analyzed in the correspondence. As stated in the
introductory part of the analysis, this collection emphasizes the letters sent by Sultan
Stileyman. The Ottomans used words such as Diydr-i Rium (Land of Roman), Vildyet-1 Riim
(Roman Province), Memalik-i Mahriise (the Well-Protected Domains), and Memalik-i
Mehmiye (the Well-Supported Domains) as names for their states. Furthermore, the word
Rumeli (Rumelia) was also used along with Anatolia since the 15th century to refer to the
southern Balkans which became, by means of occupation, one of the provinces of the
Ottoman Empire. It can be noted that the word Riim, used in the Ottoman correspondence,
was meant as a geography. Memalik-i Mahrise and Memadlik-i Mehmiye, as the names
suggest, were the sum of the protected countries which in fact meant the geographical,
administrative areas protected under the Ottomans Empire.

For defining the name of the Safavid state, the Ottomans used the words ‘Acem
(Ajam) and Kizilbas (Qizilbash). As for the word ‘Acem, the Ottomans had used the terms:
Vildyet-i ‘Acem (Ajam Province), Diydr-i ‘Acem (Land of Ajam), and Memalik-i ‘Acem
(Ajam Countries), and for the Qizilbash, [the country or state], Qizilbash had been used as
Kizilbasa gitmisti: ([He] had gone to the Qizilbash [country or state]) and Kizilbastan kagub
([He] fled from Qizilbash [country or state]). Although it is somewhat difficult to determine
the exact intention of using the words ‘Acem and Kizilbasg, it seems that Kizilbas was used for
addressing the Safavids themselves or the Safavid state. In addition, the word Iran had also
been used, as in letter No. 9 which was sent by Sultdn Siileyman to $&h Tahmasb. In this
letter, Iran was used along with the word Turan as The Countries of Iran and Turan
(Memalik-i Iran ve Turan).**"’ As for Memdalik-i Iran, it refers to the geographical,
administrative units which can be observed through exploring the Ottoman maps. For
example, the map of Memadlik-i Iran (Countries of Iran), which was designed by Ibrahim
Miiteferrika in 1729-30,'® can be seen in the map including the countries of Iran,
Transoxiana, Turkistan and Anatolia; all of these countries refer to the geography only.
Moreover, the term memalik-i Sark (Eastern countries) was used to refer to the Safavid
territories adjacent to the east side of the Ottoman state.

Like the Ottomans, the Safavids in this collection did not emphasize a specific name.
The Safavids sought religious justification for themselves, proving that they were on the right

17 For the using the name “Iran” in the Safavid sources, see Rudolph (Rudi) Matthee, “The Idea of Iran in the Safavid Period:

Dynastic Pre-eminence and Urban Pride,” in Safavid Persia in the Age of Empires: The Idea of Iran Vol. 10, ed, Charles Melville
(London: I.B.Tauris, 2021), 81-103..

2618

Cumhurbagkanlig: Yayinlari, Miiteferrika Sergisi’21" (Ankara: Cumhurbagkanligi Yayinlari, Eylil 2021), Map, 121.
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path of guidance, the path of Ahl al-Bayt especially Imam Ali. For example, in letter No. 14,
they used the Hadith: [} 2, ft}ff 4546 T (I am the city of knowledge and Ali is its gate).

However, in order to elaborate on the residents of Iran in the geographic term, it is worth
mentioning that $ah Tahmasb, in letter No. 16, used the term Memalik-i Iran to refer to.,

G Bbl 5 1355 cans 5 o8 Cird p et 5 Chay 5 0 el 5 r Gl 5 36T ol 5 Sl ol Sl
olw s 25 oMb (The people of Iran, young and old, infidels and Muslims, Turks and Tajiks,

far and near, vile and honorable, strong and weak, male and female, and even small children
and old people). In letter No. 18, Sah Tahmasb's sister also referred to the residents of Iran as
to include all the people under the Iranian reign within the Iranian geography [,/ ls/ - (all

of Iran’s residents).

The Safavids did not use a specific name for addressing the Ottomans. In the few
letters written by the Safavids, if the epithets seemed to be excluded as in most cases, they
used the terms: Muslim Sultan and the Excellency of the Islamic World.

Both states used the word ahdli (inhabitants) to describe the people under their
sovereignty. The word ra ‘yat (subjects) was also used to describe their submissive and
obedient people. In this correspondence, ra ‘yat referred to the class of subjects who were not
allowed to carry weapons. For example, in letters No. 14 and 28, Sah Tahmasb and Sultan
Stileyman distinguished between the ra ‘yat and the soldiers. The same meaning of ra ‘yat was
common in the Safavid and Ottoman states, and the term ra yat was used as a legal term
which separates actual subjects from the forces of armed soldiers. It was sometimes used with
bardya as well. The term bardya referred to the men of sword (ehl-i seyf) who were
exempted from paying taxes. In some letters, it can be seen that the Sultan and Shah
considered themselves responsible for the security and welfare of their ra yat and even
quoted Hadith in this regard. For example, in letter No. 20, Sah Tahmasb's son used the
Hadith: 425 oo Jotis, &b % (All of you are shepherds and each of you is responsible for his

flock) regarding the responsibility to look after the subjects. Furthermore, in letter No. 11,
written by the Ottoman’s grand viziers, they quoted the Quran verse No. 128 of Surah
An-Nisa’ & 212l (reconciliation is better), highlighting the welfare of both ra ‘yat and bardyd

coexisting under the reign of the Sultan. It should be noted that, however, ra ‘yat had also
been used for humiliation purposes. For example, in letter No. 3, sent by Sultan Siileyman to
Sah Tahmasb, the former referred to one of the subjects as a subject of the riff-raff whose
father also belonged to the same class, which means that his family was deeply rooted in such
low-class society.

4.4 Comparison with the Timurids and Turcomans Correspondences

As mentioned above, it is necessary to study the correspondence exchanged between the
Ottomans on the one hand, and the states established on the plateau of Iran on the other, with
a view to understanding the Safavid dynasty and its relations with the Ottomans. To achieve
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such objective, the correspondence of the Ottomans with the Timurids and the Turcomans of
Qara Qoyunlu and Aq Qoyunlu was examined.*"

The first feature of the exchanged letters which should be examined is the structure.
The structure of letter-writing between the Ottomans and the Timurids and Turcomans was
not very much different from the correspondence between the Ottomans and the Safavids. For
example, the correspondence of the Ottomans with the Timurids and Turcomans, like that
with the Safavids, included invocations only in some letters. An instance of using invocation
is Timur’s first letter which began with ».-, <01t/ (praise be to God alone).”**® However, in

cases of hostility and enmity, the structure of the letters sent by the Ottomans to the Timurids
was a little bit different from that of those sent to the Safavids. For instance, in the first letter
of Yildirim Bayezid to Timur, the Ottoman Sultan began the letter with praising God and
Islam and then wrote severely negative epithets for Timur: e o3l (e, r)(.ﬂ Vb ls s alll ablid]

il BTl el ST 422y ol T oy p Y176 42 1 sy o S5lall  HLEYT 5 oYl b3
, ij b fj‘ﬂjl/ (Praise be to God, who honored us with Islam and strengthened us by conquest on

behalf of Arab and Ajam sultans, and blessings be upon His Messenger Muhammad the best
of all mankind and upon his great family and honorable companions. Be informed you
snappish dog konwn as Timur).***! As explained above, the Ottomans wrote the subjects of
the letters to the Safavids without using such epithets.

As for using epithets in the letters, the Ottomans used almost the same words or
intended to indicate the same meaning in their correspondence with the Timurids and the
Turcomans, except in hostility cases, like their correspondence with the Safavids. As for the
Ottoman and Safavid correspondence, we can see emperorship identifiers like Sultan-1 a’zam
(supreme-Sultan), emperorship descriptors like a’ld hazret (most-sublime majesty), kingship
identifiers like Sultan, Hakan (Khagan), and Shah, kingship descriptors like ali/vala hazret
(sublime majesty), autarchic identifiers like al/i/vala cinab (sublime excellency) and princely
identifiers like emdret-meab (princedom) almost in all letters.?*

To put it another way, all of the rulers used the same epithets such as potentate, sultanate and
other Islamic epithets**** for themselves and the other sides. It seems that the form of these
epithets did not follow a specific rule and was carried mainly due to secretarial duties and
sentimental humility. It is worth indicating that, in one letter, the sender showed his
superiority using different identifiers. For example, Uzun Hasan addressed the Ottoman
Sultan using, instead of an emperorship identifier, a princedom identifier in his letter as: <[/

olai bl ol (princedom, the gauge of princedom) which expresses the superiority of Uzun

Hassan over the Ottoman Sultan.*** It is worth mentioning that Fatih Sultan Mehmed
responding in a unique structure. After begining with invocation and verses, Fatih introduce
himeself and then describes Uzun Hasan as, Sultdn Mehmed bin Murad bin Bdyezid hanim
sen ki serdar-i ‘acem, han-i a zam, Keyhiisrev-i yegdne Feridin-i zamane Hasan hdnsin

19 For disscusing about Structure, features and style of the Safavid correspondences, see Colin Mitchell,"Safavid imperial tarassul

and the Persian insha tradition," Studia Iranica 26, no. 2 (1997): 190-207.
*® Abdul Hosein Nava’i, Historical Documents and Correspondences of Iran from Timur to Shah Ismail [ ,5¢ 3\ 5 UG 5 okl
Jeslsl ol §] (Tehran: the agency of translation and publication of books, 1341 SH/ 1962 or 1963), 92.

%2 Nava’i, Historical Documents and Correspondences of Iran from Timur to Shah Ismail, 94.

2 For details of classification of titulature, see Giingériirler, “Diplomacy and Political Relations between the Ottoman Empire and

Safavid Iran 1639-1722,” (PhD Dissertation, Washington: Georgetown University, 2016), 34-36.

%23 11 this regard, according to the conventional rule of that era, the Sultans and Shahs declared themselves as chosen by God on the

basis of the Qur'anic verses and they used the epithets of precedent rulers.

** Nava'i, Historical Documents and Correspondences of Iran from Timur to Shah Ismail, 576.
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misal-i serifimde soyle isdar buyurdum ki dgah olasin ki (1 am Sultan Mehmed son of Murad
son of Bayezid, you are general of Ajam, in my illustrious edict I (hereby) command that you
know that). 262

Concerning the Ottoman Sultans, they preferred unique epithets for themselves such
as Mujahids and Ghazis. They considered their states in almost all of their letters as the home
of Islam or darii’l-islam that kept the boundaries of Islam safe and protected against infidels.
However, the legitimacy of other states was different from the Ottomans’ and was established
based on illustrious lineage (hdnddn). For example, Timur and Uzun Hasan considered
himself as a conqueror (cihdngir) and the heirs of the Il-khanate,***® and Bayindir of Oghuz
Turkic respectively, who had the right to rule over Iran and Turan, among others.*”
However, the Safavids declared themselves the followers of Alawites and Ahl al-Bayt, which
led them to represent themselves as religious rivals to the Ottomans. As can be seen in the
letters, they considered themselves the Alawite state whose legitimacy did not come from
illustrious lineage.”*® Interestingly, the Ottomans did not consider them to be of illustrious
lineage as well. Instead, they believed that the Safavids were the sons of sheikhs and the
deviant Muslims who had Alawite claims. Furthermore, in the correspondence between the
Ottomans and Qara Qoyunlu, both of the states declared the Safavids as Qizilbash from a
deviate cult (firka-y1 zalle).*®

As for the endings of the letters, the correspondence of the Ottomans with the
Timurds and Turcomans on the one hand, and with the Safavids on the other, is somehow
similar. The letters ended either with Arabic blessing or Persian poems. In this regard, the
letters sent to the Safavids by the Ottomans included a distinctive feature which is the use of
the Quran verse syl C" o0 e f)L:Jlj in case of enmity and hostility. In the Ottomans’

correspondence with Aq Qoyunlu, the Ottomans wrote the aforementioned verse from the
Quran in the introductory part of the letter,”** just like the letter sent by Prophet Mohammad
to Persian, Roman, Egyptian and other rulers.

As for the language of the letters, the letters exchanged between the Timurids and the

Ottomans were written mainly in Persian, and a few letters were written in Arabic and
Ottoman Turkish***'. However, none of the letters sent from the Iranian side were in Turkic.
Nevertheless, the Safavids began to write few letters in Turkic. For example, during the reign
of Sah Tahmasb, two letters sent to the Ottomans were written in Turkic.
The exchanged letters between the Ottomans and the Timurids were written in simpler prose
compared to the letters of Sultan Siileyman’s collection. For example, more wordiness and
repetition of synonyms can be observed in S&h Tahmasb’s Submissive Letter (letter No.11)
sent to Sultan Siileyman.

As far as naming the states is concerned, it is like Miinse 'at ve Ba ‘zi Vakdyi -i Sultdn
Stileymdn Hdan’s letters. As we can see, the use of Riim, Memadalik-i Rum, Memalik-i Mahrise,

**Nava’i, Historical Documents and Correspondences of Iran from Timur to Shah Ismail, 578.

%% Nava’i, Historical Documents and Correspondences of Iran from Timur to Shah Ismail, 99.

2627

For further details of Uzun Hasan's the ﬁfty—fourth ancestor, Oghuz Khagan or Oghuz Khan, see Abu Bakr Tehrani, Ketab-e
Diyarbakriya, ed, N. Lugal and F. Siimer, 2 vols., Ankara, 1962-64.

2% The Safavids admired Timur, however, this type of admiration different from religious legitimacy of the Safavids. For the

Timurid legitimacy during the Safavid, see Sholeh A Quinn, “Notes on Timurid Legitimacy in Three Safavid Chronicles,” Iranian
Studies 31, no. 2 (1998): 149—58.

% Nava’i, Historical Documents and Correspondences of Iran from Timur to Shah Ismail, 619, 622.

30 Nava’i, Historical Documents and Correspondences of Iran from Timur to Shah Ismail, 578.

21 In the source which I used for exploring the Ottoman correspondence with the Timurids and Turcomans, the first Ottoman

Turkish letter sent by Fatih Sultan to Uzun Hasan.
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Memdlik-i Mahriise Riim and Memalik-i Yunan (The Countries of Greece),?** refers to the
Ottoman occupation of Greece and the southern Balkans during Fatih’s reign . As for Iran, it
is also the same, for we can see Memalik-i Iran, ‘Acem and the word lran-Zamin (The Land
of Iran) which geographically refer to Iran. For example, in Timur's letter to Uzun Hasan, he
stated that Timur came from Turan to Iran.***

‘Acem was also used in the letters of the Ottomans, the Timurids, and the Turcomans.
It can be considered as the equal of Iran. However, it should be noted that the word ‘Acem
can be somehow different from Iran. It was referred to in the letter of Aq Qoyunlu to the
Ottoman Sultan exactly as ./ 545 , pes e (Ajam Countries and Iran).?3* Additionally, the

different connotations of the words ‘Acem and Iran can be observed in the letters sent by
Nadir Sah to the Ottomans.** The issue of the exact meaning of the word ‘Acem, being
different from its classical meaning, is an intriguing one which could be explored in further
research.

% Nava'i, Historical Documents and Correspondences of Iran from Timur to Shah Ismail, 502.

%3 Nava’i, Historical Documents and Correspondences of Iran from Timur to Shah Ismail, 87.

%3 Nava’i, Historical Documents and Correspondences of Iran from Timur to Shah Ismail, 690.
TG Bagbakanlhk Devlet Arsivleri Genel Miidiirliigii, I. Mahmud - Nadir Sah mektuplagmalari. 3 numarali ndme-i hiimaytn

defteri.= Iran vesdire ndme-i hiimaytn. (Transkripsiyon / tipkibasim) (Istanbul: Osmanli Arsivi Daire Bagkanligi, 2014), 324.
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CONCLUSION

The Ottoman—Safavid relations, especially during the reign of Sultdn Siileyman and S$ah
Tahmasb, have been considered crucial in the history of the region. Concluding the first
peace treaty that had been considered a basis for the following significant peace agreement as
well as establishing a state with a Shia Islam identity on the Iranian plateau, made the
relationship more meaningful. Hence, it was necessary to understand the relation of the two
states’ direct correspondence in detail. In this regard, the first and reliable source, including
the correspondence, is the printed edition of Mecmii'a-i Miinge dt iis-Seldtin (Istanbul
1264—65/1848-49 and 1274-75/1858). This study produced evidence about the manipulation
in the source which corroborate the findings of many leading scholars’ studies, such as
Joseph von Hammer-Purgstall, Mikrimin Halil, Johann Heinrich Mordtmann, Franz
Babinger, Rypka, and Holters. Among the scholars, Kurt Holter (1939) claims that an
anonymous person added the page numbers 101-563 in the second volume of the 1858
printed edition covering the 16th and the 17th centuries.

Based on Holter and the other scholars’ claims, the direct correspondence between the
Ottomans and the Safavids were explored in Miinse’at ve Ba Z1 Vakdyi-i Sultan Siileyman
Han. 32 letters and one diary campaign in the Ottoman—Safavid relations have been
summarized and transcribed. The Miinse 'at ve Ba z1 Vakayi*-i Sultan Siileyman Han was
compared with the Mecmii ‘a-i Miinse at iis-Seldtin, the two complete manuscripts of OS(83)
and ON(H. O. 158) and the edition printed in Istanbul 1274—75/1858, Muhdberdt Mecmii ‘as
and Diistiru I-Insa.

In response to the primary research question, all of the letters of the correspondence
can be found in the printed edition (Istanbul1274—75/1858) of the Mecmii ‘a-i Miinse ‘dt iis-
Seldtin. However, no correspondence can be found in the two manuscripts of OS(83) and
ON(H. O. 158). In fact, it is more likely that letters have been added by a third person in the
printed edition (Istanbul 1274-75/1858) of the Mecmii ‘a-i Miinge dt iis-Selatin.

As for the Muhaberdt Mecmii ‘asi, apart from the documents No.1, No.7, No.8, No.9
and No.10, all documents are in this Miinse at ve Ba z1 Vakdyi -i Sultan Siileyman Hdn. As
for Diistiiru’l-Insd, there are eight documents, No.14, No.16, No.18, No.21, No.23, No.24,
No.25, and No.28 which can be found in this miinse at.

From the viewpoint of similarities and differences, the texts of the correspondence in
Mecmii‘a-i Miinge’dat iis- Seldtin without considering the difference in suffixes spelling,
diacritic and other changes, which are expected because they belonging to different eras, are
very similar to each other but not the same. However, as for Muhdberat Mecmii ‘asi, the texts
of the correspondence are the same as each other. Also, the missing word in the texts is the
same. It is likely the source of Miinse 'at ve Bazi Vakayi'-i Sultdn Siileyman Han and
Muhaberat Mecmii ‘ast was the same, or the collections were copied from one another. In this
regard, Muhdberdt Mecmii ‘ast can be source of the printed edition of Mecmii ‘a-i Miinse dat
iis-Seldtin (Istanbul 1264-65/1848-49 and 1274-75/1858). In the case of Diistiiru’l-Ingd,
there are significant differences with the Miingse 'at ve Ba Z1 Vakdyi*-i Sultan Siileymdn Han
from a textual perspective. The source of the two collections was likely different, or the
collector had written it full of mistakes.
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As for the third question, there is no chronological order in terms of the date of
creating the documents. Hence, the documents can be divided into three periods:
correspondence between Sultdn Siileyman and Sah Isma‘il, Sultdn Siileyman and Sah
Tahmasb until the Peace Treaty of Amasiye, and Sultan Siileyman and Sah Tahmasb after the
Peace of Amasiye. The correspondence begins with Sah isma‘il’s letter to congratulate on the
conquest of Rhodes and express his condolescence on the death of Sultdn Selim.?®¢ As the
content of the letter shows, Sah Isma‘il wanted to initiate a friendly relation with the
Ottomans, and Sultan Siileyman respected and responded.”*®” However, Sultin Siileyméan did
not respond personally; instead, the head of the scribes, Cevri Celebi wrote the letter. By
doing this, Sultan Siilleyman indicated his desire to establish relations with the Safavids’ Shah
and showed their superiority over the Safavids.

After Sah Tahmasb was enthroned, Sultan Siileyman threatened Sah Tahmasb for not
declaring servitude and condolences for Sultin Selim’s death in the first letter.”®® Sultan
Siileyman launched campaigns to the Safavid territory. Nevertheless, the Safavids did not
face them, because Sah Tahmasb knew that he was not able to fight with the Ottomans, and
did not want to repeat his father’s mistake. The only achievement of Sultan Siileyman was the
Two Iraqs (Sefer-i ‘Irdkeyn). In the campaign, Sultin Siileyman annexed Baghdad, Basra and
its surrounding territory to his empire.’®® As in the campaign diary, it is understandable that
Sultan Siileyman found out that it is not easy to conquer all of the Safavid territory. The last
campaign of Sultan Siileyman was the Nakhcivan campaign, during which three letters were
sent to the Safavids.?®* In the letters, Sultdn Siileyman’s grand viziers threatened and
humiliated the red-head’s begs. Indeed, the grand viziers instigated them to face the
Ottomans. However, at the end of the letters, the grand viziers also expressed that the door of
the peace had not been closed. The critical point in these letters is religious matters. As in
document no.38, the Ottomans’ grand viziers claimed that the Safavids did not follow sharia
of Islam and did not perform the five-time prayer, and they even wiped out all churches in
their territory. Threatening and expressing the Ottomans’ desire to make a peace indicate that
they were not in a situation to continue the war, and found it difficult to defeat the Safavids.
By threatening to plunder the land of the Safavids, they wanted to establish a border with the
Safavids. If they wanted to stay there, they would not do that. After the letter, finally, the
Ottoman grand vizier made the terms of peace, including forbidding insult to companions of
the Prophet, religious foundation, and submitting Altun kale to the Ottomans.”**! After the
Ottoman grand vizier’s letter, Sah Tahmasb appreciated the intention of Sultdn Siileyman,
expressed his satisfaction, and wrote that he would do his best to keep the peace.’** Sultin
Stileyman responded to the letter politely and declared that Iranian pilgrims were permitted to
visit Mecca as long as the Safavids did not violate the [Amasiye] agreement.’**

>3 Document No.7.

6
** Document No.8.

% Document No.9.

*¥ Document No.33.

%% Document No.2, No.11, and No.12.

**' Document No.13.

** Document No.14.

*3 Document No.1 5.
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After the Amasiye agreement had been made, both sides particularly, the Safavids,
tried to adhere to the conditions of the peace and continued to maintain friendly relations with
the Ottomans. In this regard, in the construction of Siileymaniye Mosque, Sah Tahmasb
proposed to send carpets. However, Sultan Siileyman rejected it.>*** The friendly relations
were also established between the two rulers’ families. In the correspondence between Sah
Tahmasb’s sister and Haseki Sultan, both sides particularly, the Safavids, emphasized keeping
the peace.” In the other letter which was sent by Sah Tahmasb’s son to congratulate on the
designation of Riistem Paga, maintaining the peace was highlighted too.***

The relations had been continued in a friendly diplomatic manner until Bayezid’s
revolt ensued. As he was taken as a refuge in the Safavids’ territory, S&h Tahmasb warmly
greeted him by sending the vizier of Azerbaijan, ‘Ata’ullah to take him to the capital.**¥’ In
this first letter, Sultdn Siileyman explained Sehzade Bayezid’s mistake, reminded the
Amasiye agreement, and asked Sah Tahmasb to return Bayezid as soon as possible.”**® After
the letter was sent, Sah Tahmasb wanted to mediate between Sultdn Siilleyman and Bayezid;
however, Sultan Siileyman continued to explain Bayezid’s fault and proposed some condition
for accepting him.?** When Sah Tahmasb realized that it was difficult to mediate between the
parties, he assured Sultidn Siileyman that he would send Bayezid back.?**® Sultan Siileyman
also asked Sah Tahmasb to keep his promise and send him back.’®' In this situation, Sah
Tahmasb decided to take advantage of the extradition of Bayezid. In a letter, Sah Tahmasb’s
representatives rejected Sultan Siileyman’s claims about Bayezid and complained about not
sending any gifts to S4h Tahmasb.?*>? The Ottomans’ grand viziers responded that when they
sent back Bayezid, they would receive gifts.> Meanwhile, S&h Tahmasb asked Sultin
Siileyman to designate one of his sons as governor in a county near Iran’s territory and accept
two brokers for assessing charities in Imam’s shrines. Sultdn Siileyman rejected the
designation of his son in the county near the Safavids’ territory for the reason of being away
from the border of non-muslim but he accepted the designation of the two brokers in the
border.”*>* Finally, Sultan Siileyman sent his men to take Bayezid.”*>*> After Bayezid had been
taken, they executed him, then sent gifts to Sdh Tahmasb.?*® By returning Bayezid, Sah
Tahmasb finally saved the peace agreement. After the Bayezid episode was closed, the
friendly relations were restored, and Sah Tahmasb sent gifts to Sultdn Siileyman.?®” In the
border problems like the border of Yerevan and Kars, both sides tried to solve the issues in a

*** Document No.16 and No.17.

2645

Document No.18 and No.19.

¢ Document No.2, No.21 and No.22.

*7 Document No.25.

% Document No.26.

** Document No.27.

** Document No 28.

! Document No.29.

5 Document No.31.

5 Document No.31.

*** Document No.4.

*% Document No.5.

% Document No.6.

**7 Document No.3.
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friendly manner. Moreover, Sah Tahmasb set out to elaborate on some religious reforms; in
this regard, he closed wine-houses and kept Sultan Siileyman informed of the reform.?®

The problem about modification and finding the original manuscript of the Mecmii ‘a-i
Miinse at iis-Selatin (Istanbul 1264—-65/1848—49 and 1274-75/1858) has been considered by
relevant studies; in this dissertation, the author attempted to provide a new trajectory of
sources as well as add more information related to solving the problem. However, due to the
Covid-19 pandemic, the author faced many difficulties to find an original edition of the
correspondence. Therefore, it should be noted that further research on additional manuscripts
pertaining to the correspondence should help formulate a wholistic conclusion.

**% Document No.31.
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